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Tito o odnosih z Avstrijo

,Tako z našima manjšinama ne bodo ravnali*
V zdravici, izrečeni 11. novembra letos 
med obiskom v Makedoniji, je predsednik 
republike Josip Broz — Tito povedal o na­
ših odnosih z Avstrijo tole:

»Tudi z Avstrijo smo želeli vse najboljše, 
z avstrijsko vlado smo navezali zelo dobre od­
nose. Žal pa so v Avstriji fašistični elementi, ki 
zdaj povzročajo hude skrbi ne samo našim manj­

šinam, marveč tudi Avstriji kot celoti. To obža­
lujemo, vendar ne moremo dovoliti, da bi tisti, 
ki so v naši deželi prelili toliko krvi — in to fa­
šisti — tako ravnali z našima manjšinama.«

Zakaj ta 
priloga?

Vprašanje je retorično — saj odgovo. 
ra resnično ne zahteva. V zadnjih pet­
desetih, potem pa še sedemnajstih letih 
po podpisu avstrijske državne pogodbe, 
se je nabralo toliko nerešenih vprašanj, 
ki terjajo odgovor, da smo se odločili za 
to — posebno prilogo — posvečeno ko­
roškim Slovencem in njihovim proble­
mom. Prepričani smo, da najnovejši do­
godki na Koroškem našo odločitev potr­
jujejo. Upamo, da bodo bralci dobili ko. 
likor toliko zaokroženo podobo stanja.
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Karavank: 
tako čaka

Dr. Franci Zivitter, predsednik Zveze slovenskih organizacij na Koroškem

K trenutku in stvarnosti na Koroškem
Mednarodna povezava nacionalizma in neofašizma

Dne 6. Julija 1972 je avstrijski parlament z glasovi vladne, to je 
socialistične stranke proti glasovom opozicijskih strank OVP (ljudske) 
in F PO (svobodnjaške) sklenil zakon o namestitvi dvojezičnih topograf­
skih označb in napisov v pokrajinah Koroške s slovenskim ali meša­
nim prebivalstvom. Dne 28. 7. 1972 je zvezna vlada izdala navodila 
za izvedbo tega zakona. Konec septembra je najprej cestna uprava 
pričela nameščati dvojezične napise, katerih je bilo potem namešče­
nih vsega skupaj 361 Proti temu nameščanju je »Karntner Heimatdi- 
enst« mobiliziral vse nacionalistične sile, ki so potem organizirano od­
stranile vse dvojezične napise. 10. oktobra je gostilničar v Rožu zma­
goslavno sporočil svojim gostom »Karnten ist feindfrei!« (Koroška je 
osvobojena sovražnikovi). 15. oktobra je »Karntner Heimatdienst« s 
protestnim zborovanjem več tisoč ljudi demonstriral svojo moč, ki je 
baje močnejša, brez dvoma pa glasnejša od »molčeče večine*.

Razumljivo, da se po zlomu nacizma 
nemški nacionalisti niso mogli sprijazniti 
z izgubo svojih pozicij in so po podpisu 
državne pogodbe takoj na novo formirali 
svoje sile. Tako so že 19. 5. 1953 obnovili 
»Karntner Schulverein Siidmark«, 18. 12.1935 
»Karntner Abwehrkampferbund«, februarja

meseca 1956 »Arbeitsgemeinschaft fiir Kam. 
ten«, eno leto pozneje pa kot združenje vseh 
teh in podobnih nacionalističnih organiza­
cij »Karntner Heimatdienst«. 2e 18. in 19. 
septembra 1957 so te nemške nacionalistič­
ne zveze iz vseh avstrijskih dežel na skup­
nem zasedanju v »Maria Trost« pri Grad-

Pri tem so sodelovale vse nemške nacio­
nalistične sile ne glede na strankarsko pri­
padnost; OVP in FPO več ali manj kar 
javno z vsem svojim vplivom — saj je šlo 
hkrati tudi proti vladni večini — pa tudi 
mnogi člani in celo funkcionarji SPO. Tako 
se je poslanec državnega zbora dr. Kerstnig 
28. oktobra na socialističnem informativ­
nem zborovanju v Celovcu celo ponašal, da 
ni podpisal iniciativnega predloga za pred 
metni zakon in da je potem le Iz solidarno­
sti glasoval za zakon. Istega dne Je nacio­
nalistična drhal atakirala v Celovcu zvezne­
ga kanclerja dr. Kreiskega in deželnega gla 
varja Hansa Simo; dan navrh, dne 29. ok­
tobra. pa je nahujskana množica napadla 
s pokvarjenimi jajci deželnega glavarja Si­
mo in njegovo ženo . . . Pri vseh trti pro­
tizakonitih akcijah, še posebej pa pri de 
montaži dvojezičnih napisov s strani nahuj­
skane množice, ki je pri tem javno gro­
zila koroškim Slovencem s požiganjem nji­
hovih hiš in s ponovnim pregonom z do­
mače zemlje, so navzoči varnostni organ: 
brez ukrepanja opazovali kršenje zakona in 
ponekod kršilcem celo aplavdirali.

Ko pa je slovenski mladinec Marijan 
Srienc dne 18. oktobra snel v Velikovcu z 
reklamne table lepak, Id je vabil na pro­
slavo 10. oktobra, m lepak, ki je pozival na 
udeležbo k protestnemu zborovanju »Karntner 
Heimatdienst a« za 15. oktober, torej lepaka, 
ki sta že opravila svojo funkcijo, ga Je zve- 
zna policijska direkcija v Celovcu kazno­
vala s kaznijo 500 šilingov. Trenutno je Se 
vedno vsa Koroška »feindfrei« — brez 
dvojezičnih napisov, o katerih nadaljnji na­
mestitvi bo razpravljala očitno posebna ko­

misija iz zastopnikov strank, prizadetih ob­
čin in manjšine, v katere naselitvenih okra­
jih predvideva avstrijska državna pogod­
ba med drugim tudi dvojezične napise. 17 
let so koroški Slovenci čakali na izvedbo 
tega in še drugih določil državne pogodbe. 
Ko je sedanja vlada končno začela z na­
daljnjim reševanjem odprtih vprašanj, je 
prišlo do navedenih incidentov. To je tre­
nutna situacija.

Za kaj pravzaprav

Več kot 100 let sili nemški imperiali­
zem proti jugu na Jadran. Nad 100 let goji 
na Koroškem »nacionalistični mit«, da je 
treba odstraniti vse, kar je napoti temu 
stremljenju na jug. Nemškim nacionalistič­
nim organizacijam »Schulverein« in »SUd 
mark« se Je po letu 1920 pridružil še »Kamt- 
ner Heimatdienst«. ki je z istim ciljem in 
hotenjem vzel v zakup tako imenovano »ko­
roško vprašanje« S svojo dejavnostjo m le 
preprečil sleherne znosne rešitve, mar 
več je s svojim nacionalističnim hujskanjem 
proti slovenski narodnostni skupnosti in z 
ustvarjanjem psihoze o ogroženi meji hkra­
ti skrbel za stalno napetost med nemško 
govorečim in slovensko govorečim prebival­
stvom in zlasti med sosednima narodoma. 
Z zmago nacifašizma Je ta »mit« smatral 
svoje »sanje o nemški noči« (dr. Hans Stei- 
nacher) po zaslugi »državniškega genija 
Adolfa Hitlerja« (dr. Martin Wutte) za do­
končno izpolnjene.

KOROŠKI SVET OB DRAVI
OJ Toblacha na Tirolskem do donavskega izliva se vije dolgi tok. Ali ni nekje za­
pisano, da dvojnega merila ne sme biti? Pa je: za tiste tule, ob Dravi (na sliki: 
dolina pod Bilčovsom), če hočejo biti Slovenci... Foto: arhiv Dela

Dr. Joško Tise h le r, predsednik Narodnega sveta koroških Slovencev

Koroška
Slovesne izjave in resničnost

Po razpadu avstro-ogrske monarhije je Kanalska dolina pripadla 
Italiji, občina Jezersko in Mežiška dolina Jugoslaviji. Mirovna konfe­
renca v St. Germainu leta 1919 pa je v členih 66, 67 in 68 določila za 
manjšine v ostali Avstriji olajšave v jezikovnem pogledu v šoli in na 
sodniji. Za južni del Koroške, to je v bistvu Podjuna in Rož, pa je pa­
riška konferenca določila ljudsko glasovanje, ki je bilo pod mednarod­
nim nadzorstvom 10. oktobra 1920. Dvanajst dni pred tem glasovanjem 
pa je koroški deželni zbor na slavnostni seji dne 28. septembra 1920 
sklenil naslednje: »Osnova bodoče deželne politike bo sprava in 
pravičnost. Deželni zbor svečano izjavlja v imenu vsega od njega za­
stopanega prebivalstva v tej uri velike odgovornosti, da bodo sloven­
ski prebivalci dežele jezikovno in narodno svojstvenost zdaj in za ved- 
ne čase imeli zajamčeno, da bo njihovemu kulturnemu in gospodar­
skemu razvoju posvečena ista skrb. kakor nemškim prebivalcem v 
deželi«.

Glasovanje 10. oktobra 1920 se je konča­
lo s sledečim rezultatom:

Od 30. 291 volilnih upravičencev je glaso­
valo za Avstrijo 22 025. ali 59.0« odst. in za 
Jugoslavijo 15.279. ali 40.96 odst. glasovalcev.

Neposredne posledice plebiscita so bile. 
da je veliko število slovenskih duhovnikov 
moralo zapustiti dež*£o. Isto se je zgodilo 
a slovenskimi učitelji in uradniki

Vzdušje v deželi je bilo tako zastruplje­
no. da nobena tiskarna v Celovcu m tvegala 
tiskati slovenskega tednika »Koroški Slove­
nec« Ta Ust je tiskala češka tiskarna na 
Dunaju.

Ničeve obljube
Svečani sklep koroškega deželnega zbora 

z dne 28. 9. 19» Je bil pozabljen, vse dane 
obljube ničeve. O kulturni in gospodarski 
pomoči ni bilo ne duha ne sluha. Kar je 
slovenska skupnost iz svojih moči premogla 
na kulturnem in gospodarskem področju, je 
imela.

Utrakvistična Sola je ponemčevala na­
prej. Nekaj mladine je zajela nedeljska So- 
la. katero so vodili samouk: prosvetaši. do­
kler ni bila t»it» šola ah taka samopomoč 
prepovedana. V tem in takem vzdušju se 
Je vedno bolj bližal konec prve avstrijske 
republike, o kateri so trdili, da )e nihče ni 
želei m hotel, saj Je bila ob nastanku pro­
glašena kot del Nemčije.

Narodni socializem Je Iz Nemčije zajel 
tudi Avstrijo in ko je zavzel oblast v Nem 
eiji Hitler, je bilo samo vprašanje časa.

kdaj bodo s takozvano »avstrijsko legijo« 
na čelu vkorakali v Avstrijo, kar se je tudi 
zgodi.o marca 1938.

Prva žrtev nacizma na Koroškem je bil 
bivši slovenski deželni poslanec župnik Vin­
ko Poljanec, ki je prvi dan nemške okupa- 
dje romal v zapor, in težko bolan avgusta 
1938 v Skocijanu v Podjuni umrl. Vzdušje 
na Koroškem se je vedno bolj zastrupljalo, 
siedila Je okupacija Češkoslovaške in 1. sep­
tembra 1939 napad na Poljsko tn s tem za 
čet ek druge svetovne vojne

šesu april 1941 je pomenil napad na Ju­
goslavijo. prvi masovni poseg po vseh vid­
nejših Slovencih, predvsem po duhovnikih, 
prosvetaših hi sotrudnikih v slovenskem za­
družništvu. Bilo Js uničeno vse prosvetno 
delo. zadružništvo zaplenjeno m pojavili so 
se plakati »Karntner. sprtch deutsch«. Pre­
povedana je bita slovenska govorica v Jav­
nosti, v zasebnem življenju te govorice na­
silni nacizem ni mogel preprečiti.

Sledila je masovna izselitev slovenskih 
družin v Nemčijo in številni člani slovenske 
skupnosti so morali v zapore tn kače te Za 
Četo 1943 so pripravljali v Celovcu drugi na 
črt za izseljevanje koroških Slovencev v 
Ukrajino m sicer v prostor Harkov—Rostov, 
kjer naj bi bila nastala nova Koroška. Te 
daj pa so vojni pohodi že začeli novo smer 
proti zapadu in ta načrt Izseljevanja ni bil 
več izvedljiv. Tudi v deželi sami se je začel 
oboroženi odpor ln končno vendar dovedel 
do poraza nacizma tn tretjega rajha Duh 
nacizma pa je zef. o trdoživ in zopet dviga 
glavo pri nas na Koroškem in tudi drugod.

Proti koncu druge svetovne vojne so del 
Koroške zasedli partizani in z druge strani 
angleške čete. Partizani so se morali umak­
niti na staro mejo med Jugoslavijo in Av­
strijo. Mejno vprašanje med Avstrijo in Ju­
goslavijo pa je ostalo odprto. Koroška je 
bila vsa zasedena po Angležih

Gonja proti 
slovenščini po 1955!
Jeseni 1945 je bila uvedena obvezna dvo- 

jezična šola, ta se je od nekdanje utrakvi- 
stične šote bistveno razlikovala. UtrakvisUč- 
na šola iz časa monarhije in prve avstrijske 
republike je imela namen, da otroka v prvih 
dveh šolskih letih pripravi tako daleč, da 
bo za silo sledil nemškemu pouku. Obvezna 
dvojezična šola pa je imela nalogo, da otro­
ke nemškega in slovenskega materinskega 
jezika poučuje v obeh deželnih jezikih in to 
z namenom, da se bo mladina med seboj 
razumela in spoštovala. Odredba od 31. okto­
bra 1945 predvideva tako šolo v sledečih 
občinah po okrajni razdelitvi dežele z ve­
ljavnostjo od 1. januarja 1938.

Politični okraj Šmohor: Občine Brdo — 
Egg, Goriče — Goritschach, St. Stefan —

DR. JOŠKO TISCHLER 
Duh nacizma je trdoživ in pri nas na 
Koroškem, pa tudi drugod spet. dviga 

glavo
Foto: E. Selhaus

St. Stefan, Blače — Vorderberg. Politični 
okraj Beljak: Občine Bistrica ob Zilji — 
Feistritz an der Gail, Straja vas — Hohen- 
thum, Smerče — Emmersdorf, Podklošter
— Amoidstein, Bekštajn — Finkenstein, Ma­
rija na Zilji — Maria Gail, Ledince — Lede- 
nitzenn, Rožek — Ros egg, Lipa ob Vrbi — 
Lind ob Velden, Vemberg — Wemberg, Go- 
zdanje — Kostenberg, Vrba — Velden, Loga 
vas — Augsdorf, St. Jakob v Rožu — St. 
Jakob a. Rosen tal. Politični okraj Celovec 
dežela: občine Smartin na Dholici — St. 
Martin am TecheCsberg, Škofiče — Schief- 
Ling, Zgornja vesca — Oberdorfl, Bilčovs — 
Ludmannsdorf. Hodiše — Keutschach, Ve- 
trinj — Viktring, Kotmara vas — Kottmanns- 
dorf. Zihpolje — Maria Rain, Zrel ec — Eben- 
tal. Radiše — Radsberg, Medgorje — Mie- 
ger, Grabštajn — Grafenstein, Trdnja vas
— Hortendorf, Pokrče, Poggersdorf, St. To­
maž pri Celovcu — St. Thomas am Zielsels. 
berg, Otok — Maria W8rth, Bistrica v Rožu
— Feistritz i. R., Slovenji Plajberk — Win- 
disch Bleiberg, Svetna vas — WeizeCsdorf, 
Glinje — Unterferlach. Smarjeta v Rožu — 
St. Margareten k R., Sele — Zeli, Borovlje
— Ferlach. Politični okraj Velikovec: V tem 
okraju so prizadete vse občine razen Pu­
st rice.

Tozadevna odredba deželnega šolskega 
sveta je bii'.a pod številko 9406 objavljena 9. 
novembra 1945 in s tem dnem veljavna. Si­
cer v deželi ni "bilo zadostno število dvoje­
zičnih učiteljev na razpolago, tekom par let 
pa se je rezultat take šole le poznal pred­
vsem v medsebojnem razumevanju šolske 
mladine. Nekam do podpisa avstrijske držav­
ne pogodbe 15. maja 1955 je vladal na šolah 
red ln resno delo. Po podpisu državne po­
godbe pa se je začela gonja proti dvojezični 
šoli na dvojezičnem ozemlju. Čeprav se je 
avstrijska delegacija pri pogajanjih za dr. 
žavrvo pogodbo v Londonu in Moskvi sklice­
vala na to vzorno ureditev šolstva na dvo­
jezičnem ozemlju, je septembra 1958 kapi­
tulirala koroška šolska oblast pred šolskimi 
št raj ki nemških nacionalistov.

Koroški Slovenci so na ta protizakoniti 
postopek koroškega deželnega glavarja od­
govorili dne 30. septembra 1958 na velikem 
zborovanju v Celovcu s sledečo resolucijo.

Odgovor Slovencev
1. Z veliko zaskrbljenostjo ugotavljamo 

dejstvo, da so pristojne oblasti popustile 
šovinističnim težnjam nestrpnih nemških or­
ganizacij, združenih v »Kkmtner Heimat­
dienst« in s tem zadale hud udarec po vojni

ou zahtevale kot pogoj za reševanje čla­
na 7 državne pogodbe predhodno »ugotav­
ljanje manjšine«.

Tako so se ponovno vključile v reševa­
nje »koroškega vprašanja«. Vsi naslednji 
dogodki so samo dosledno izvajanje starega 
načrta in stalnega cilja, da se prepreči zno­
sna rešitev in ohrani stalna napetost na 
Koroškem. Od šolskih štrajkov leta 1958, 
ko je vlada kapitulirala pred zahtevami teh 
nacionalistov, preko dogodkov okoli plebi­
scitne proslave leta 1970, pa vse do letošnjih 
pogromov na dvojezične napise ena sama 
nepretrgana veriga te nacionalistične de­
javnosti.

Ce so Dile morda prvotne akcije zgolj 
koroški pojav, pa je zadnje množične iz­
grede treba gledati v zvezi z mednarodnimi 
pojavi podobnega zbiranja nacionalističnih 
sil, naraščanja nasilja in rovarjenja neofa­
šizma v Avstriji, Italiji, Nemčiji. Vsekakor 
je dejstvo, da se je takoj ob prvih nasilnih 
akcijah pojavil na Koroškem šef NDP — neo­
nacistične stranke v Avstriji dr. Norbert 
Burger, ki je na nedavnem zasedanju te stran 
ke v Salzburgu posvetil »koroškemu vpra­
šanju« dober del svojega iznašanja. Akci­
je same pa so silno podobne onim nepo­
sredno prea prihodom nacizma v letih 
1937 m 1938.

Koroški Slovenci se tistih dogodkov do­
bro spominjamo in smo doživeli v času na­
cizma toliko gorja, da ne moremo brezbriž­
no gledati, kako se nemoteno in neovirano 
spet zbirajo tisti, ki so že enkrat najprej 
planili po nas, potem pa bili grobokopi 
demokracije in končno avstrijske državo 
same.

17 let čakanja je 
zadosti!
Prav zaradi tega smatramo, da je bor­

ba za naše pravice hkrati borba za demo­
kratične pravice sploh, ki terja strnjenost 
vseh demokratičnih sil v državi. Koroški 
Slovenci ne zahtevamo nič drugega kot pri­
znanje pravic, ki nam grejo. Kdor mobili­
zira vse sile proti 36 napisom, temu brez 
dvoma ne gre le za to, marveč mu je to 
pretveza za druge daljnosežnejše cilje. Da­
našnja borba proti 7. členu se lahko žo 
jutri spremeni v borbo proti drugemu čle­
nu ali celo proti državni pogodbi — os- 
novni listi obnove neodvisne in demokratič­
ne Avstrije. Kdor pozna zgodovino in nje­
no zakonitost ob omenjenih pojavih ne mo­
re biti brezbrižen.

započeti politiki mirnega sožitja med obema 
narodoma v deželi.

2. Ogorčeno protestiramo proti kršitvi 
ustavnega zakona- in zahtevamo, da zvezna 
vlada v smislu člena 139 zveznega ustavnega 
zakona ustavnemu sodišču predlaga, da raz­
veljavi protiustavni odlok z dne 22. sep­
tembra 1958.

3. Slovenski jezik je po državni pogodbi 
v upravnih in sodnih okrajih Koroške s 
slovenskim ali mešanim prebivalstvom do­
puščen kot uradni jezik dodatno k nemške­
mu in zato ne more biti tuj jezik m je dolž­
nost vseh priseljencev v teh krajih, da se 
naučijo obeh uradnih jezikov na tem ozem­
lju. kakor je to dolžnost domačega prebi- 
valstva.

Nasprotno pa ugotavljamo, da sodelujejo 
pri protiustavni akciji pobiranja podpisov 
po navodilih nacionalističnih organizacij 
predvsem priseljeni tujci, med njimi tudi 
državni uradniki in ceCo varnostni organi 
in na ta način pritiskajo na našega gospo­
darsko zapostavljenega in socialno odvisne­
ga človeka.

4. Ob teh dejstvih in v očigied nedemo­
kratičnih metod že v naprej odrekamo ve­
ljavnost kakršnim koli rezultatom neprever­
jenega plebiscita in izjavljamo, da ne bomo 
priznali nobene rešitve, ki noče upoštevati 
tudi predlogov manjšine.

Zahtevamo, da se končno prepovejo šte­
vilne znane organizacije, katerih dejavnost 
je usmerjena in dejansko delajo na to. da 
slovenskemu prebivalstvu odvzamejo njegov 
značaj in pravice kot manjšine. Poudarjamo, 
da ne bomo popustili v terjanju pravic, ki 
nam gredo po ustavi in državni pogodbi, vse 
dotlej, dokler ne bo oblast dejansko pri­
znala m uveljavila enakopravnosti koroških 
Slovencev v smislu naših predlogov za ures­
ničitev dotočil člena 7 državne pogodbe.«

To je bil najhujši udarec koroškim Slo­
vencem po podpisu državne pogodbe in to so 
pokazali dogodki septembra in oktobra 1972 
tudi mirnemu sožitju obeh narodov v dežela. 
Kar je Koroška dala pred 15. majem 1955, 
jim je spet vzela in nadomestila obvezno 
dvojezično šolo z manjšinskim šolskim za­
konom 19. marca 1959. ki predvideva prijavo 
vsakega otroka k dvojezičnemu pouku in 
vse se je izvršilo brez sodelovanja manjšine, 
ker je bila manjšina o tem zakonu obvešče. 
na dne 18. marca 1959 in je drugi dan du­
najski parlament zakon nespremenjen Iz­
glasoval.

Edino pozitivno, kar je za koroške Slo­
vence bilo po podpisu državne pogodbe stor­
jenega, je ustanovitev zvezne gimnazije za 
Slovence v Celovcu.

DR. FRANCI ZWITTER 
Usmeritev k internacionalizaciji nam 
je bila vsiljena: ni nam žal tega koraka.

Foto: E. šelhaus

Koroški Slovenci zaradi tega ne moremo 
razumeti zadržanja avstrijskih varnostnih 
organov, še manj pa avstrijskih oblasti, ko 
mimo gledajo, kako peščica zlorablja demo­
kratično svobodo in organizirano krši zako­
ne m ustrahuje državljane slovenske narod, 
nosti. V upravičeni skrbi za varnost svo­
jega imetja in svojega življenja nam m pre­
ostalo drugega, kakor da smo se obrnili za 
pomoč na matični narod in njegovo državo.

V taki situaciji po 17 letih čakanja in 
stalnega prizadevanja za uresničitev odprtih 
vprašanj usmeritev k internacionalizaciji 
nikakor ni naperjena proti državi, katere lo­
jalni državljani smo in hočemo biti, pač 
pa je nujen korak samoobrambe in samo­
ohranitve slovenske narodnostne skupnosti, 
ki ji nacionalistične sile z ustrahovanjem 
in vsestranskim pritiskom hočejo odvzeti 
njen značaj in pravice kot manjšine.

Koroški Slovenci tega koraka nismo sto­
rili nepremišljeno, ker se dobro zavedamo 
tudi njegove problematičnosti. Ob čudovitih 
izrazih solidarnosti m dokazih zavzetosti za 
naš težki položaj s strani matičnega naro­
da in vseh narodov in narodnosti Jugoslavi. 
je ter federacije same pa nam tega vsilje­
nega koraka ni žal: v zavesti, da v svoji 
borbi nismo sami, hočemo le še bolj strniti 
vse svoje sile, ker se zavedamo, da nas tu­
di internacionalizacija ne oprosti dolžno­
sti in obveznosti, da se moramo na nepo­
sredni fronti, to je v vsakdanjem življenju 
na domačih tleh boriti sam: in se še bolj 
odločno postaviti v obrambo in razširitev 
tako narodnostnih kakor splošno demokra­
tičnih pravic. Bližnja bodočnost bo pokaza. 
la, ali je tudi pri pristojnih oblasteh iskre­
na pripravljenost za rešitev odprtih vpra­
šanj in ali se zlasti tudi večinski narod za­
veda, da je priznanje pravic manjšini tudi 
del, in to bistven del borbe za demokratič­
ne ln človekove pravice sploh Za vse to 
namreč v resnici gre: za enakopravnost, za 
bolj človeške odnose, za demokracijo in 
mir, nikakor pa za mejo, katere najboljši 
garant je še vedno bilo zadovoljno, enako- 
pravno ljudstvol
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Še zmeraj neizpolnjene zahteve

Spomenica 
koroških Slovencev

avstrijski zvezni vladi ob podpisu državne pogodbe

2rtve avstrijskih državljanov slovenske narodnosti so bile med drugo svetovno vojno ogromne. 
Zato koroški Slovenci upravičeno pozdravljamo dejstvo, da so naše pravice posebno zaščitene v 7. čle­
nu državne pogodbe z dne 15. maja 1955. Prav zaradi tega nas je izjava g. zveznega kanclerja ob ratifi­
kaciji državne pogodbe posebno zadovoljila, ko je dejal: »Moram pa poudariti naslednje: Glasovanje za 
državno pogodbo vsebuje odgovornost za vse člane državne pogodbe kot tudi za vsakega posebej. Ne 
moremo sprejeti pogodbe, če bi kdo hotel pri tem ali onem členu postavljati svoje pomisleke zato, da 
bi se potem lahko izgovarjal. Moram poudariti, da bo vsak poslanec, ki bo oddal svoj glas za to po- 
godbo, hkrati glasoval za vsak posamezni člen aliodstavek te pogodbe* tako da se ne bo mogel nihče 
izgovarjati. — ali pa naj glasuje proti pogodbi.«

Korošici Slovenci ee dobro zavedamo, da 
Je duh in ne črka. m daje podobi življe­
nje. Besedilo ostane mrtva črka. ki Je pod 
vržena dobrohotnemu ah zlovoljnemu tol­
mačenju. če JI manjka pravega duha. Za­
radi tega posebno opozarjamo na izjave 
avstrijskega zunanjega ministra g. dr. Kar­
la Gruberja ob priložnost, pogajanj za 
avstrijsko državno pogodbo, ko je v imenu 
države dal zagotovilo, da bo Avstrija v 
vsakem pogledu zaščitila kulturne m go­
spodarske življenjske pravice koroAkih Slo­
vencev. tn ko je dne 19. Junija 1952 izjavil, 
»da bi bil izreden in pomemben napredek 
v mednarodnem življenju, če bi v manjši 
nah ne gledali več elementa, ki razdvaja 
temveč element ki združuje«. Nadalje opo 
zarjamo na slovesno izjavo koroškega de­
želnega zbora * dne 28. januarja 1947. v ka 
ten je izrecno poudarjeno, da »deželn, 
zbor v polnem obsegu priznava kulturne 
in gospodarske pravice koroških Sloven­
cev.«

Pravice, la Jih vsebuje člen 7 državne 
pogodbe, smo si koroSia Slavonci pnbo 
rili s neupogljivo voljo do obstoja, zlasti 
v trdnem odporu in uporu proti nacizmu 
na strani zavezntSkih sil hi z ogromnimi 
žrtvami, ki Jih Je doprinesel slovenski na 
rod.

Zato Je le naravno, da so silirane m 
asocdrane sile sporazumno z demokratič­
no avstrijsko vlado vnesle člen 7 v držav 
no pogodbo, ki služi tudi zagotomri de­
mokratičnega razvoja v naši dežen

Koroški Slovenca pričakujemo, da bo­
mo našli demokratično razumevanje in do­
bro voljo tudi pri zveznem parlamentu 
pn koroškem zboru in predvsem pri zve­
zni in koroški deželni viacb. zlasti v 'zva 
Janju določi) m upoštevanju pravic, ki l’b 
v naš prid vsebuje državna pogodba

Koroški Slovenci smo m bomo storil: 
vse. da preprečimo nacionalne razprtije 
Pripravljeni smo. da tvorimo most. ki na 
veže naroda—soseda in sosedni državi, sa­
bo nov trden element miru v tem delu Ev 
rope. Uspešno izvrševanje tega našega po­
slanstva pa Je odvisno tudi od dobre volje 
avstrijske države, ki mora priznati osno 
vno. pr.rodno pravico in težnjo vsake et 
nične skupine in vsakega naroda, da hoče 
živeti :n kulturno hi gospodarsko napredo 
vati Ker smo nadalje prepričani, da je 
vprašanje vsebine, torej razlaga neke po 
godbe, predvsem tudi pravica tistega, na 
katerega se nanaša tn v korist katerega je 
bila sklenjena, si zato sedaj, so so z dr­
žavno pogodbo postale veljavne tudi p ra 
vice. zajamčene manjšinam, v 7. členu do 
vol;ujemo dati vladi svoje pripomb* in 
predloge za izvedbeno zakonodajo 7. člena 
in jo ob tej priložnosti opozoriti na ne­
katere naše zahteve, ki izhajajo is naravne 
ga prava in so popolnoma v skladu s do 
ločili državne pogodbe.

1. »Avstrijski državljani slovenske In hr­
vaške manjšine na Koroškem. Gradiščan­
skem in štajerskem uživajo Iste pravice 
pod enakimi pogoji kakor vsi drugi av­
strijski državljani, vključno pravico do svo­
jih lastnih organizacij, zborovanj in tiska 
v sv o jem lastnem jeziku •

Šolska ureditev
Uživanje take enakopravnost pomeni

1. Uživanje enakosti s drugimi državlja 
za glede političnih in državljanskih pra­
vic kakor uidi drugih človeških pravic m 
osnovnih svoboščin, zajamčenih * držav 
nem osnovnem zakonu, v senžermenskt po­
godbi. ka je del ustave, v drugih ustavnih 
določilih in v členih 6 in 7 avstrijske dr­
žavne pogodbe z dne 15. maja 1955

2. Uživanje enake pravice v pridobivanju 
ah opravljanju javnih služb, fun.ccij in po­
klicev.

3. Uživanje enakosu glede vst.ipa v jav­
ne in upravne službe po načelu, da bodo 
koroški S.ovenci pravično zastopam na 
upravnih, sodnih in drugih položajih, zla 
su na področjih, ki so označeni v § 2 m 4 
člena 7 državne pogodbe

4. Uživanje enakosu v ravnanju glede 
poklicne de,»vnosu. bocLsi v kmetijstvu, 
trgovini, industriji ah na kakem drugem 
področju, kakor tudi v organiziranju m iz­
vrševanju poslov gospodarskih združenj ter 
organizacij, ustanovljenih v te namene. 
Uživanje takšne enotnosti v ravnanju se bo 
nanašalo uidi na vse davke m dajatve

5. Uživanje enakosu v ravnanju pri upo­
rabi jezika, kakor je določano v § 3 člena 
7 avstrijske državne pogodbe.

0. Ta enakost pomeni tudi. da mora mu 
za avstrijske državljane slovenske narodno- 
au. m sicer tako za celotno not za posa 
mernika, zagovtovljeno uživanje so razni er 
nega deleža pn finančnih sredstvih države, 
dežele, samoupravnih korporacij, njihovih 
podjetij m ustanov kakor tudi so razmer 
no upoštevanje pn ukrepih za posoeševa- 
nje splošne konsu.

7. Uživanje enakosu z drugimi državlja­
ni na področju socialnega skrbstva pokoj­
nin ter oskrbe vojnih m političnih žrtev

Vse to razumemo pod enakopravnostjo 
in vse tudi dejansko zagotavljalo ustava 
tn zakoni vsem državljanom m glede na 
narodnost, jezik. spol. raso m veroizpoved.

V avstrijsko državno pogodbo vnesem 
člen 7 že sam dokazuje, da se v ustavi in 
zakonih zajamčena enakopravnost ni vedno 
upoštevala

•
TO velja rtasti za ureditev šolstva, ker 

menimo, da pomeni sporazumna rešitev

šolskega vprašanja preizkušnjo za res­
nično demokracijo.

S 2 »Avstrijski državljani slovenske in 
hrvatske manjšine na Koroškem, Gradi, 
ščanskem In Štajerskem imajo pravico do 
osnovnega pouka v slovenskem ali hrvat- 
skem jeziku in do sorazmernega števila 
lastnih srednjih šol; v tej zvezi bodo šol 
skl učni načrti pregledani In bo ustanov­
ljen oddelek šolske nadzorne oblasti za 
slovenske in tirvatsue sole.«

Sklicujemo se na tozadevne izjave oiv 
šega zunanjega ministra g. dr Karla Gru 
berja ob pnlošnosu pogajanja za držav 
no pogodbo m na slovesno izjavo koroške­
ga deželnega zbora ter na govor namestiti 
ka deželnega glavarja z dne 28 januarja 
1947 in smatramo, da ja na šolskem pod­
ročju potrebna naslednja ureditev:

Za pouk na ljudskih in glavnih šolah 
na ozemlju s slovanskim m mešanim pre­
bivalstvom se mora izvajati odredba ko­
roške deželne vlade o dvojezičnih šolah z 
dne 3.10. 1945. v besedilu z dne 31. 10 
1945.

Ta zahteva se naslanja v svojem bistvu 
na dejstvo, da je v odredbi označeno oze­
mlje dvojezično m torej ustreza načelom 
enakosu. da oba naroda spoenata oba de 
želna jezika. Po sklenitvi državne pogodue 
Je znanje obeh Jezikov potrebno, k er dolo­
ča §3 člena 7 za to ozemlje dodatno k 
nemščini uidi slovenski jezik kot >iradni je­
zik.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom so tudi vse gospodinjske m 
kmetijske nadaljevalne šole ter rtašama 
(državne) kmetijske m gospodinjske šole 
dvojezične

Na ozemlju s slovenskim ah mešanim 
prebivalstvom so tudi javni otroški vrtci 
dvojezični. '

V smislu § 2 člena 7 je treba ustanoviti 
v Celovcu za avstrijske državljane sloven­
ske narodnosti lastno gimnazijo in lastno 
učiteljišče s posebnimi učnimi načrti.

V smislu gornje odredbe o dvojezičnih 
šolah je na ozemlju s slovenskim ali me­
šanim prebivalstvom slovenščina učn, pred­
met tudi na drugih šolah. Isto velja za 
učence z ozemlja s .slovenskim ali meša­
nim prebivalstvom tudi za šole v Celovcu. 
Beljaku m Smohoni

Pridržujemo si pravico, da v smislu 
§2 člena 7 predlagamo vladi jo potrebi 
ustanovitve nadaljnjih slovenskih (tiroma 
dvojezičnih šol.

V tej zvezi je treba pregledan učne na 
črte. ki morajo temeljite na spoštovanju 
narodnostnega značaja učencev. To velja 
tudi za vse šolske knjige, ki jih je treba 
izdati za zgoraj imenovane šole. Učni na­
črti teh šol naj bodo prilagojeni učnim na­
črtom ustreznih Sol. Te učne .iSčrte naj 
pripravi posebna komisija oh sodelovan 
ju kulturnih organizacij koroških Sloven 
cev

Na imenovanih šolah smejo jioučevati 
le učitelji in profesorji, ki so strokovno 
in jezikovno za to usposobljeni.

Srednješolski učitelji, ki bodo končali 
svoje študije po letu 1956 in bodo hoteli 
poučevati na manjšmjskih srednjih šolah 
bodo morali dokazati jezikovno usposob­
ljenost z izpitom pred posebno izpitno ko­
misijo.

Tud! usposobi j en os in. izpit za pouk na 
dvojezičnih šolah opravljajo učitelji v obeh 
učnih jezikih pred posebno izpitno komi­
sijo, ki jo imenuje za slovensko oziroma 
dvojezično šolstvo pristojna deželna šol 
ska nadzorna oblast.

Za avstrijske državljane slovenske na 
rodnosti se določijo posebne olajšave pri 
nostrifikaciji spričeval in diplom, ki so 
jih dosegli na slovenskih šolah v drugih 
ustanovah

V smislu } 2 člena 7 se ustanovi pri 
koroški deželni vladi poseben oddelek šol 
ske nadzorne oblasti za vse slovenske ozi­
roma dvojezične šole. Ta oddelek je lo 
čen od nadzorne oblasti za nemške šole ter 
v vodenju pedagoških, ekonom -.ko admim 
strauvnih in personalnih zadev saoi>»tojen.

Ustrezni posebni oddelki šolske nadzor 
ne oblasti se uredijo tudi na okrajnih gla­
varstvih ozemlja s slovenskim ali meša 
rum prebivalstvom.

Vodje in nameščenci teh oddelkov mo­
rajo biti strokovno kvalificirani avstrijski 
državljani z dokazano jezikovno usposob­
ljenostjo v obeh jezikih.

Deželni šolski nadzornik za slovenske 
oziroma dvojezične šole mora oiti strokov 
no m jezikovno usposobljen avstrijski dr 
žavljan slovenske narodnosti.

Poseben referat za manjšinsko šolstvo 
se uredi pn zveznem ministrstvu za pouk.

Enakopravnost 
slovenskega jezika
$ 3. »V upravnih In sodnih krajih Ko­

roške. Gradiščanske In Štajerske s sloven­
skim. hrvstskim sli mešanim prebivalstvom 
je slovenski sli hrvstski jezik dopuščen 
kot uradni jezik dodatno k nemškemu. V 
takih okrajih bodo označbe In napisi topo­
grafskega značaja prav tako v slovenščini 
ali hrvaščini kakor v nemščini.«

Iz objaanejevalnlh pripomb k pašamez 
nim členom v Posebnem delu II <ad 517 pri­
log k stenografskim zapisnikom državnega 
zbora /VII. OP/) posnemamo, da Je določi­
lo o slovenskem jeziku kot uradnem Jeziku 
dodatno k nemškemu Jeziku brez posebne 
izvedbe zakonodaje neposredno izvršno, gle­

de označb krajevnih imen in krajevnih na­
pisov pa so potrebni še ustrezni izvršni 
zakoni zveze odnosno dežele.

Iz določil § 3 člena 7 torej sledi:
Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 

prebivalstvom je slovenščina uradni je­
zik, poleg nemščine, pn vseh upravnih in 
drugih državnih, deželnih in samouprav 
nih uradih, javnopravnih korporacijah in 
ustanovah, m s tem sodni jezik v smislu 
sodmjskega postopka (Geo.) tauco v prvi 
kakor v višjih instancah v deželi

Pod ozemljem s slovenskim ali meša­
nim prebivalstvom razumemo teritorij, ki 
je označen v odredbi o dvojezičnih šolah 17 
leta 1945, z vključenimi upravnim:, sodnimi, 
samoupravnimi in drugimi uradi v Celovcu, 
Beljaku ui Smohoru, ki so pristojni za 
imenovano ozemlje:

Razpravljati se mora v Jeziku stranke, 
in sicer tako na prvi stopnji kakor tudi 
na višjih stopnjah v deželi.

Pismene rešitve morajo Uti v jeziku 
stranke oziroma vloge.

Uradniki ui nameščenci na tem ozemlju 
morajo obvladati oba uradna jezika.

Zeto sta država in dežela obvezani, da skr­
bita za primerno jezikovno izobrazbo urad­
nikov in nameščencev.

Matične in zemljiške knjige morajo biti 
dvojezične, prav tako morajo Uti dvoje­
zični vsi zakoni, vse uradne objave m raz 
glasi, vse listine m formularji ter uradna 
glasila v deželi.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom so kraji v vsem uradnem po­
slovanju m na vseh uradnih napisih ozna 
čeni v obeh uradnih jezikih. Isto velja za 
napise m nazive javnih uradov. Zasebniki 
lahko uporabljajo za kraje in nazive uradov 
tega teritorija slovenske ali nemške označ­
be.

V smislu člena 6 § 2 državne pogodbe je 
trebe spremeniti koroški deželni zakon z 
dne 22. decembra 1950 o zbornici za nne 
tijstvo in gozdarstvo (zakon o Kmetijski 
zbornici), ki vsebuje v § 15, odstavek (2). 
in v j 37 kljub tozadevni pritožbi diskrimi­
nacijsko določilo, da je samo nemščina 
uradni jezik. (LGB1. štev. 24/1951.).

Označbe in napisi topograf**egi znača 
ja so v smislu zadnjega $3 člena 7 v obeh 
jezikih, in sicer v velikosti in obliki enaki 
ter ortografsko pisani v pismenem jeziku z 
latinskimi črkami.

Isto velja tudi za označbe na topograf­
skih kartah teritorija s slovenskim ali me­
šanim prebivalstvom.

Udeležba v 
kulturnem, upravnem 
in sodnem ustroju
Formalna jezikovna enakopravnost Se 

ne pomeni dejanske enakopravnosti obeh 
narodov Zaradi tega je važno določilo § 4 
člena 7 državne pogodbe, ki presega dose­
danje predpise, kar je izrecno poudarjeno 
v objasnjevalnih pripombah v posebnem 
delu II vladnega predloga:
Ldeležba na kulturnem, upravnem in sod­
nem ustroju

§ 4. »Avstrijski državljani slovenske In 
hrvatske manjšine na Koroškem, Gradišča­
nskem in Štajerskem so udeleženi v kul­
turnih. upravnih In sodnih ustanovah v teh 
pokrajinah pod enakimi pogoji kakor dru­
gi avstrijski državljani.«

2e § 1 člena 7 državne pogodbe določa 
vzporedno s členom 3 državnega osnovnega 
zakona in členom 66 sanžermenske pogod­
be dostopa v javne službe. Gornje dolo­
čilo pa ne zahteva le enakosti glede dosto­
pa. temveč enakosti tudi v dejanski zasedbi 
služb m enakosti glede udeležbe na kultur­
nih. upravnih in sodnih ustanovah samih. 

Iz 5 4 člena 7 zaradi tega izvajamo:
V kulturnih, upravnih, sodnih in vseh 

drugih javnih uradih m ustanovah je tre­
ba namestiti potrebno število avstrijskih 
državljanov slovenske narodnosti.

Za področja, ki posegajo neposredno v 
kulturno in gospodarsko življenje avstrij­
skih državljanov slovenske narodnosti se 
ustanovijo posebni oddelki pri ustreznih 
uradih, ustanovah, organih In Komisijah.

Nadalje Je v samoupravnih korporaci­
jah. zbornicah, poklicnih združenjih m od 
njih kontroliranih uradih in institucijah 
personalni sestav uredništva tak, da je za­
gotovljena tn upoštevana na vseh področ­
jih enakopravnost avstrijskih državljanov 
slovenske narodnosti.

Pn koroški deželni vladi se ustanovi za 
avstrijske državljane slovenske narodnosti 
poseben referat za ljudsko prosveto.

V smislu § 4 člena 7 državne pogodbe in 
v smislu pravilnika komisije UNESCO za 
Avstrijo so državljani slovenske narodno­
sti zastopani v komisijo UNESCO za Av 
strl jo. To zastopstvo se Imenuje spora­
zumno s slovenskimi kulturnimi organiza 
cnjami.

Za državljane slovenske narodnosti je 
pri Radiu Celovec poseben oddelek ter 
jim Js zajamčena primerne udeležba v ra­
dijskem sosvetu. Za slovenske oddaj« je 
treba dodeliti zadosten oddajni čas in po­
trebna finančna sredstva.

Zaščita etničnega 
značaja
Slovenske kulturne, prosvetne, športne 

in druge organizacije ln ustanove imajo fo­

rmalno ln dejansko enako pravico do upo­
rabe raznih javnih ustanov, dvoran itd. in 
do pomoči oziroma subvencij iz javnih fi­
nančnih sredstev kakor druge ustrezne or­
ganizacije in ustanove.

Enakopravnosti ustreza, da je tudi Zve­
za slovenskih zadrug v Celovcu po virilnem 
glasu zastopana v Kmetijski zbornici za 
Koroško enako kakor Landeevarband der 
landwirtschaftlichen Genossemschaften in 
Kamten. Zato je potrebna sprememba § 9 
koroškega deželnega zakona o Kmetijski 
zbornici (LGB1. štev. 24/1951).

Gospodarski razvoj avstrijskega prebi- 
vastva slovenske narodnosti mora biti za­
gotovljen brez diskriminacije in v pravič­
ni razdelitvi razpoložljivih javnih denarnih 
sredstev

•
Vsa določila o manjšinski zaščiti pa bi 

bila neučinkovita, če ne bi bila prepoveda­
na hkrati dejavnost proti pravicam manjši­
ne.

Zaradi tega določa §5 člena 7:
Zaščita etničnega značaja

j 5. »Dejavnost organizacij, ki merijo 
na to, da odvzamejo hrvaškemu ali slo­
venskemu prebivalstvu njegov značaj in 
pravice kot manjšine, se mora prepoveda­
ti.«

Brez dvoma tu ne gre zgolj formalno 
za organizacije v smislu društva zakona, ki 
bi imele kot društveni namen raznarodo­
valno dejavnost, temveč je tukaj mišljena, 
analogno določilom členov 4 in 9 državne 
pogodbe vsaka organizirana dejavnost proti 
pravicam državljanov slovenske narodno 
sti. Torej trditve o objasnjevalnih pripom­
bah v posebnem delu II vladnega predlogo 
češ da je določilo tega paragrafa zajamčeno 
že po dosedanjem pravu, ne ustrezajo Na 
sprotno, potrebni so določeni zakoni s ka­
zensko sankcijo.

Po teh mora biti netenje nacionalne- je­
zikovne ali rasne mržnje prepovedano in 
kaznivo.

Analogno odloku deželnega šolskega 
sveta z dne 10. aprila 1946, štev. 3329, naj 
je tudi v vsem uradnem poslovanju prepo­
vedana uporaba izrazov »Windische Spra- 
che« za poimenovanje avstrijskih državlja­
nov slovenske narodnosti oziroma sloven­
skega jezika.

Pri ljudskem štetju na Koroškem je 
treba upoštevati tudi kriterij jetika, ki se 
govori v družini. V številnih komisijah mo­
ra biti zajamčeno sodelovanje zastopnikov 
manjšine

Na temelju naravnega prava in princi­
pov demokracije je treba zajamčiti pospe­
ševanje in neovirano gojitev kulturnih sti­
kov avstrijskih državljanov slovenske na­
rodnosti ■ sonarodnjaki v drugih državah. 
To velja za medsebojna gostovanja uvoz in 
izvoz knjig, publikacij, filmov itd.

Etnični značaj in sestav teritorija s slo­
venskim ali mešanim prebivalstvom se v 
smislu člena 7 državne pogodbe in soglas­

Andrej Kokot

Ura vesti
1970

»Hočem živeti, čeprav 
premikam samo liste 
pravičnih besed. 
Premikal jih bom 
tako, da bodo opazili 
mojo prisotnost.«

nega sklepa koroške vlade iz jeseni leta 
1945 ne sme spremeniti.

Slovanska družinska imena in njihova 
pravilna pravopisna oblika ne sme biti 
spremenjena brez zahteve prizadetega no­
silca.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom niso dopustne spremembne 
osnovnih upravnih, sodnih, šolskih ali dru­
gih enot, ako obstaja nevarnost, da bi ogro­
žale etnični sestav in značaj enot tega te­
ritorija ali manjšinske pravice prebivalstva. 
V tej sveži opozarjamo v smislu svoječa- 
snih tozadevnih vlog na potrebo spremem­
be $ 1 odredbe koroške deželne vlade z dne 
16. maja 1951 (LGB1. štev. 25/1951i ki v 
izvajanju zakona o Kmetijski zbomdoa 
(LGB1. štev. 24/1951) spreminja nekdanje 
okrajne volilne enote na škodo koroških 
Slovencev.

Na pravice, ki so zajamčene po ustav 
nih, zveznih ln deželnih zakonih, zlasti na 
pravioe enakosti državljanov, enakopr&v 
nosiš narodnostnih skupin, rasnih etničnih 
ln JeaUoovnlh skupin m na pravioe, w Jih 
tem skupinam daje državna pogodba, se 
sklicuje lahko vsak prizadeti ali udeleženi 
državljan, ne da bi bil za to potreben do

kas pripadnosti k ustrezni narodni ali 
jezikovni skupini.

Ureditev manjšinjskega vprašanja se pa 
predvsem v demokraciji ne sme omejiti 
zgolj na mednarodno obveznost, temveč mo­
ra vsebovati tudi soodločanje manjšine. Brez 
obveznosti, da je treba pred vladnimi sklepi 
vprašati prizadeto manjšino, bi ostal polo 
žaj manjšine skrajno negotov. Zato je na 
ravno in potrebno, da se zagotovi koroškim 
Slovencem pri ukrepanjih o njihovih zade­
vah soodločanje.

Soodločanje manjšine
Nemudoma pa je bito treba v smislu pi­

sanja deželnega glavarja g. Ferdinanda We- 
deniga z dne 27. 11. 1950 ustanoviti pri ura­
du zveznega kanclerja m pri uradu koroške 
deželne vlade vsaj poseben narodnostni re­
ferat z višjim uradnikom na čelu. Vodja 
tega urada v deželi in vsi nameščenci v tem 
uradu morajo biti avstrijski državljani slo­
venske narodnosti, pri zveznem uradu pa 
avstrijski državljani slovenske ali hrvatske 
narodnosti.

Namen tega urada oziroma referata je:
Da zastopa koristi državljanov slovenske 

narodnosti in njihovih organizacij pri vseh 
državnih, deželnih in samoupravnih oblasteh 
in opozarja na pomanjkljivost v izvajanju 
zaščite po določilih državne pogodbe ter 
predlaga ukrepe za odpravo teh pomanjklji­
vosti.

Da vlaga zahteve, pritožbe, predloge in 
ugovore za uvedbo upravnega postopka po 
lastni pobudi ali na prošnjo stranke ali po­
seže v tekoči postopek kot zakoniti interve- 
nient na vseh stopnjah ter vlaga pritožbe ali 
tožbe zaradi nepravilne odločbe o stvari 
tako v upravnem kakor v upravnosodnem 
postopku vselej, kadar so prizadete pravice, 
zajamčene po določilih člena 7 državne po­
godbe.

Vsa ta določila v zaščito narodnostnega 
značaja in narodnostnih pravic naj bi konč­
no postala vsebina posebnega manjšinskega 
zakona, ki naj preko ustavno zajamčene in­
dividualne enakopravnosti državljanov slo­
venske narodnosti uresniči enakopravnost 
slovenske narodne manjšine kot celote in 
upošteva našo zahtevo, da hočemo koroški 
Slovenci živeti kot enakopravni med enako­
pravnimi.

\

Posebne določbe
•

Pristojne državne oziroma deželne obla­
sti naj nemudoma razglasijo, da je s pravno 
veljavnostjo državne pogodbe postalo takoj 
izvršno določilo paragrafa 3 člena 7, da je v 
upravnih in sodnih okrajih Koroške, Gradi­
ščanske in Štajerske s slovenskim, hrvatskim 
ali mešanim prebivalstvom s.avemski oziro­
ma hrvatski jezik dopuščen kot uradni jezik.

Z odredbo je treba uradnike in name­
ščence na teritoriju s slovenskim ali meša­
nim prebivalstvom obvezati, da vsaj v roku 
treh let po pravni veljavnosti državne pogod­
be dokažejo, da so sposobni na svojem služ­
benem mestu izvajati določila člena 7 držav­
ne pogodbe.

Takoj je treba uradno kot protiustavna 
izločiti vsa določita zakonov in odredb, ki 
nasprotujejo določbam člena 7 državne po­
godbe.

Takoj je treba poskrbeti z izvršno odred­
bo uveljavljanje določb paragrafa 1 in 4 čle­
na 7 državne pogodbe.

Ker že obstajajo na Koroškem na terito­
riju s slovenskim ali mešanim prebivalstvom 
s posebnim zakonom dekret irane dvojezične 
osnovne šole, se mora takoj vzpostaviti v 
paragraf 2 člena 7 določeni oddelek šolske 
nadzorne oblasti v smislu zgornjih prelogov.

Zvezno ministrstvo mora v smislu gornjih 
zahtev takoj izdati dekret o ustanovitvi po­
sebne gimnazije in posebnega učiteljišča, da 
bodo vse potrebne priprave lahko izvedene 
pravočasno, tako da bo mogoč pričetek po­
uka jeseni 1956.

Z zakonitimi ukrepi je treba poskrbeti, 
da bodo v enem letu po veljavnosti državne 
pogodbe v smislu gornjih zahtev izvedeni 
dvojezični napisi na vseh javnih poslopjih, 
na zveznih, deželnih, okrajnih tn občinskih 
uradih, institucijah, šolskih, poštnih in že­
lezniških ustanovah, službenih tn uradnih 
mestih samoupravnih ustanov, na krajevnih 
in hišnih ter cestnih in potnih označbah.

V smislu paragrafa 4 člena 7 državne po­
godbe se naj za avstrijske državljane sloven­
ske narodnosti čimprej ustanovi pri koroški 
deželni vladi predlagani posebni referat za 
ljudsko prosveto.

Da se zagotovi izvajanje določil člena 7, 
naj se čimprej ustanovita pri uradu zveznega 
kanclerja in pri uradu koroške deželne vla­
de narodnostna referata.

Nedvoumno je treba določiti, da za pre­
poved organizacij v smislu paragrafa 5 čle­
na 7 niso merodajna pravila, marveč dejav­
nost organizacij, njihovih funkcionarjev in 
članov.

Za uresničevanje zgoraj navedenih zahtev 
se morajo zagotoviti potrebna finančna sred­
stva v državnem in deželnem proračunu.

Za izvajanje člena 7 državne pogodbe av­
strijskim državljanom slovenske narodnosti 
ne smejo nastati nobena dodatna finančna 
ali druga bremena.

■SI­
MI smo občutili na lastnem telesu, da 

vsaka izključitev soodločanja narodne manj­
šine izzove napetosti, ki se jim je treba v 
splošnem interesu države, v interesu mirne­
ga sožitja vseh narodov brezpogojno izogniti 
Zato pričakujemo, da bo vlada v smislu na­
ših predlogov reševala nakazana vprašanja 
in izdala zakone za izvajanje določil člena 
7 državne pogodbe v duhu širokogrudnosti 
in tolerance v sporazumu z organizacijami 
koroških Slovencev.

Celovec, dne 11. oktobra 1955 
Za:

Narodni svet koroških Slovencev
Dr. JOŽKO TISCHLER, 

predsednik 
JANKO JANE2IC. 

podpredsednik
Zvezo slovenskih organizacij na Koroškem 

Dr. FRANC ZWITTER.
predsednik 

JANKO OGRIS, 
podpredsednik

Kronologija 
dogodkov na 

južnem 
Koroškem

V noči med 20. in 21. septembrom so ▼ 
okrajih Celovec — dežela, Beljak — dežela 
in Velikovec, nenapovedano postavili pri­
bližno 50 dvojezičnih krajevnih napisov. 
Namestili so samo tiste napise, ki sodijo v 
pristojnost zvezne in deželne cestne uprave.

V noči med 21. in 22. septembrom so ne­
znanci že poškodovali prve table. S črno in 
zeleno oljnato barvo so premazali štiri na­
pise v Hodišah, Bilčovsu in Sv. Štefanu pri 
Globasnici.

Policijski svetnik dr. Pichler je izjavil, 
da ob majhnem številu ljudi dvojezičnih na­
pisov tu mogoče varovati.

V noči med 22. in 23. septembrom so ne­
znanci nadaljevali z mazanjem in odstranje­
vanjem dvojezičnih tabel. Začenjajo se tudi 
anonimni grozilni klici. Neznana teroristka 
je 22. septembra poklicala šolske sestre v 
Velikovcu in zagrozila, da bo ob 13. uri zle­
tel v zrak samostan. Policija je samostan 
preiskala, vendar ni našla ničesar.

Hkrati je najbrž ista oseba telefonirala na 
deželno vlado in zagrozila, da bo zletela v 
zrak tudi stavba deželne vlade.

Do 23. septembra so odstranili ali prema­
zali že približno 10 dvojezičnih napisov. Z 
okvirom vred so odstranili tabli v št. Vidu 
in Podjuni in Grablja vasi. V občim Ruda 
so premazali kažipote in table v šmiklavžu 
in Spodnji vasi, v Loga vasi pa so na štirih 
tablah premazali slovenska imena s črno 
barvo. Ponovno so premazali tudi krajevni 
napis v Bilčovsu.

Policijski svetnik dr. Pichler je izjavil, 
da bodo poostrili patruljsko službo, vendar 
pa ne bodo mogli postaviti orožnika pred 
vsak napis, čeprav največ pozornosti posve­
čajo varovanju dvojezičnih napisov.

V noči na soboto 23. septembra so pre­
mazali ali odstranili 20 tabel in kažipotov. 
Na področju orožniške postaje v Rudi so 
razstrelili tri kažipote. V akcijo so stopili 
tudi civilni policijski agenti.

Vodja koroških brambovcev (Abvvehr- 
kampferbund) polkovnik v pokoju Silvester 
Klinge je obsodil grožnje z bombami in uni­
čevanje tabel. Poudaril je, da njihov boj le­
ta 1918—1920 ni bil boj proti Slovencem, 
ampak za enotno koroško domovino. Dodal 
je še, da se morajo Slovenci med njimi 
(med Nemci op. p.) počutiti dobro in ena­
kopravne deželane, ne smejo pa se pustiti 
ščuvati od slovenskega tiska.

Policiji se je posrečilo prijeti prve ma­
zače. V Konovescah so prijeli Josefa St. 
(44-letni uslužbenec Kelag), Angelo R. (49 
uradnica) in Christine K. (24 vratarica). Za­
jeti so bili, ko so hoteli premazati kažipot 
proti Dvoru. Pri Logu pa so prijeli 20-letne- 
ga študenta iz Vrbe, ko je hotel odstraniti 
kažipot v Logo vas.

Aktivnost mazačev in nestrpnežev se je 
konec tedna in v ponedeljek, 25. septembra 
močno povečala. V Bistrici pri Pliberku, 2i- 
tari vasi in St. Vidu v Podjuni so odstranili 
dvojezične table. Na križišču cest v Velinjo 
vas in Kotmaro vas sta bila premazana 
dva, odstranjen pa en kažipot. V št. Jakobu 
v Rožu so s temno barvo premazali vhod­
no krajevno tablo V ponedeljek 25. septem­
bra pa so bile vse te table že očiščene ali 
na novo postavljene.

Civilni agenti in orožniki se bojijo večjih 
izgredov ob proslavi obletnice plebiscita. 
Zensko, ki je grozila z eksplozijami v Veli­
kovcu (pri šolskih sestrah) in Celovcu (de­
želni vladi), je policija označila kot psiho- 
patinjo.

V ponedeljek. 25. septembra je koroški 
Heimatdienst sklical tiskovno konferenco, 
na kateri je novo izvoljeni voditelj dr. Jo- 
sef Feldner pojasnil stališča KHD do dogod­
kov na južnem Koroškem. Med drugim je 
dejal, da akcije izgrednikov niso naperjene 
proti manjšini, temveč proti zlorabljanju de­
mokracije. Pomisleki KHD, opozicijskih 
strank in prebivalstva, je dejal Feldner, so 
bili znani že pred sprejetjem zakona, zato 
so te akcije samo odsev nezadovoljstva ljud­
stva, ki se boji, da bo vlada vse bolj popu­
ščala slovenskim voditeljem. Na koncu je 
dr. Feldner pozval pristojne državne orga­
ne, naj storijo vse, da se sedanje stanje od­
pravi.

V torek. 26. septembra na Koroškem ni­
so zabeležili novih izgredov, pač pa je ko­
roška deželna vlada izdala apel, v katerem 
poziva prebivalstvo Koroške, naj se ogradi 
od akcij proti dvojezičnim napisom, in sicer 
v interesu pravnosti države, spoštovanja za­
konov in mirnega razvoja v državi.

Policijske in orožniške enote na južnem 
Koroškem dobijo okrepitve iz drugih krajev 
Koroške, še več pa iz drugih avstrijskih 
zveznih dežel. Tiste, ki so prišli iz drugih 
krajev Koroške, so poslali predvsem v oko­
lico Pliberka. Organizirali so jih v trojke in 
jih poslali v zasede ob posameznih dvojezič­
nih napisih.

Na Peci so neznani storilci premazali 
mejno tablo z napisom »Republik oster- 
reich«. Kljub policijskim okrepitvam je bila 
noč med 27. in 28. septembrom burna. Pri 
Skocijanu so orožniki »uspeli« zapisati šte­
vilko avtomobila, iz katerega je skočil so­
potnik in premazal dvojezični napis. Na Bu- 
kovški (Buchenbrunn pri Dobrla vasi) ce­
sti se je na cestišču pojavil napis (napisan 
z belim lakom) — »Slovensko Smrt«. Pre­
mazani pa so bili tudi kažipoti v Loga vasi. 
Ločilu, Grablji vasi in Zgornji vasci, v Bo­
rovljah pa so premazali partizanski spo­
menik.

Ob obisku na Koroškem je spregovoril 
tudi predsednik južnotirolske deželne vla­
de. Magnago. Dogodke in akcije na Koro­
škem je označil kot škodljive.

Sele 29. septembra se je izvedelo, da sta 
bila v sredo, 27. septembra, premazana kra­
jevna napisa v Ločilu in Sp. Podgradu. V 
Spodnji vasi pa je bil kažipot premazan s 
kravjekom.

Javnosti je bilo sporočeno, da bodo po­
licijske in orožniške okrepitve verjetno osta­
le na južnem Koroškem do 11. oktobra. Iz 
Spittala, Beljaka in Štajerske je prišlo oko­
li 80. iz Lienza, Celovca in komisariata Be­
ljak pa 60 orožnikov. Delovni čas je: dve no­
či službe, ena noč počitka. Orožniške okre­
pitve stanejo oblasti 70.000 šilingov na dan.

V noči na petek, 29. septembra, so od­
stranili »samo« dva kažipota in eno tablo 
(v okolici Globasnice in Grablje vasi).

Na Pliberški cesti so odstranili orožniški 

(Nadaljevanje na 17. strani)
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kažipot, na cestišču pa so se pojavili napisi

ssuSTjussi sr* sszs
glavami.

Spet se Je oglasu KUD. in sicer s odgo­
vorom na apel deželne vlade. Spet Je po­
grel stare teze, da stoji zakon na slabi pod­
lagi (brez sodelovanja ljudstva, strank itd. 
skratka brez demokracije) in zahteval po­
pravek zakona s poprejšnjim ugotavljanjem 
manjšine.

Konec septembra so v Celovcu pred go­
stilno Geyer pretepli slovenskega dijaka Bo­
ruta Sommeregerja. Tepla ga je skupina pe­
tih pretepačev. Policija je intervirala tako, 
da je zapisala njihova imena.

Odstranili so dvojezični napis Sele—Fara, 
orožniški postaji v SinCa vasi pa zapretili, 
da bodo razstrelili električni drog, Ce bodo 
prijavili sodniku samo Se enega Abvrehr- 
kampierja (zaradi mazanja tabel).

Obe koroška deželna poslanska kluba 
(OVP in S PO) sta imela Z. oktobra seji. 
na katerih sta razpravljala tudi o dvojezič­
nih napisih in o akcijah v tej povezavi. Na 
sestanku deželnega kluba OVP je govoril 
predsednik kluba poslanec Knafel. Dejal je, 
da z veliko zaskrbljenostjo razpravljajo o 
postavitvi dvojezičnih napisov. Obsodil je sa­
mostojen nastop deželnega glavarja Sime in 
socialistične vlade pred parlamentom. Zde­
lo se mu je nerazumljivo, da Sima ni spre­
jel njihovega predloga, po katerem naj bi 
problem reševale skupaj s prebivalstvom, z 
vsemi parlamentarnimi strankami in manj­
šino. Kritiziral je tudi prihod orožnikov iz 
drugih krajev Avstrije.

Deželni poslanski klub S PO pa je obso­
dil maza&ke akcije in pozdravil hitro izva­
janje zakona o dvojezičnih topografskih na­
pisih. OdloCno je odklonu zahtevo poslanca 
OVP Peutschmanna. ki je zahteval preklic 
zakona in ponovno razpravljanje o njem. Po­
slanci SPO so zahtevali stroge ukrepe zo­
per udeležence maza&kih akcij in zatrdili, da 
udeleženci ne bodo le sodno preganjani, am­
pak rudi izključeni iz SPO.

PoooCi ni bUo akcij. Podnevi (2. oktob­
ra) so premazali nekaj tabel, ki so v glav­
nem stale na samem. Te akcije so bile na 
območju Pliberka. Zgornje vasice, 2itare vasi 
m Borovnice (Frajbah). Table so takoj oči­
stili. Tudi v okolici Pliberka so premazali 
Štiri, pri Zvabeku pa eno tablo. Tu so na 
cestišče napisali parole proti glavarju Simi. 
Tudi dvojezični napis ▼ Konovescah ni pre­
živel tega dne. V Spodnji vasi pa Je ob 
praznem okviru zaplapolala avstrijska dr­
žavna zastava. Na dveh tablah v St. Vidu v 
Podjuni so izbiU Črke slovenskega napisa. 
Premazali pa so tudi krajevno tablo v Sv. 
Stefanu pri Globasnici.

V okolici Hodiš—Škofič so raztresli leta­
ke s parolo: »Kreisky in Sima prodajata na­
to Koroško — Korošci, branimo se.«

Orožniške postaje v SinCa vasi. Železni 
Kapli, Pliberku m Velikovcu so spet posta­
le tarče anonimnih telefonskih teroristov. 
Postajam so zagrozili, da bodo razstrelili 
drogove visoke napetosti, Ce bodo še naprej 
ovirah akcije proti dvojezičnim napisom.

Zaradi dnevnih akcij so začeli table va­
rovati tudi podnevi.

Akcije so se s cest prenesle tudi na 
športna igrišča. Ko je nogometno moštvo v 
SinCa vasi v Feldkirchnu doseglo izenačujoči 
gol. Jih je del publike začel zmerjati s »Ču­
ši« in »partizani«. Podobno se je pripetilo 
tudi moštvu iz Dobrle vasi, ki je gostovalo 
v Spittalu.

Začele so se množične akcije, v Škocja­
nu je 400 ljudi odstranilo krajevno tablo v 
St. Vidu v Podjuni, kažipot proti Zaraa- 
njem pa tudi vrsto drugih. Ko »o pnšli na 
kraj dogodka orožniki, so Ule table že od­
stranjene.

»Volkszeitung« je objavila vznemirljivo 
vest. da se pričakuje pohod Slovencev na 
Celovec. Prišlo naj bi dvesto avtobusov, naj­
več iz Jugoslavije.

V sredo, i oktobra, je deželni glavar 
Sima govoril po radiu in izrazil posebno za­
skrbljenost zaradi dogodkov v SinCa vasi. 
Opozoril je na apel vlade in hkrati zagovar­
jal sprejetje zakona in zakon sam.

Sima je zahteval od policijskega direktor, 
ja dr. Bachlerja posebno poročilo o dogod­
kih v SinCa vasi. Vsi udeleženci akcije v 
SinCa vasi naj bodo prijavljeni sodniku.

Istega dne je nekaj pred 15. uro nezna­
ni terorist poklical uredništvo enega od ko­
roških listov in sporočil, da bo v velebla­
govnici »Quetle« ob 17. uri eksplodirala bom­
ba. Sporočilo naj U oddal moški ali žen­
ska z jugoslovanskim naglasom.

Zvezni kancler je imel tiskovno konfe­
renco. Teroristične akcije na južnem Koro­
škem nima za akte ekstremizma. Meni nam­
reč. da veliko ljudi ne ve. za kaj gre. obe 
nem pa je odločno zatrdil, da naj nihče ne 
misli, da bo vlada pred takimi akcijami ka­
pitulirala.

V četrtek. 5. oktobra, so spet nemin v 
Skoči Janu. Okoli 100 ljudi pred očmi orož­
nikov odstrani kažipote proti Grabcijni vasi. 
2amanjem in Lancovi.

Na cesti k celovškemu letališču se je na 
cestišču pojavil napis »Sima es kommt noch 
meftr«.

Okoli 14. ure istega dne je nekdo pokli­
cal tudi Zvezo slovenskih organizacij in spo­
ročil. da bo njihova stavba zletela v zrak 
točno ob 15. uri.

V noči na četrtek. 5. oktobra, »o odstra­
nili (deloma z okvirji vred) in premazali 
okoli 15 kažipotov in krajevnih tabel v oko­
lici Pliberka, Globasnice. Rude. 2itare vasi, 
SinCa vasi in Zgor. vasce. Dva od odstranje­
nih napisov so našli v Bajdiškem jezeru.

Pred nekaj dnevi premazani spomenik 
padlim partizanom v Borovljah so 5. oktob­
ra očistili.

KHD je istega dne objavil odprto pismo 
predsedniku južnotlrolske vlade dr. Magna- 
gu. V pismu KHD prepričuje Magnaga. da 
ni bil dobro informiran: Ne gre namreč za 
protest proti 7. členu državne pogodbe ali 
proti manjšini, ampak za protest zoper iz­
rabljanje demokracije. Pismo nadalje govo-

(.Nadaljevanje na IS. strani)

Boško Stankovski

Enotna podpora koroškim Slovencem v njihovem boju za obstoj

Izjave predsednikov zvezne 
in republiških konferenc SZDL

I el J ko MllatOVIC — predsednik zvezne konference SZDL Jugoslavije

Problem vse Jugoslavije
Aston Fazlija

Dejavniki 
zbliževanja

družbeni položaj, ki pripada enakopravnim 
ljudem.

Zato so, tako kot vsi drugi jugoslovan­
ski narodi na Kosovu, z ogorčenjem sprejeli 
vse, kar počno ob avstrijsko-jugoslovanski 
meji proti narodnostnim pravicam slovenske 
manjšine. V sodobnem svetu, kakršen je

Dobroslav Culafic

Pogoj za dobre odnose

Protest jugoslovanske javnosti, odgovor­
nih državnih organov in družbenopolitičnih 
organizacij ter SZDL Jugoslavije ob šovini­
stičnih in nacionalističnih izpadih proti slo­
venski manjšini na avstrijskem Koroškem 
je oian. To je zanesljivo znamenje enot­
nosti, solidarnosti in usodne povezanosti 
delovnih ljudi in občanov, narodov m na­
rodnosti. republik in pokrajin socialistične 
in neuvrščene Jugoslavije v obrambo inte­
resov, pravic in človeškega dostojanstva 
slehernega med njimi in vseh skupaj. Hkrati 
je to znak, da v tem primeru ne gre za 
zgolj slovenski problem, temveč za pro­
blem vseh narodov in narodnosti Jugosla­
vije in Jugoslavije sploh. To je problem Ju- 
goslovansko-avstrijskih odnosov in tako ga 
tudi gledamo.

Jugoslavija, kot je mano v tem vpraša­
nju ne zahteva ničesar več od tega, kar je 
Avstrija po pošastni vojni prevzela z držav­
no pogodbo kot svojo obveznost in odgo­
vornost pred mednarodno skupnostjo. Prav 
tako Jugoslavija za svoje narodnostne 
manjšine v drugih državah ne zahteva nič 
več kot to. kar je sama pripravljena in kar 
v resnici daje manjšinam, ki žive v okviru 
njenih meja. Se več. v enakopravnem polo­
žaju narodnostnih manjšin prt nas vidimo 
pomembno Obliko sodelovanja, zaupanja ln 
stabilnosti v odnosih s sosednjimi deželami.

Na koncu, ko že govorimo o tem. mora­
mo poudariti, da napadi fašističnih elemen­
tov spominjajo na strahote minule vojne, 
ki v Jugoslaviji ko* tudi v vseh deželah 
protihitleijevske koalicije ne morejo biti ob­
čuteni drugače kot vstajenje grozot iz pre­
teklosti. Zeto ima Jugoslavija pravico in 
dolžnost tako kot vsa mednarodna skup­
nost. da se upre vsem ostankom sil fašiz­
ma. kjerkoli se pojavijo.

Janez Vipotnik

Delovni ljudje na Kosovu, pripadniki vseh 
narodnosti: Albanci, Srbi, Črnogorci, Turki 
in drugi, so upravičeno ponosni na vse, 
kar so dosegli pri zagotavljanju narodnost­
nih pravic in enakopravnosti v socialistični 
Jugoslaviji. Albanci in Turki na Kosovu — 
kot narodnosti — ter pripadniki drugih na­
rodnosti na Kosovu, ki imajo čut za ena­
kopravnost narodov in narodnosti in ki ga 
tudi negujejo v vsakdanji praksi — so po­
vsem podprli Slovence in Hrvate v Avstriji 
v njihovem boju za narodnostne pravice in

danes, bi morale biti narodnostne manjšine 
zgolj dejavnik zbliževanja, ne pa razdora 
med sosedi. A tak dejavnik zbliževanja so 
lahko le, če so enakopravne z narodi in 
narodnostmi, s katerimi žive v skupnosti.

Vukašin Keselj

Oživljanje in zaostrovanje akcij šovinisti­
čnih, nacionalističnih in desničarskih sil v 
Avstriji proti slovenski manjšini na avstrij­
skem Koroškem — te akcije po vsebini in 
metodah pomenijo povampirjenje tistih sil 
in ideologij, ki jih je napredno človeštvo 
porazilo in zgodovina obsodila na propad — 
zbujajo ogorčenje, revolt in zaskrbljenost 
delovnih ljudi in občanov v Orni gori. Ob 
sfaramjevanje dvojezičnih napisov, skrunje­
nje spomenikov žrtvam fašističnega terorja 
in druge vrste pritiska na prebivalstvo slo­
venske narodnosti na avstrijskem Koroškem 
resno zaostrujejo položaj slovenske manjši­
ne, kalč dobre sosedske odnose in s tem 
vnašajo nestabilnost v uresničevanje miru 
in sodelovanja med države na tem koncu 
Evrope.

Socialistična zveza delovnega ljudstva v 
Cmi gori je odločno izjavila, da se ne stri­
nja s takimi akcijami, da je zaskrbljena za­
radi njih in da jih obsoja, ker kale dobre 
sosedske odnose med Jugoslavijo in Avstri­
jo, ter je javno protestirala in zahtevala, da 
Avstrija uresniči svoje obveznosti, navedene 
v državni pogodbi, in zakonite pravice slo­
venske manjšine na Koroškem.

K našim javno izraženim stališčem o tem 
vprašanju želim pristaviti, da vztrajanje pri 
številčnosti kot dejavniku politike do slo­
venske narodnostne manjšine ni v prid pra­
vilni ureditvi tega vprašanja, črnogorska

javnost upravičeno pričakuje, da bodo na­
predne avstrijske demokratske sile aktivno 
pripomogle pri zatiranju neonacistične de­
javnosti, ki pomeni tudi napad na demo­
kratske pridobitve Avstrije. To je eden od 
bistvenih pogojev, da se bodo dobri sosed­
ski stiki med Jugoslavijo in Avstrijo razvi­
jali v duhu izraženih želja in obojestranskih 
interesov.

Razvijati enakopravnost Dr-Ivo žargon
Izvršni odbor pokrajinske konference 

SZDL Vojvodine je na nedavni seji javno 
obsodil šovinistične protislovenske izpade v 
Avstriji.

»Tedaj smo med drugim opozorili,« je 
dejal predsednik Vukašin Kešelj, »da si 
socialistični avtonomni pokrajini Vojvodini 
kot večnarodnostnem območju vsestransko 
prizadevamo, da bi razvili narodnostno ena­
kopravnost. Zato šovinistični izpadi v Av­
striji ali kjerkoli- drugje izzivajo naše ogor­
čenje, obsodbo in zaskrbljenost.«

Predsednik PK SZDL Vojvodine je de­
jal, da tako stališče in odnos nista zgolj 
politična gesta ali izjava za javnost. Prav 
to je rezultat naše izredne zaskrbljenosti 
in ogorčenja zaradi kršenja pravic sloven­
skega življa na Koroškem, ki je preraslo 
v odkrito manifestiranje protislovenskega 
razpoloženja.

»Dušenje narodnostnih občutkov, kmje- 
nje nacionalnih pravic in zaviranje svobod­
nega narodnostnega razvoja slovenske manj­
šine v Avstriji zbuja skrb tudi zaradi tega, 
ker priča o vse večjem in neposrednem 
angažiranju sil, ki so proti demokraciji in 
človeškim svoboščinam, torej tudi proti ti­
stim procesom in načelom v mednarodnem 
sodelovanju, za katera se je Jugoslavija vse­
lej zavzemala.«

Predrag A j tič

Tudi zoper 
gradiščanske Hrvate

Z ogorčenjem in resno zaskrbljenostjo 
spremljamo najnovejše dogajanje v sosedni 
Avstriji, stopnjevanje reakcionarnih, neona- 
cisti&iih-nacianalističnih in šovinističnih 
elementov Kamten Heimatdiensta in dru­
gih desničarskih sil zoper pripadnike slo­
venske narodnostne manjšine.

Vse te provokacije zoper slovensko manj­
šino v Avstriji odločno obsojamo in jih sma­
tramo za pritisk na celo Jugoslavijo. Z ob­
žalovanjem ugotavljamo, da dosedanji raz­
voj vzbuja dvome o odločnosti vlade sosed­
nje Avstrije, da prepreči represalije zoper 
slovenski živelj in zagotovi vse pravice ta­
ko slovenski kot hrvatski narodnostni sku­
pini, kar je mednarodna obveznost Avstri­
je.

Prizadeti in ogorčeni Nujni koraki
Položaj Slovencev v Avstriji je zaskrbljiv. 

Priče smo terorju neonacističnih in šovini­
stičnih elementov na Koroškem, ki svoje 
protislovensko in protijugoslovansko sovra­
štvo ob nameščanju dvojezičnih napisov us­
merjajo v ogrožanje samega obstoja Sloven­
cev in s tem tudi v napad na demokracijo 
Avstrije.

Vse kaže. kakor da Avstrija ni sposobna 
s svojimi silami odpraviti legla organizira­
nega neonacizma, ki se skriva za fasado He­
imatdiensta. Njegovi pripadniki nemoteno, 
po svoje krojijo avstrijske zakone, kot da 
ni več oblasti. Vendar se ta pojavi takoj, 
ko je treba kaznovati Slovence. Očitno je, 
da so na delu sile. ki hočejo že od plebiscita 
sem na vse načine, predvsem pa s silo ger­
manizirati Slovence, ki hočejo z desničar­
skih, konservativnih pozicij ogroziti, kar Je 
naprednega v Avstriji, ki hočejo porušiti rav­
notežje miru in tvornih mednarodnih odno­
sov. ki sta jih tudi Avstrija in Jugoslavija 
gradili ves čas po vojni kot dobri sosedi. 
In zdaj. sedemnajst let po podpisu avstrij­
ske državne pogodbe prihaja zopet do stop­
njevanja grobih kršitev prav tistih njenih 
določil, ki so jih štiri velesile in Jugoslavija 
predpisale Avstriji zato. da na svojih tleh 
ne bi nikoli več dovolila pojavov nacizma, 
šovinizma, skrunjenja grobov padlih proti- 
fašistov, nasilja proti manjšinam in tako 
dalje. In to se dogaja v času. ko Avstrija 
želi odigrati konstruktivno vlogo v medna­
rodni politični areni in ko se Evropa pri­
pravlja na velike korake k utrditvi miru, 
meja. varnosti in dobrih medsebojnih od­
nosov.

Delovni ljudje po vsej Sloveniji in Jugo­
slaviji so globoko prizadeti zaradi dogodkov 
v Avstriji. Prizadeti in ogorčeni. Od vsepov­

sod prihajajo odločne zahteve po dosledni 
izpolnitvi vseh določil avstrijske državne po­
godbe. Pri tem pa delovni ljudje do zadnje­
ga zaselka manifestirajo enotno voljo v pod­
pori Koroškim Slovencem v njihovem boju 
za obstoj, za enakopraven položaj, za nada­
ljnji razvoj njihove narodne samobitnosti.

Dosedanji ukrepi jugoslovanske vlade, Ti­
tov govor v Skopju, zagotovila predsednika 
zveznega izvršnega sveta ob sprejemu dele­
gacije koroških Slovencev, stališča sloven­
ske skupščine, predvsem pa protesti in zah­
teve delovnih ljudi iz vse Jugoslavije so po­
rok naše odločnosti, da avstrijskim demo­
kratičnim silam pomagamo k zmagi nad 
temnimi silami neonacizma, in če bo treba, 
tudi z močjo mednarodnih organizacij.

Manjšine, mostovi trajnega miru
Delovni ljudje in prebivalstvo SR Make 

doni je so zelo ogorčeni zaradi grobih in z 
ničemer upravičenih nacionalističnih ln šo­
vinističnih izpadov na Koroškem in lahko 
rečem, da so na poseben način presenečeni, 
ker je pri nas vladalo prepričanje, da so v 
sosednji, nevtralni Avstriji pravice naših 
manjšin. Slovencev in Hrvatov zagotovlje­
ne. čeprav Je Se dovolj nerešenih vprašanj 
ln vrsta nedoslednosti, te pravice ne bi sme 
le biti ogrožene, še posebej na način, ki spo 
minja na mračne čase. za katere mislimo, 
da se ne smejo nikoli ponoviti.

delovnega ljudstva
Makedonije še posebej republiška konferen 
ca in njen izvršni odbor izražajo in delijo

vse do konca čustva ogorčenosti in zaskrb­
ljenosti in zato so napisali protest ter sode­
lujejo pri splošni akciji, ki jo vodi naša dr­
žava proti vsem izpadom ln pritiskom neo­
nacističnih, šovinističnih elementov, naper­
jenih proti slovenski nacionalni manjšini na 
Koroškem, ki lahko porušijo dobre sosed­
ske odnose med našo državo in sosednjo 
Avstrijo.

Naše sporočilo je vedno bilo. Je ln ved­
no bo, da na naše narodnosti v sosednjih 
državah gledamo z enakimi očmi, gledamo 
kot na mostove dobrega sosedstva in vse­
stranskega sodelovanja za trajen mir in sta­
bilnost našega območja In zaradi tega na 
širša evropska in svetovna območja.

Organizirano nasilje proti slovenski na­
rodnostni skupnosti v Avstriji, ki ga je zla­
sti močno čutiti v zadnjih mesecih, nepo­
sredno ogroža odnose med Jugoslavijo in 
Avstrijo. Zato najostreje obsojamo organi­
zirane akcije desničarskih, šovinističnih in 
neonacističnih sil na Koroškem, ki so jim 
omogočili, da nadaljujejo in zaostrujejo 
kampanjo proti zakonitim pravicam sloven­
ske in hrvaške manjšine v Avstriji.

Delovni ljudje v Srbiji so spremljali vse 
dosedanje ukrepe avstrijske vlade, da bi 
slovenski in hrvaški manjšini zagotovili ti­
ste pogoje, ki jih navaja državna pogodba. 
Po vsem, kar se je zgodilo, bi nas lahko le 
odločilni ukrepi avstrijske vlade prepričali, 
da Avstrija zares želi zavarovati slovensko 
narodnostno skupnost pred grožnjami in 
nasiljem in tako potrdi, da je zainteresirana 
tudi za ohranjanje dobrih jugoslovansko- 
-avstrijskih stikov.

Zlasti nas skrbi, da pristojni avstrijski 
organi dopuščajo akcije šovinistov in naci­
stov, pa tudi dejstvo, da je avstrijsko ozem­
lje že bilo izhodišče za subverzivno terori­
stično dejavnost proti Jugoslaviji in da se 
je tod razvijala nenehna protijugoslovanska 
dejavnost ustaških in drugih organizacij eks. 
tremističnih emigrantov. Ne moremo tudi 
mimo dejstva, da tem silam dovoljujejo, da 
neovirano posredujejo mladini svoje naci­
stične ideje in tradicije, svoj šovinistični in 
velikonemški odnos do slovenske manjšine, 
pa tudi svojo mržnjo do socialistične Jugo­
slavije.

Zato menimo, da so bili upravičeni in 
nujni vsi dosedanji koraki, za katere so se 
v zvezi z organizirano akcijo proti naši 
manjšini odločili izvršni svet Slovenije ter 
pristojni zvezni organi. Zlasti želim poudari, 
ti, da delovni ljudje naše republike zahte­
vajo, da pristojni organi tudi v prihodnje 
odločno ukrepajo, da bi zavarovali pravice 
slovenske narodnostne skupine v Avstriji 
ter da bi dosledno izpolnjevali obveznosti, 
ki jih je ta država prevzela z državno po­
godbo ter drugimi mednarodnimi sporazu­
mi. SZDL Srbije bo zato tudi podprla ka­
kršnokoli pobudo ali zahtevo koroških Slo­
vencev, da bi zavarovali njihove narodnost­
ne in človekove pravice.

Opozoriti moramo še, da Je vse ostrejši 
teroristični pritisk, ki je izzval težavni po­
ložaj slovenske narodnostne manjšine v 
Avstriji, prerasel okvire Avstrije in jugoslo- 
vansko-avstrijskih odnosov ter zbudil širok 
odmev med mednarodno javnostjo. Po na­
šem mnenju to pomeni, da se bo morala, 
če tega nasilja ne bo konec, internacionali­
zacija nadaljevati in še razširiti, tako z mo­
ralnega kot tudi s političnega in medna­
rodnopravnega vidika.

Zato delovni ljudje Srbije pričakujejo, 
da bo Avstrija odločno ukrepala proti re- 
vanšlstičnim ustaškim in drugim silam ter 
da ne bo dovolila, da bi njeno ozemlje iz­

rabljali za napade na integriteto In suve­
renost Jugoslavije.

Vse to lahko resno vpliva na razvoj na­
ših dobrososedskih odnosov. Najnovejši do- 
godki na Gradiščanskem prav tako govori­
jo o organizirani kampanji skrajnih desni­
čarskih krogov v Avstriji zoper Jugosla­
vijo. Poskušajo zanikati celo obstoj števil­
ne hrvatske narodnostne skupine, ki na tleh 
sosedne Avstrije — Gradišča — živi že več 
kot 450 let, skušajo opravičiti poskuse, da 
bi jih asimilirali, kar je v nasprotju z os­
novnimi načeli Ustanovne listine Združenih 
narodov in mednarodnih odnosov sploh.

Najmileje rečeno, začudeni smo nad na­
stopi nekaterih vidnih prvakov socialistične 
stranke na Gradiščanskem, ki si lastijo pra­
vico, da nepooblaščeni govorijo v imenu 
vseh gradiščanskih Hrvatov, ko zanikajo 
kakršne koli probleme v zvezi z njimi.

Njihova akcija samo otežkoča probleme. 
Prepričani smo, da bo vlada sosednje Av­
strije vztrajala pri svojem sklepu, da bo 
odločno izvajala določila državne pogodbe, 
s čimer bo dokončno onemogočeno desni­
čarskim krogom, da bi krojili usodo hrvat- 
skega in slovenskega življa in da bi pred 
svetovno javnostjo resno spravili v dvom 
pozitivne napore naprednih sil in vlade so­
sedne Avstrije.

Mica Rakič

Ofenziva neofašizma
Delovni ljudje in občani Bosne in Her­

cegovine zaskrbljeno gledajo in obsojajo 
najnovejšo eskalacijo nacionalističnih sil in 
šovinističnih izpadov proti koroškim Slo­
vencem. Kratenje zakonitih pravic sloven­
ski narodni manjšini na Koroškem, ki na 
teh tleh živi od nekdaj, pomeni grobo krši­
tev, ne le mednarodnih norm obnašanja, 
ampak tudi obveznosti, prevzetih z državno 
pogodbo in z dogovori o medsebojnih od­
nosih. Ti izpadi hkrati dokazujejo poveča­
no aktivnost povampirjenih sil fašizma, ki 
je v nedavni preteklosti prizadejal toliko 
hudega narodom Jugoslavije in Evrope. 
Napad na naravne pravice koroških Slo­
vencev doživljamo kot napad na vse na­
rode in narodnosti v Bosni In Hercegovini 
in v Jugoslaviji. Zato po pravici pričaku­
jemo, da bodo državni organi in vse na­
predne sile ▼ Avstriji neomajni pri zago­
tavljanju pogojev, pod katerimi bodo koro­
ški Slovenci lahko nemoteno uživali vse svo. 
je pravice, kar bi vsekakor doprineslo k raz­
vijanju sodelovanja med republiko Avstrijo 
in SFRJ.

Naj novejše dogodke v Avstriji je treba 
gledati v kontekstu dejavnosti tistih sil na 
svetu, ki jim je na poti samoupravni soci­
alistični razvoj, naša politika neuvrščeno­
sti in stabilni mednarodni položaj Jugosla­
vije. ,

Izražamo svojo pripravljenost, da še 
vnaprej razvijamo dobre sosedske odnose, 
toda najodločneje zahtevamo izvajanje do­
ločil državne pogodbe in energične ukrepe 
proti neofašističnim silam, tako kot je to 
izraženo v noti vlade SFRJ, poslane vladi 
sosedne Avstrije.
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«. da Koroške ni mogoče primerjati z Južno 
Tirolsko, ker so tam Nemci v večini. Na 
koncu pa KHD »prosi« dr. Magnaga, naj 
pomisli, da so njegova izvajanja stala na 
neresničnih ugibanjih in da je zato spregle­
dal pravo koroško problematiko.

C. oktobra objavi slovenska vlada svojo 
Izjavo ob dogodkih na Koroškem. Akcije je 
ocenila kot množični teror "»»i slovensko 
manjšino, kar seveda lahko prinese poslab­
šanje meddržavnih odnosov. Predvsem pa 
Je v izjavi poudarjena neodločnost avstrij­
skih in koroških oblasti pri preprečevanju 
terorističnih akcij.

Protestirajo tudi mariborski študentje.

V noči na petek. 6. oktobra, so odstra­
nili table in kažipote v naslednjih krajih: 
Rinkole. Globasnica, Rute. Šmihel, Crgovče. 
Bistrica. Konovesce in Replje.

Slišati Je glasove, da do 10. oktobra ne 
bo nobenega dvojezičnega napisa več.

V isti noči so premazali tudi šipe na ka­
vami A. Miklautza ob Klopinjskem jezeru. 
Premazali so jih z parolami proti Simi in 
uporabili tudi besedo »nazi«.

Koroški deželni glavar Je sprejel jugo­
slovanskega generalnega konzula v Celovcu 
Bojana Lubeja. Lubej je ostro obsodil ak­
cije proti dvojezičnim napisom In opozoril 
deželnega glavarja, da je slovenska manjši 
na izpostavljena odprtemu terorju, kar lah­
ko pripelje do poslabšanja odnosov. Sima 
mu je odgovoril, da bodo storili vse, kar je 
v njihovih močeh, da bi zagotovili red ln mir 
v deželi.

V Pliberku zboruje KHD. kjer govori 
vodja dr. Feldner .Tudi on se ogradi od ma- 
zaških akcij in vrže med poslušalce krila­
tico »vsi se vsedimo aa eno mizo ln najdi­
mo rešitev«.

V Sv .Primožu se je zbrala skupina 80 
ljudi v 35 avtomobilih, ki odstranijo dva ka 
žipota proti Žamanjem. Kljub prisotnost: 
orožniki ne reagirajo.

V noči med S. ln 7. oktobrom se Je v
Istem kraju zbralo 120 ljudi v 42 vozilih. 
Spet so odstranili oba kažipota proti 2ama 
njem. ki so jih medtem ponovno postavili 
Popoldne, 7. oktobra so odstranili tudi obe 
krajevni tabli v Hodišah. Orožništvo reagi 
ra le tako. da zapisuje registrske številke 
avtomobilov. Akcije pa se nadaljujejo tudi v 
drugih krajih. V 2itan vasi je skupina 20 
teroristov odstranila krajevno >ab!o. V Do 
brla vasi se na cestišču pojavijo parole. Na 
vojvodskem stolu so istega dne našli tablo z 
naslednjo vsebino: »Kamten deutsch. frei 
ungeteilt«; »Herr Sima: Diktate u. Polizei- 
Aktionen dienen nicht den Frieden im Lan 
de«, in druga tabla: »M:derhe:tenfeststelung 
— einzige demokratische Entscheidung!«

V Selah — Fari so ponovno odstranili 
krajevne table, taisto pa se je pripetilo v 
Sopotnici, kjer so odstranili kažipot v Slo­
venji Plajberk.

Dan prej je namestnik jugoslovanskega 
sekretarja za zunanje zadeve Jakša Petrič 
poklical avstrijskega veleposlanika in mu Iz­
raz« skrb nad eskalacijo antislovenskih m 
ant J jugoslovanskih akcij na Koroškem Pou 
daril je. da Je jugoslovanska javnost zelo 
nezadovoljna nad tem. in zahteval učinkov! 
te ukrepe za ureditev sedanjega stanja.

18. Oktobra je jugoslovanskega veleposla 
nika na Dunaju sprejel »udi namestnik a v 
sirijskega zunanjega ministra, veleposlanik 
Wodak Jugoslovanski veleposlanik je ostro 
protestira) zaradi dogodkov na južnem Ko 
roškem. Wodak p« mu je zagotovil, da bodo 
izpolnili vsa določila državne pogodbe.

Protestirala je tudi socialistična Zveza 
koroških študentov

Predsednik deželne OVP Bar h er in se 
kretar dr. Paulitsch sta v Celovcu sprejela 
delegacijo prebivalcev Skocijana ln Galicije 
Izrazi« so jima zaskrbljenost nad nemiri 
in podprli stališča deželnega vodstva OVP 
ki je zahtevalo novo iniciativo za zakon o 
dvojezičnih topografskih napisih na dežel 
nem in zveznem nivoju.

Istega dne se je oglasil tudi deželni gla 
var Sima. V izjavi, ki jo je priobčil bande- 
spressedienst. je Sima dejal, da akcije ka 
žejo na ozkosrčnost m netolerantnost neka 
terih ljudi na Koroškem. Obenem pa te ak 
cije kažejo, je dejal Sima. kako hitro Je 
mogoče zastrupiti mimo ozračje. Dodal je 
še. da ti dogodki lahko škodujejo medna 
rodnemu ugledu Avstrije.

Noč mrd 9. in 10. oktobrom je prinesla 
največjo akcijo proti dvojezičnim napisom 
in slovenski manjšini. Okoli 200 polnih oseb 
nih avtomobilov se je odpravilo s slovesno 
ati ob 52. letnici koroškega plebiscita v Bo­
rovljah na pot v Rož Spotoma so odstra 
ni« vse table v Zgor Rožu in Loga vasi. Na 
cesti iz Kotmare vasi v Bilčovs se Je zbrala 
druga kolona loko« 100 osebnih avtomobi­
lov). Udeleženci te kolone so odstranili Se 
aadpje table v obeh omenjenih krajih Okoli 
22JO ure sta se obe koloni z glasnim hupa 
njem združi« v demonstrativni pohod.

PO slovesnosti v S mar jeti v Rožu se je 
zbralo blizu 120 ljudi, ki so se z baklami 
v rokah poda« proti SelamBorovnici in od­
stranili oba kažipota proti Selam Fari.

Tudi po slovesnosti v Velikovcu se je 
zbrala kolona s oko« 100 osebnimi vozili 
ln se odpravila proti Sinča vasi. Pliberku 
ln Miklavčevem.

Rezultat teh akcij je bil. da na južnem 
Koroškem skoraj n) bilo več nobene dvoje- 
žične table. Kot poroča koroška. »Volkszei 
tung«, so ostale samo tiste v najbolj skritih 
kotih.

Sicer pa so nemško nacionalni nestrpne 
ti v tej noči samo nadaljevali delo Iz prej 
žnje noči. Na deželnih in zveznih cestah 
ao se v noči med 8. In S. oktobrom pojavili 
napis! proti deželnemu glavarju Simi na ce- 
»tl v Hodiše ln na Ljubelj). V ponedeljek 
9. oktobra se je tak napis pojavil tudi na 
kažipotu proti Skohčam V Plašiščah ob 
Hodiškem jezeru so isti storilci na kažipot 
proti Celovcu napisa« »Niz Hodiše«. Ob kon 
cu tedna sta bili odstranjeni zadnji dve 
tabli proti Žamanjem tn table ter kažipoti 
v Hodišah. Sv. Stefanu prt Pliberku. Reki 
pn Sv. Jakobu in Ločilu pri Podkloštru. 
Premazali pa so tudi napise v Zgornji vase!. 
Sv. Martinu prt Sv. Petru na Vašinjab ln 
Borovnici. V Ločilu In Borovnici so storilce 
uje« in Jih prijavi« sodniku. Neka druga 
skupina pa je v noči na nedeljo 8. oktobra 
odstranila kažipote v Gornji m Dolnji vasi pn 
Suhi. Sv. Stefanu prt Globasnici ln Šmihelu 
prt Pliberku.

V isti noči Je prišlo tudi do slovenske 
protiakcije. ko so nemškima imenoma za 
Celovec ln Gospo Sveto doda« tudi »loven

Na dan plebiscita (10. oktobra) je bila 
velika proslava na celovškem pokopeltžču

(Nadaljevanje na 19. strani)

KO JE 2E TOLIKO GOVORA O SVINJAH — KATERIH?
Oskrunjeni grob koroških partizanov na Koroškem: ne le vandalizem, ampak tudi izrecna kršitev določila avstrijske

državne pogodbe. Foto: arhiv Dela

Nota SFRJ o Koroški

Globoka zaskrbljenost
Dogodki na Koroškem slabo vplivajo na dobre odnose

Vršilec dolžnosti zveznega sekretarja za zunanje zadeve Jakša 
Petrič je 8. novembra 1972 poklical v zvezni sekretariat avstrijskega 
veleposlanika v Jugoslaviji dr. Alexandra Otta in mu izročil noto vlade 
SFRJ za vlado republike Avstrije v zvezi z dogodki na Koroškem.

V noti vlade SFRJ je znova izražena 
globoka zaskrbljenost zaradi nadaljevanja 
ln intenzivnosti protislovenske tn protiju 
goslovanske kampanje, ki neposradno ogrci 
ža koristi slovenske narodnostne skupine in 
je resna grožnja nadaljnjemu razvoju jugo 
slovansko-avstrijskih odnosov Posebej so 
ponovi«, da je izvajanje določil 7 člena 
državne pogodbe, oziroma zagotovitev p ra 
vic slovenskih in hrvaških narodnostnih 
manjšin v Avstriji, ki jih jamči ta pogodba, 
mednarodna obveznost republike Avstrije 
ki ni izpolnjena niti po 17 letih veljavnosti 
državne pogodbe.

Nota omenja kontinuiteto uradnih po 
sredovanj jugoslovanske vlade pri vladi 
Avstnje. naj izpolni svoje obveznosti do 
slovenske in hrvaške narodnostne manjši 
ne. kar pa m prineslo pozitivnega rezultata, 
ker se je kljub temu nadaljevala delavnost 
šovinističnih in neonacističnih sil na Ko­
roškem. ki je povzročila ozračje nestrpnosti 
in pritiska na slovensko narodnostno manj­
šino.

Posebej opozarja na šovinistično dejav 
nost organizacije Karntnei Heimatdienst, 
ki si prizadeva poglobiti nestrpnost med 
nemško govorečim prebivalstvom in sloven­
sko narodnostno manjšino ter z nasilnimi 
akcijami prisiliti avstrijsko vlado, naj ne 
izpolni obveznosti iz 7. člena državne po­
godbe tn slovenski narodnostni manjšini 
odvzame njene manjšinske pravice.

Zaradi teh razlogov je vlada SFRJ znova 
zahtevala od vlade republike Avstrije. naj 
na podlagi 7. člena državne pogodi** prepo 
ve takšno dejavnost Karntner Heimat. 
diensta ln na podlagi 9. člena državne po 
godbe onemogoči dejavnost tudi vsem or 
ganizacijam, ki se ukvarjajo s sovražnim 
delovanjem proti Jugoslaviji.

V noti je tudi poudarjeno, da je treba 
zakon o uvedbi dvojezičnih krajevnih napi­
sov na Koroškem — čeprav nezadosten v 
smislu 3. odstavka 7. člena državne po­
godbe — odločno uresničiti in s tem storiti 
pomemben korak v smeri hitrejšega in do­
slednejšega Izpolnjevanja obveznosti iz dr­

žavne pogodbe. Nota navaja tudi stališče, 
da bi vsakršna revizija tega zakona v škodo 
manjšine razvrednotila še to, kar je vlada 
Kreiskega doslej dosegla v korist manjšin

Nota poudarja usmeritev Jugoslavije k 
dobrososedskim in prijateljskim stikom z 
Avstrijo, hkrati pa opozarja, da dogodki na 
Koroškem niso v skladu s takšno usmerit­
vijo in da začenjajo negativno odsevati na 
jugoslovansko-avstrijske odnose.

Vlada SFRJ pričakuje, da se bo vlada 
Avstrije brez odlašanja lotila odločnih ukre 
pov za prenehanje takšne nacionalistične 
in šovinistične kampanje, da bo onemogo­
čila delovanje • organizacij, ki širijo nacio­
nalno nestrpnost, da bo vztrajala pri do­
slednem uresničevanju zakona o dvojezičnih 
napisih in da se bo v dogovoru z manjši­
nami lotila popolnega in doslednega ures­
ničevanja obveznosti, ki Izhajajo iz 7. člena 
državne pogodbe.

Na koncu note jugoslovanska vlada opo­
zarja avstrijsko, da bo v primeru, če se 
položaj na Koroškem ne bo izboljšal in 
bodo ukrepi vlade ostali brez učinka, prisi­
ljena storiti tudi druge korake za uresni 
čitev pravic slovenske in hrvaške narod 
nostne manjšine v skladu s 7. členom dr­
žavne pogodbe, vštevši obravnavanje tega 
vprašanja pn mednarodnih forumih

Veleposlanik dr. Alexander Otto je ob 
prevzemu note. ki jo je posredoval svoji 
vladi, poudaril interes Avstrije, da ohrani 
dobre stike z Jugoslavijo.

Resolucija
Narodnega sveta koroških Slovencev in Zveze 

slovenskih organizacij na Koroškem

Odborniki Narodnega siveta koroških Slovencev in Zveze Slovenskih organiza­
cij na Koroškem ter v njih vključenih organizacij, zbrani na skupnem posvetu 11. 
oktobra 1972 v Celovcu, kot predsta/vniki slovenske narodnostne skupnosti z ogor­
čenjem obsojamo od nemških nacionalističnih organizacij organizirane pogrome 
proti minimalni izvedbi določila državne pogodbe o dvojezičnih topografskih oz­
načbah in napisih ter proti pravicam slovenskega prebivalstva kot manjšine na 
sploh, kakršne smo doživeli zadnje dni na Koroškem.

Ob eskalaciji nemškega nacionalizma, ob številnih nedvoumnih grožnjah 
proti slovenski narodnostni skupnosti in njenim članom, ob hujskanju proti najvi­
šjim predstavnikom zvezne tn deželne vlade ter ob uporu proti oblastvenim ukre 
pom in proti zakonu v prisotnosti poflidje, ne da bi le-ta ukrepala, se Koroški Slo­
venci upravičeno čutimo ogrožene glede varnosti življenja in imetja. Nasilje in 
vzdušje sta silno podobni situaciji v letih 1934 do 1933, ko je potem privedla do 
nacističnega prevrata, do likvidacije avstrijske države in do poskusa fizične iztrebi­
tve koroških Slovence").

Koroški Slovenci smo dogodke zadnjih dni na Koroškem točno spremljali in 
z veliko zaskrbljenostjo ugotovili, da je državna oblast s pasivnim zadržanjem te 
izgrede bolj ali manj tolerirala in da so to nezakonito početje podpirali tudi neod­
visni tisk in listi opozicijskih strank v deželi.

Kot avstrijski državljani slovenske narodnosti zato apeliramo na vse demo­
kratične sile avstrijskega ljudstva, da z nami vred zahtevajo od vlade, da končno 
z vso odločnostjo ukrepa s prepovedjo proti iniciatorjem in krivcem ter pogro­
mov, to je proti nacionalističnim organizacijam, kot so Karntner Heimatdiensi 
Abvvehrkampferbund m podobne, ki vse merijo na to, da odvzamejo slovenskemu 
prebivalstvu njegov značaj in pravice kot manjšine.

Kakor že vedno v zgodovini, se je tudi to pot izkazalo, da na Koroškem 
vprašanja slovenske narodnostne skupnosti ne rešuje vlada, marveč so ga vzele 
v zakup znane nacionalistične organizacije z namenom, da preprečijo sleherno 
rešitev in ovekovečijo nemir na južni meji naše republike. Tako jim je že 17 le: 
uspelo preprečiti izvedbo določili, ki jih vsebuje v korist slovenske narodnostne 
skupnosti avstrijska državna pogodba, sedaj pa z zahtevo po referendumu hočejo 
celo onemogoči izpolnitev v državni pogodbi povzete obveznosti v zaščito obstoja 
m nadaljnjega razvoj«, slovenske narodnostne skupnusvi.

Ob taki situaciji smo koroški Slovenci prisiljeni, da se za dosego svojih pra 
vic poslužimo, kakor svojčas avstrijska manjšina na južnem Tirolskem, možnosti 
apela na mednarodno javnost in na pristojne mednarodne ustanove. Zbrani odbor 
niki zato pozivajo in pooblaščajo izvršna odbora Narodnega sveta koroških Slo 
vencev in Zveze slovenskih organizacij na Koroškem, da čimprej najdeta pravno 
obliko za uresničitev takega apela na mednrodni forum in da tozadevno zaprosita 
za podporo in pomoč državo matičnega naroda SFR Jugoslavijo.

CELOVEC, 11. OKTOBRA 1972

6. oktober 1972

Glas matičnega naroda
Izjava izvršnega sveta skupščine SR Slovenije

Izvršni svet Skupščine SR Slovenije 
izraža ogorčenje in zaskrbljenost zara­
di stopnjevanja nacionalistične dejav­
nosti zoper slovensko manjšino na av­
strijskem Koroškem in zaradi organizi­
ranih akcij, ki imajo za cilj odstraniti 
že tako maloštevilne dvojezične napise 
ter sploh ukiniti dvojezičnost na tem 
področju. Takšna dejavnost, ki ponekje 
dobiva že oblike množičnega terorja, 
ponovno ustvarja ozračje napetosti, ki 
ogroža ne samo obstoj slovenske manj­
šine, temveč tudi jugoslovansko-avstrij­
ske odnose in predstavlja nevarnost za 
mirno in ustvarjalno sožitje v tem 
delu Evrope.

Tudi tokrat gre za organizirano pro­
tislovensko akcijo tistih nacionalistič­
nih organizacij in sil, ki kljub izrecnim 
določilom državne pogpdbe, katera ob­
vezuje Avstrijo, da prepove take orga­
nizacije, že desetletja nemoteno delu­
jejo zoper slovensko manjšino. Ti do­
godki v celoti potrjujejo upravičenost 
dosedanjega vztrajnega priznavanja s 
strani slovenske manjšine in Jugosla­
vije, da je treba prepovedati delovanje

teh organizacij. Zato sta toliko bolj 
nerazumljivi sedanja neodločnost in 
tolerantno obnašanje avstrijskih orga­
nov oblasti ob povsem javnem terorju 
in nasilju nacionalističnih skrajnežev

Izvršni svet upravičeno pričakuje, 
da bosta avstrijska zvezna in koroška 
deželna vlada nemudoma sprejeli učin­
kovite ukrepe zoper nacionalistične iz­
pade in ekstremistične organizacije in 
za spoštovanje zakonitosti ter s tem 
ustvarili pogoje za mirno in varno 
življenje slovenske manjšine v Avstriji, 
kot jih to obvezujejo jasna določila 
7. člena Državne pogodbe. Končno, 
gre za spoštovanje osnovnih norm ci­
viliziranega človeštva.

Izvršni svet Skupščine SR Slove­
nije se bo tudi v bodoče prizadeval za 
razvijanje najširšega sodelovanja z re­
publiko Avstrijo, vendar pa ponovno 
poudarja, da je nadaljnji razvoj do­
brososedskih odnosov spričo nastalega 
položaja odvisen predvsem od zagoto­
vitve narodnostnih pravic in pogojev 
za normalno življenje in razvoj sloven­
ske manjšine na Koroškem.

Slovenci v Italiji in Avstriji

Podobna usoda nas
Skupna izjava ZSO in SKGZ

V nadaljevanju stalnih stikov sta se dne 10. novembra 1972 se­
stali v Celovcu delegaciji odborov Zveze slovenskih organizacij na 
Koroškem in Slovenske kulturno-gospodarske zveze iz dežele Furla- 
nije-Julijske krajine, da si izmenjata izkušnje in skladno nastopata.

Rekli so...
Dne 12. oktobra Je Krelsky v razgo­

voru z novinarji dejal, da bodo krajevni 
napisi kmalu znova postavljeni. Dejal Je, 
da se metode, ki Jih sedaj uporabljajo 
radikalci, pokrivajo s tistimi, ki so Jih 
uporablja« ilegalni nacisti leta 1938. Ome­
nil Je Se. da bi Avstrijci ne smeli pod­
pisati državne pogodbe, če Je Avstrija 
proti dvojezičnim napisom.

ARBEITER ZEITUNG, 
13. oktobra 1972

Dne 25. oktobra Je koroški deželni gla­
var Sima pojasnil, da Je na razgovoru 
28. januarja 1972 razprl« Karntner Hel- 
matdlenstu zaskrbljenost glede zakona 
o dvojezičnih krajevnih napisih. Ob tej 
priložnosti Je kot deželni glavar Izrecno 
izjavil, da ne bo Izhodišče tega zakona 
niti ljudsko štetje leta 1910, niti teritori­
alna rešitev: tudi »vrlndisch« kot obče­
valni Jezik bo izločen (od manjšine op.). 
•S tem — Je dejal — niso le prevelike 
zahteve, ampak tudi gesla o »Slovenski 
Koroški« enkrat za vedno odstranjene iz 
sveta«.

KARNTNER TAGESZEITUNG.
26. oktobra 1972

Na socialistični Informacijski konfe­
renci v celovški delavski zbornici Je de­
želni glavar Sima med drugim poudaril, 
da v vprašanju zakona o dvojezičnih na- 
plaih ni kapituliral pred ulico. Kritiziral 
Je tudi »militantne nosilce tradicij« (ple­
biscitnih bojev op.) in Kiirntner ifeimat- 
dienst. ki so se do sedaj premalo distan­
cirali od naslnih akcij In niso priprav­
ljeni do nobenih »koncesij« ter z mnogi­
mi Izjavami zavzeli nepomirljivo zadrža­
nje.

KARNTNER TAGESZEITUNG.
5. novembra 1972

Po včerajšnji seji ministrskega sveta 
Je zvezni kancler dr. Krelskv v nasprot­
ju m lajavo, dano v nedeljski izjavi na 
televiziji, dejal, da bodo dvojezični kra­
jevni napisi takoj anova postavljeni in 
to a koroškim In zveznim grbom. V po­
nedeljek pa se Je še čulo, da Je treba 
počakati na potrebno (zakonsko) nove- 
lizacljo cestnoprometne ureditve, predno 
bodo postavljeni krajevni napisi.

KLEINE ZEITUNG, 8. novembra 1972

Podobna usoda druži slovenski narodnost­
ni skupnosti v Avstriji in Italiji. Slovenci 
v obeh državah ne uživajo enakopravnosti 
in ni zagotovljen njihov narodnostni obstoj 
z učinkovitimi zaščitnimi zakoni, čeprav Jim 
zaščito zagotavljata avstrijska državna in 
senžermenska pogodba, ki sta sestavni del 
ustave republike Avstrije, oziroma republike 
Italije in spomenica o soglasju.

Slovenci v Avstriji in Italiji se morajo 
27 let po zmagi nad nacifašizmom, ki jih 
Je skupaj z ostalim slovenskim narodom 
obsodil na smrt. še vedno boriti za golo 
narodnostno življenje.

Republika Italija ravna s Slovenci, ki 
so v okviru njenih meja. drugače kakor z 
Južnotirolskimi Nemci. Dočim je le-tem da­
la široko avtonomijo in Jih je zaščitila do 
visoke stopnje. Je za Slovence doslej spre 
jela le šolski zakon, ki Je pomanjkljiv in 
ima veljavo samo za tržaško in goriško po 
krajino, ne pa tudi za videmsko pokraji 
no. Nobena druga pravica slovenske narod 
nostne skupnosti ni uzakonjena ln sporne 
niča o soglasju, ki velja samo za tržaški- 
Slovence, nima notranje zakonske moči.

Dežela Furlanija-JuliJska krajina spreje 
ma le obrobne ukrepe v korist Slovencev, 
prav tako se le vla faeti priznavajo posa 
mezne pravice v tržaški ln goriškl pokra 
Jlnl ter v okoliških, pretežno slovenskih 
občinah okrog Trsta ln Gorice.

Delavske stranke so zvest ln aktiven za 
veznik Slovencev v boju za njihove pravi 
c«. V zadnjih letih kažejo tudi vodilni del. 
vladajočih strank razumevanje za slovenske 
zadeve, toda učinki so daleč za pričakova
nji.

Predvsem ni beneškim Slovencem še pri 
znan status narodnostne manjšine in ne 
uživajo zaradi lega najmanjše narodnostne

pravice. Kljub temu, da ti krogi govorijo, 
da bogatijo okolje, ni nobenega ukrepa ob­
lasti, da bi v samem Trstu in Gorici to 
bogastvo navzven tudi poudarili. Nimajo 
razumevanja za sprejetje globalnega zaščit­
nega zakona v prid Slovencev, kar bi bil 
dokaz iskrene želje po njihovi ohranitvi. 
Nobenega napora ni, da bi onemogočili de­
lovanje fašističnim ostankom, ki poleg svo 
je nravi ne skrivajo tudi protislovenske 
mržnje.

SKGZ se bo trudila, da se skupni akcij 
ski nastopi vseh Slovencev, ki so bili za­
radi dvojnih volitev začasno prekinjeni, ta 
koj obnovijo. Vsem Slovencem v Julijski 
krajini je jasno, da bo samo enotna fronta 
Slovencev ob podpori demokratičnih sil ita­
lijanske družbe odločilno prispevala k ures 
ničitvi zaščitnih zakonskih ukrepov, ki bo­
do lahko zagotovili bodočnost slovenske na 
rodnostne skupnosti. Obenem se bo SKGZ 
še bolj angažirala v boju proti fašističnim 
ostankom.

Koroški Slovenci so kljub politični in 
svetovnonazomi diferenciaciji, ki se izraža 
v obeh osrednjih organizacijah, iz trpkih 
zgodovinskih izkušenj spoznali, da sta za 
uresničitev in uveljavitev narodnostnih pra 
vic potrebni enotnost in skupnost vseh na 
rodnil sil. Sad tega spoznanja je skupna 
Spomenica koroških Slovencev z dne 11. 10. 
1955, ki Je slej ko prej osnova in izhodišče 
vseh zahtev in prizadevanj v korist sloven 
ske narodnostne skupnosti na Koroškem. \ 
tej spomenici so koroški Slovenci kot ne 
posredno prizadeti s čutom resnosti on od 
govomosti utemeljeno interpretirali člen 7 
državne pogodbe in iznesli vladi konstruk 
tivne predloge, kako se naj rešijo ta dolo 
čila državne pogodbe.

Republika Avstrija je v izvajanju manj

šinskih določil državne pogodbe doslej leta 
1959 sklenila tako imenovani manjšinski 
šolski zakon in manjšinski zakon o sodnem 
jeziku ter letošnje leto zakon o dvojezičnih 
topografskih označbah in napisih. Mimo teh 
zakonov je druga določila člena 7 poskuša 
la rešiti z navadnimi odredbami odnosno 
navodili podrejenim oblastem, ki pa so 
pravno dvomljiva in nikakor ne pomenijo 
rešitve predmetnih določil.

Koroški Slovenci poudarjajo, da pri no­
benem teh zakonov niso mogli sodelovati 
niti vlada in zakonodajalec nista upoštevala 
njihovih številnih konkretnih predlogov za 
rešitev teh vprašanj. Zato tudi niso dali 
k nobenemu zakonu svojega soglasja in pri­
stanka.

Kljub temu so v prepričanju, da bo vla­
da končno pristopila do resnega reševanja 
doprtih vprašanj, vedno znova v številnih 
vlogah in pri vseh kontaktnih razgovorih 
dosledno izražali svojo pripravljenost za 
sporazumno in znosno rešitev odprtih vpra 
šanj, hkrati pa opozarjali tudi na neumest­
nost in nevarnost zavlačevanja in zamud 
nega reševanja.

2e ob dogodkih okoli proslave 50-letnice 
plebiscita pa se je pokazalo, da se nemške 
nacionalistične sile spet zbirajo s ciljem 
preprečitve sleherne rešitve v korist obsto 
ja in razvoja slovenske narodnostne skup 
nosti. Zahteva po likvidaciji slovenskega 
ljudstva na Koroškem v »Ruf der Heimat« 
pa je bila tudi za koroške Slovence fanal, 
da ne morejo več potrpežljivo čakati in 
verovati lepim obljubam.

Zato je razumljivo, da je zlasti koroška 
slovenska mladina začela vse bolj odločno 
zahtevati pravice in uresničitev vseh določil 
člena 7 državne pogodbe. Ta aktivnost mla 
dine, ki je opozorila tudi mednarodno jav­
nost na nerešena vprašanja na Koroškem, 
po eni strani in nova politična situacija po 
volitvah leta 1970, ki je onemogočila izbe 
gavanje odgovornosti dežele na zvezno vlado 
in obratno zveze na deželo, po drugi strani 
sta očitno privedli do tega, da je letos z 
zakonom o dvojezičnih topografskih označ 
bali in napisih prišlo do nadaljnjega skrom­
nega koraka v izvajanju člena 7 državne 
pogodbe.

druži
S poznano reakcijo združenih nacionali­

stičnih sil pod vodstvom »Karntner Heimat- 
diensta« na ta ukrep vlade in z njihovimi 
nasilnimi akcijami proti pravicam koroške 
slovenske narodnostne skupnosti pa je na­
stal nov, odločilen trenutek za koroške Slo­
vence, ki mora pomeniti resen začetek do­
slednega izvajanja državne pogodbe.

Slovenci so v nedavni preteklosti znali 
primemo odgovoriti tistim, ki so sklenili, 
da jih uničijo. V teh slavnih dejanjih, v 
obsodbi nacionalizma, ki jo je ob koroških 
dogodkih izrekel svet, in v solidarnosti ma­
tičnega in vsen ostalih jugoslovanskih na­
rodov bodo koroški Slovenci črpali moč, da 
svojo narodnostno pripadnost prav danes 
še bolj manifestirajo in dokažejo, da se ne 
bodo pustili ustrahovati. Naslonitev na de­
mokratične sile Avstrije in njihova zgodovin­
ska odgovornost v tem trenutku bosta mo­
čan prispevek k uresničitvi popolne zaščite 
slovenske narodnostne skupnosti na Koroš­
kem.

ZSO in SKGZ ugotavljata, da je bilo ob 
eskalaciji nemškega nacionalizma in nasilja 
nujno, da sta obe osrednji slovenski koro­
ški organizaciji zaprosili SFR Jugoslavijo 
kot državo matičnega naroda in sopodpis­
nico avstrijske državne pogodbe, naj na 
mednarodni ravni ukrene vse, kar je po­
trebno, da bo Avstrija zagotovila izvajanje 
7. člena. Zato obe Zvezi z zadoščenjem po­
zdravljata odločno stališče predstavniških 
organov Slovenije in Jugoslavije.

Internacionalizacija koroškega problema 
mora dokončno uresničiti izvajanje duha 'n 
črke državne pogodbe v vseh njenih členih 
in v vseh podrobnostih, kar narekuje koro­
škim Slovencem in vsem pristojnim in od­
govornim za dokončno rešitev odprtih vpra­
šanj člena 7, v tem času pa jugoslovanski 
vladi v smislu njenih slovesnih izjav ob 
pristopu k avstrijski državni pogodbi in 
njeni ratifikaciji še posebej, da ne spreje- 
majo polovičnih rešitev, ampak da vztraja­
jo, naj' se državna pogodba v vsej vsebini 
in v celotnem obsegu uresniči.

CELOVEC, 10. 1. 1972
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1938 -1959

Iz diplomatskega arhiva
Jugoslavija in Slovenci v Avstriji

Položaj slovenske narodnostne manjšine na Koroškem so resno 
ogrozili novi ukrepi, ki jih je avstrijska vlada sprejela leta 1959 o dvo­
jezičnem šolstvu in slovenščini na sodiščih. Slovenska manjšina na 
Koroškem je živela pod močnim denacionalizatorskim pritiskom že za 
avstroogrske monarhije in v prvi avstrijski republiki med svetovnima 
vojnama. To se je še zlasti pokazalo pri šolskem sistemu in uvajanju 
pouka v materinščini — slovenščini.

Memorandum o 
pritisku

Slovenski del prebivalstva na Koroškem 
ni imel pouka v materinimi. Ker slovoiski 
predtolskl otroci niso anali drugega jezika 
kot matenn&cino. so odpirali tako imenova­
ne utraknsudne *oie. V osnovnih Solato te 
vrste Je potekal pouk v nemščini. Le v pr 
vrh dveh razredih so sovenSčtno uporabljali 
toliko, kolikor Je bilo nutno potrebno, da 
ao otroci lahko sledili pouku ▼ nemščini. V 
tretjem in četrtem razredu so se otroci lah­
ko učili slovenščino tri ure na teden. 6e so 
njihovi starki to posebej želeli. V praksi pa 
se je pouk na nekaterih šolah bo'-J ali manj 
oddaljeval od takega osnovnošolskega Upa 
tole. kar je bilo v glavnem odvisno od želja 
in kvalifikacij učitelja.

Po »antlusua k nemškemu rajhu — 13. 
marca 1938 — so ukinili ves pouk v sloven- 
ičmi.

Dvojezično šolstvo
f Let« IMS. po zavezniški okupaciji Avstri­

je. Je začasna pokrajinska vlada na Koro­
škem Jela urejati položaj tamkajšnje sioven 
ske manjšine Z odlokom začasne pokrajin 
ske vlade na Koroškem, izdanim 3. oktobra 
1945. so na delih koroškega ozemlja, kjer 
iivi mešano slovensko in avstrijsko prebi 
vaistvo. uvedli dvojezični sistem šolstva.

Odlok o dvojezičnem šolstvu je veljal za 
ozemlje, ki se je v g-avnem ujemalo s slo­
venskim etničnim teritorijem, na katerem 
naj bi bUo vseh 108 osnovnih šol dvojezič­
nih. Odlok je predpisoval, da mora pouk v 
prvih treh razredih potekati v obeh jezikih 
enako, od četrtega razreda dalje pa naj bo 
učni jezik le nemški, a slovenščina obvezen 
predmet: v četrtem razredu po štiri ure. v 

• višjih razredih (do osmega) pa po tri ure na 
teden. V »glavnih šolah«, za katere so se 
lahko učenci odločili po končanem četrtem 
razredu dvojezične osnovne Sole. je bila slo­
venščina predpisana kot obvezni učni pred 
met tri ure na teden. Tudi na učiteCjišču 
naj bi po tem odloku učili slovenščino v 
vsen sunil razredih tri ure na teden.

Pri sprejemanju odloka o dvojezičnem 
Šolstvu so poudarili, da je namen zakon o 
dajalcev »pomagati odpraviti krrvico, ki so 
jo storili koroškim Slovencem v nacionalso­
cialističnem obdobju«.

nosijo možnost — opustiti pouk v sloven­
ščini«. r ,

Po napotkih koroškega pokrajinskega šol­
skega sveta, izdanih 27. oktobra 1958, naj bi 
pouk za učence, ki bodo izjavili, da se ne 
žele učiti slovenščine, potekal v nemščini. 
Le tam, kjer otroci ne znajo nemščine (v 
prvih treh razredih), je dovoljena ustmena 
uporaba Slovenščine, da bi se otroci lahko 
naučili nemško. Za učence, ki se ne bodo 
odrekli učenju slovenskega jezika, naj bi po 
teh napotkih potekaj pouk v prvih treh raz­
redih v nemščini in slovenščini ustmeno in 
pismeno, od četrtega razreda dalje pa naj

Vlada FLRJ je 26. januarja 1959 izročila 
avstrijski vladi memorandum o slovenski 
manjšini na Koroškem. V njem Je opozorila 
na razmere na Koroškem, nastale zaradi 
izvajanja razpisa predsednika koroške po­
krajinske vlade. Med drugim je rečeno:

»Pri uresničevanju razpisa se je v polni 
meri pokazal pritisk nacionalističnih orga­
nizacij, ki so jim pomagali nekateri šolski 
organi, organi državne administracije in 
vplivni gospodarski dejavniki, in ni bilo 
mogoče pričakovati, da bodo pri tem raz­
pisu zagotovili svobodno odločanje. Pritisk 
je bil tako očiten, da je tudi del avstrijske­
ga tiska to odkrito priznaval.

Prvi dan po sprejetem razpisu, 23. sep­
tembra 1958. je združenje »ECtemvereinigung 
der Pflichtschulen Kamtens« v vseh koro­
ških pomembnejših središčih organiziralo 
kolektivno peticijo za odjavljanje od sloven­
skega pouka; objavili so, da bo to združe­
nje plačalo vse takse za vlagatelje odjav.

Ztaati močan Je bil Kranavvetterjev pritisk; 
ta je kot pogoj za zaposlitev svojim delav­
cem postavljal, da odjavijo otroke od slo­
venskega pouka. Rezultat takega pritiska je 
bil, da so tam odjavili vse otroke, čeprav 
je šlo večinoma za Slovence, ki v predšolski 
dobi razen slovenščine ne znajo nobenega 
drugega jezika. List »Die Neue Zeit« je o 
tem pisal kot o paradoksnem primeru.

Podobno so ravnali gozdar Pleiner iz 
Srednje vasi pri Rudi (Gorentschach bei Ru­
den), gozdar Johann Juritsch iz St. Lepša 
(St. Phdlippen), uslužbenec industrijske tvrd­
ke »Jungfer« iz Bistrice v Rožu (Felstritz in 
Rosenthal), tvrdke »Glawar« iz Gornjih Li- 
buč (Oberlibach) in drugi.

Funkcionarji na veleposestvu grofa Tliur- 
na v Železni Kapli (Eisankappel) so grozili 
uslužbencem in opozarjali, da pomeni — od­
ločiti se za dvojezični pouk — opredeliti se 
za Jugoslavijo, za kar bo treba nositi tudi 
posledice.

Vlada FLRJ je, ko je navedla vsa ta dej­
stva, ki jasno kažejo, v kakih okoliščinah so 
sprejeli in izvedli razpis predsednika koro­
ške pokrajinske vlade, z o®alovanjetm ugo­
tovila, da je ta razpis dal nedemokratskim 
dejavnikom na Koroškem priložnost, da ob

Čeprav je bila slovenska narodnostna 
manjšina na Koroškem mnenja, da je pri 
omenjenem odloku, zlasti pri načinu, kako 
mo ga uresničevali, opaziti precejšnje po­
manjkljivosti. pa je v bistvu vendarle pome. 
ml glede šolstva zadovoljiv izhod za uredi­
tev stikov med etničnima skupinama na Ko­
roškem.

Državna pogodba o vzpostavitvi neodvis­
ne in demokratske Avstrije, podpisana 15. 
maja 1955. je v 7. členu navedla obveznosti 
Avstrije glede pravic in položaja jugoslovan­
ske manjšine v tej državi.

Državni sekretar za zunanje zadeve Koča 
Popovič je. ko so štiri velesile podpisale 
avstrijsko državno pogodbo. 15. maja 1955 
za agencijo Tanjug izjavil, da bo po mnenju 
jugoslovanske vlade postajala »jugoslovanska 
manjšina v Avstriji, ko bo začela veljati 
državna pogodba in v novih razmerah vse 
trdnejša vez med sosedskima državama«.

Avstrijska vlada je sprejela, ko je 11. sep­
tembra 1957 Avstrija dosega suverenost, za­
konsko pojasnilo, s katerim je odlok začas­
ne pokrajinske vlade na Koroškem o dvoje­
zičnem šolstvu v tej pokrajini postal sestav­
ni dri splošnega avstrijskega za.'r'.**L o šol­
stvu.

Vlada republike Avstrije le v več uradnih 
Izjavah potrdi.a. da omenjeni odlok pokra­
jinske vlade Ko*":« zadovoljivo ureja pro­
bleme manjšinskega šolstva na Koroškem, 
Tako je vlada republike Avstirje v poročilu 
ca leto 1953—54 obvestila podkomisijo OZN 
za preprečevanje diskriminacije in za zašči­
to manjšin, da je ureditev dvojezičnega šol­
stva na Koroškem dokaz, da Je položaj manj­
šal v Avstriji pravilno urejen.

Kampanja šovinistov
Potem ko so velesile 19. junija 1949 spre­

jele načelen sporazum o nespremenjenih av­
strijskih državnih mejah, še zlasti pa po 
podpisu državne pogodbe o Avstriji — 15. 
maju 1955. so nacionalistični krogi na Ko­
roškem začeli kampanjo za ukinitev sistema 
© dvojezičnem šolstvu v tej pokrajini. V 
tistem času so ustnavljali nove in oživljali 
stare nacionalistične organizacije na Koro­
škem. Dejavnost teh organizacij, predvsem 
»Kartner Heimantdienst« kot osrednje org a. 
ntaacije. v katero so bile včlanjene: »KAmt- 
ner Abwehrkampferbund«. »Kamtner Schul- 
verein Svidmark«, »Kamtner Landsmann- 
schaft«. »KaroeradschaltsverbAnde«. se je 
omejevala na propagiranje boja prot: pravi­
cam slovenske manjšine oziroma dvojezič­
nemu pouku na Koroškem.

Akcije in prizadevanja šovinističnih orga­
nizacij na Koroškem, da bi revidirati dvoje­
zično šolstvo in okrnili pravice slovenske 
manjšine, so se pokazale tudi v koroški po­
krajinski skupščini.

Ta dejavnost, naperjena proti pravicam 
slovenske manjšine na Koroškem, je bila 
v letih 1953 in 195« ter pozneje večkrat po­
vod. da je vlada FLRJ posredovala pri av­
strijski vladi.

Predsednik pokrajinske vlade na Koro- 
gkem Ferdinand Wedeoig je kot predsednik 
pokra j inskega .šolskega sveta objavil 22. sep­
tembra 1958 razpis, ki daje »vzgojnim poob­
laščencem otrok z dvojezično šolsko obvez-

SPRIČEVALO »DOMOVINI ZVESTIH«
Na zborovanju Heimatdiensta 10. oktobra letos je bilo videti mimo »spravljivih« gesel o sožitju obeh narodnosti na Koro­

škem tudi take transparente: »Hanze (Sima), kje je tvojih 80.000 Slovencev?« Foto: E šelhaus

bi bil slovenski jezik poseben predmet tri­
krat do štirikrat na teden.

S tem razpisom predsednika koroške po­
krajinske vlade so dvojezični pouk na Ko­
roškem praktično odpravili kot obvezni šol­
ski sistem.

Razpis so uresničili s kampanjo in priti­
skom nacionalističnih organizacij na Koro­
škem in ob pristranski podpori lokalnih or- 
ganov oblasti, tako da se je večina otrok 
(avstrijskih in slovenskih) odreklo obisko­
vanju slovenskega pouka

Nota FLRJ 
oktobra 1958
Vlada FLRJ je v noti. ki jo je 4. oktobra 

1958 poslala avstrijski vladi, odločno prote­
stirala in navedla, da »razpis predsednika 
koroške pokrajinske vlade povsem spremi­
nja dotedanji sistem šolstva na Koroškem 
in občutno ter bistveno krni dotedanje pra­
vice slovenske manjšine v šolstvu, slovenski 
jezik pa na Koroškem obravnavajo kot tuj 
jezik, kar je v očitnem nasprotju s 7. čle­
nom državne pogodbe, katerega namen ni v 
tem, da bi zmanjšal že obstoječe pravice 
manjlšne. temveč da bi jih nadalje razvijal 
v demokratskem duhu«. Nota jugoslovanske 
vlade nadalje ugotavlja, da pomeni »sprejeti 
razpis koroške pokrajinske vlade, prav v 
času. ko sta se jugoslovansko-avstrijski vla­
dni delegaciji pogovarjali o vrsti nerešenih 
dvostranskih vprašanj, med drugim tudi o 
uresničevanju 7. člena državne pogodbe, in 
ko je bilo že opaziti nekaj uspehov pri na­
daljnjem ugodnem poglabljanju sitkov in 
sodelovanja med sosedskima državama, to­
liko bolj nenadejan udarec vsem doseda­
njim prizadevanjem«.

Avstrijska vlada je z noto. ki jo je po­
slala II. oktobra 1958. zavrnila protest naše 
vlade kot »neutemeljen« in zatrdila, da »raz­
pis v vsakem pogledu ohranja pravice sin 
venske manjšine na Koroškem«.

Vlada FLRJ je 3. novembra 1958 odgovo­
rila na to noto avstrijske vlade. V noti je 
rečeno, da ima »vlada FLRJ odgovor avstrij­
ske vlade za nezadovoljiv«, in opozarja, da 
na Koroškem. obstajajo in delujejo nacio­
nalistične orgžnizaoije. ki po oceni vlade 
FLRJ pritiskajo na slovensko manjšino, še 
zlasti glede izvajanja razpisa predsednika 
koroške pokrajinske vlade. Vlaaa FLRJ v 
svoji noti tudi izraža zaskrbljenost in pozi 
va avstrijsko vlado, naj ukrepa in prepreči 
tak razplet dogodkov na Koroškem. Ponov­
no smo opozorili na stališče jugoslovanske 
Vlade, da pmenijo »razpis bi razmere, ki so 
zaradi tega nastale, kršenje 7. člena držav­
ne pogodbe« in da si »vlada FLRJ pridržuje 
pravico, da o teh vprašanjih ponovno ustre- 
zno ukrepa pri vladi republike Avstrije«.

Tako stališče so zavzeli tudi nekateri organi 
oblasti v pokrajini. Občinski odbor v Pod- 
kloštru (Amoldstein) je na primer kril iz 
javnih proračunskih sredstev takse za vse 
tiste, ki so se odjavljali od slovenskega po 
uka.

Pritisk in zastraševalna akcija proti pre­
bivalstvu sta potekala po alternativi »lojal­
nih in protidržavnih državljanoi na Koro­
škem«. Tako je na primer poslanec koroške 
pokrajinske skupšične dr. Valentin Einspieler 
na zborovanju v Dobrli vasi (Ebemdorft — 
28. septembra 1958 pozival vse navzoče, naj 
sc odrečejo dvojezičnemu pouku, in pouda­
ril. da taka odločitev potrjuje »zvestobo do­
movini«, kdor pa tega ne bo storil, je proti 
Avstriji. Na istem zborovanju je sekretar 
»Heimatdiensta« Herbert Jordan ocenit vse 
tiste, ki se potegujejo za dvojezični pouk. za 
»titoiste in komuniste«.

Predsednik »Elternvereinigung der Pflicht­
schulen Kamtens« Meier pa je v svojem go- 

-voru, ki ga je imel 2. oktobra 1958 v Škoc­
janu v Podjuni (St. Kanzian im Jaunthale) 
poudaril, da razpis predsednika pokrajinske 
vlade ni le šolsko vprašanje, temveč gre tu­
di za glasovanje za Koroško in da bodo vse 
Slovence, ki otrok ne bodo odjaviti od slo­
venskega pouka, »poslali čez Karavanke«.

Na zborovanjih že omenjenih organizacij 
so poleg groženj, namenjenih prebivalstvu 
v zvezi z v dvojezičnim poukom, ostro napa­
dali tudi FLRJ.

Nekateri funkcionarji posameznih držav­
nih ustanov in šolskih oblasti, pa tudi uči­
telji. so aktivno sodelovali pri agitiranju za 
odjavljanje od dvojezičnega, pouka. Zlasti 
prizadevni pri propagandi za odjavljanje so 
bili nekateri organi žandarmerije v žitari 
vasi (Sittersdorf), St Philippenu, Rožeku 
(Rosegg), 2elezni Kapli (Eisenkappel), Ka 
pli na Dravi (Kappel an der Drau), Ledin- 
cah (Ledeni tzen) in Pliberku (Bleiburg), ta 
ko da je prebivalstvo lahko imelo vtis. da 
te akoije podpirajo uradne državne usta­
nove.

Ta pritisk pa so podpirali tudi nekateri 
funkcionarji drugih uradnih ustanov, tako 
na primer občinski sekretar v Galiciji (Gal- 
lizien) in Kotmari vasi (Kbttmannsdorf) ter 
sodni, finančni, carinski in poštni uslužbenci 
v Bistrici na Žili (Freistritz a. G.), Ledincah 
(Ledeni tzen). St. Janžu (St. Johann). Rože­
ku (Rosegg) in Bilčovsu (Ludmannsdorfu). .

V mnogih krajih so učitelji zlorabljat, i 
svoj položaj in vplivali na otroke in starše, 
da so se odjavljali od dvojezičnega pouka.
Hud pritisk so v gospodarstvu izvajali vele­
posestniki ln industrijalci, ki so izrabljali 
svoj položaj nad socialno odvisnim prebi­
valstvom.

Veleposestnik Maresch in upravitelj nje­
govega posestva Kranawetter v Rutah pri 
Bistrici v Rožu (Bttmthal) sta grozila goz­
darjem. da jih bosta odpustila, če ne bodo 
svojih otrok odjavili od dvojezičnega pouka.

vprašanju slovenske manjšine poskušajo uza­
koniti metode groženj, pritiska in nasilja.

Vlada republike Avstrije je 14. marca 
1959 sporočila vladi FLRJ svojo odločitev, 
da bo 19. marca 1959 predložila avstrijske 
mu parlamentu osnutek zakona o izvajanju 
določil avstrijske državne pogodbe o manj­
šinskem šolstvu na Koroškem ter osnutek 
zakona o uresničevanju 3. paragrafa 7. čle­
na državne pogodbe o uradnem jeziku na 
sodiščih.

rila, da se avstrijski vladi pri sprejemanju 
novih zakonov za slovensko manjšino na 
Koroškem — poleg tega, da ni upoštevala 
predlogov in najx>tkov vlade FLRJ, tudi ni 
zdelo vredno, da bi se posvetovala z zain­
teresirano' stranjo, to je slovensko narod­
nostno manjšino.

Zakonodajna komisija avstrijskega parla­
menta, kateri je vlada republike Avstrije 
predložila osnutek zakona o izvajanju dolo­
čil avstrijske državne pogodbe o manjšin­
skem šolstvu na Koroškem in osnutek za­
kona o uresničevanju 3. paragrafa 7. člena 
državne pogodbe o uradnem jeziku na sodi­
ščih, je 18. marca 1959 poklicala predstav­
nike slovenskih organizacij na Koroškem in 
jim sporočila, da bodo 19. marca 1959 na 
seji predložili parlamentu naj sprejme ome­
njena osnutka obeh zakonov. Člani zakono­
dajne komisije parlamenta so sporočili to 
odločitev, ne da bi se zanimali za mnenje 
in predloge predstavnikov slovenskih orga­
nizacij na Koroškem.

Predstavnika koroških slovenskih organi­
zacij, predsednik zveze slovenskih organiza­
cij dr. Zwitter in predsednik narodnega sve­
ta koroških Slovencev dr. Tischler sta 18. 
marca 1959 na tiskovni konferenci na Duna­
ju izjavila, da se manjšina ne strinja z za­
konoma o manjšinskem šolstvu in o upora­
bi slovenskega jezika na sodiščih. Posebej 
sta opozorila na nevarnost, kateri bo izpo­
stavljeno slovensko prebivalstvo na Koro­
škem, če bodo sprejeli in izvajali zakon o 
»ugotavljanju manjšine«, ker bodo nedemo- 
kratski dejavniki na Koroškem dobili pri­
ložnost uzakoniti razne oblike pritiska na 
slovensko manjšino. Predstavnika koroških 
slovenskih organizacij sta poudarila, da pre­
dloga osnutka predvidenih zakonov kršita 
7. člen državne pogodbe, in sta pozvala av­
strijsko vlado in parlament, naj poiščeta iz­
hod in pretreseta upravičene zahteve manj­
šine.

Avstrijski parlament p>a je 19. marca 1959 
sprejel oba zakona, ki se nanašata na slo­
vensko manjšino na Koroškem. Parlament 
je tudi zaupal nalogo vladi, da do 30. junija 
1960 predloži parlamentu osnutek zakona o 
splošnem ugotavljanju manjšine. Ta zakon 
naj bi bil temelj za uresničevanje sprejetih 
zakonov o manjšinskem šolstvu na Koro­
škem in o slovenščini na sodiščih.

Državni sekretar za zunanje zadeve Koča 
Popovič je ob sprejetju omenjenih zakonov 
v avstrijskem parlamentu 13. aprila 1959 v 
zvezni ljudski skupščini odgovoril na vpra­
šanje poslancev:

»Jugoslovanska vlada je iz razumljivih 
razlogov pripisovala ureditvi pravic in po­
ložaja naše manjšine v Avstriji velik pomen. 
Zainteresirani smo biti, da bi to vprašanje 
tako uredili, da bi manjšina dobila pogoje 
za normalno življenje in da bi hkrati to 
spodbudilo boljše raumevanje in tesnejše 
sodelovanje med državama. Za to smo se za­
vzemali pri avstrijski vladi, ko smo podpirali 
upravičene zahteve naše manjšine v Avstriji. 
Z obžalovanjem pa moramo ugotoviti, da 
avstrijska stran ni pokazala ustrezne pri­
pravljenosti in dobre volje ...

Ne da bi se ob tej priložnosti spuščali v 
razčlenjevanje teh zakonov, je očitno, da ti 
aakoni omejujejo pravice, ki jih je manjšina 
doslej uživala in ki so zagotovljene v 7. členu 
avstrijske državne pogodbe. Zato je po mne­
nju naše vlade to vprašanje še vedno nere­
šeno. Seveda so take enostranske rešitve, ki 
ne upoštevajo pravic in interesov obeh 
držav, negativno vplivale tudi na naše od­
nose.«

Nasa nota 
aprila 1959

Nota FLRJ 
marca 1959
Osnutek zakona o uresničevanju do.očil 

državrte pogodbe o manjšinskem šolstvu na 
Koroškem načelno predvideva možnost, da 
bi odprli manjšinske slovenske osnovne šo­
le, dvojezične šole in oddelek slovenskega 
jezika v nemških šolah. Ta zakonski osnutek 
uzakonja tako imenovano pravico staršev, po 
kateri imajo starši oziroma zakoniti skrbni­
ki učenca pravico odločiti se s prijavo, ka­
tero od predvidenih vrst šo) bo obiskoval 
njihov varovanec. Starši oziroma zakoniti 
varuhi učenca imajo tudi pravico, da po 
vsakem končanem šolskem letu prekličejo 
dano prijavo in se odločijo za katero od 
drugih šol, ki jih predvideva zakonski osnu­
tek. Kraje, ki bi prišli v poštev za šole, na­
menjene slovenski manjšini, naj bi izbrali 
potlej, ko bi uradno ugotovili manjšino«. — 
Dokler ne bodo znani rezultati o ugotavlja­
nju manjšine, bodo slovenske ali dvojezič­
ne šole odprli v tistih krajih, kjer je v za­
četku leta 1958—1959 potekaj dvojezični po­
uk. S tem zakonskim osnutkom so tudi raz 
veljavili odlok začasne koroške pokrajinske 
vlade o dvojezičnih šolah, izdan 3. oktobra 
1945.

Osnutek zakona o izvajanju 3. paragrala 
7. člena avstrijske države pogodbe o urad 
nem jeziku na sodiščih predvideva možnost 
uporabljati slovenščino na sodiščih v treh 
sodnih okrajih na Koroškem. Določila tega 
zakonskega osnutka so predvidena kot za­
časna rešitev, dokf.er ne bodo pozneje ure 
dili vprašanja o uvedbi slovenščine na ko­
roških sodiščih, upoštevaje »ugotovitev manj. 
šine«.

Vlada FLRJ je v noti, ki jo je 17. marca 
1959 poslala avstrijski vladi, ocenila, da os­
nutek zakona o izvajanju določil avstrijske 
državne pogodbe o manjšinskem šolstvu na 
Koroškem ter predlog zakona o uresničeva­
nju 3. paragrafa 7. člena državne pogodbe 
o uradnem jeziku na sodiščih ne upoštevata 
osnovnih teženj slovenske manjšine, zago­
tovljenih v 7. členu avstrijske državne po­
godbe, in da bo zaradi novih zakonov slo­
venska etnična skupina na Koroškem izpo­
stavljena diskriminaciji; naša vlada je zato 
odločno protestirala proti odloku o sprejetju 
omenjenih zakonov. V svoji noti je pouda-

Vlada FLRJ je poslala 21. aprila 1959 prek 
svojega veleposlaništva na Dunaju avstrijski 
vladi noto, v kateri je med drugim rečeno:

»Namen sprejetega zakona o uresničeva­
nju določit avstrijske državne pogodbe o 
manjšinskem šolstvu na Koroškem je bil 
uzakoniti položaj, nastal z razpisom pred­
sednika koroške pokrajinske vlade Wedeni- 
ga, objavljenim 22. septembra 1958, kar je 
zadalo hud udarec jugoslovanski narodnost­
ni manjšini, ne le na področju šolstva in 
prosvete, temveč tudi njenemu statusu kot 
etnični skupini.

Uzakonjenje pravice staršev, da odločijo 
o šolskem pouku otrok, pomeni — dati 
sankcije vsem dosedanjim krivicam, storje­
nim manjšini na Koroškem, a v današnjih 
razmerah, za katere je značilna protisloven­
ska dejavnost številnih avstrijskih šovinistič­
nih organizacij na Koroškem, pomeni ta 
»pravica staršev« uzakoniti pritisk tudi v 
prihodnje.

Jugoslovanska vlada je zato upravičeno 
zakrbljena, da bo zakon o splošnem ugotav­
ljanju manjšine, ki naj bi ga predvidoma 
sprejeli in ki naj bi pomenil temelj za ure­
sničevanje zakona o izvajanju določbe av­
strijske državne pogodbe o manjšinskem 
šolstvu na Koroškem in zakona o uresniče­
vanju 7. člena tretjega poragrafa državne po­
godbe o uradnem jeziku na sodiščih, pome­
nil nov korak k nadaljnjemu usodnemu za­
ostrovanju položaja slovenske manjšine.

Poleg tega sprejeta zakona tudi ne ome­
njata ureditve pravic in položaja Slovencev 
na Štajerskem in Hrvatov na Gradiščan­
skem, za kar je republika Avstrija prav tako 
prevzela obveznosti v 7. členu avstrijske 
državne pogodbe.

Ker ta zakona po mnenju jugoslovanske 
vlade kršita obveznosti, ki jih je vlada re- 

. publike Avstrije prevzela v 7. členu avstrij­
ske državne pogodbe, in hkrati nedvomno 
resno poslabšujeta dosedanji položaj sloven­
ske manjšine na Koroškem, vlada FLRJ po­
udarja, da ima to vprašanje še nadalje za 
nerešeno.

Vlada FLRJ si pridržuje pravico, da bo 
še nadalje ustrezno ukrepala, tako, kot se ji 
bo zdelo v določenem trenutku potrebno, 
da bi zagotovila pravice jugoslovanske na­
rodnostne manjšine v Avstriji, v skladu z 
državno pogodbo o ponovni vzpostavitvi ne­
odvisne in demokratske Avstrije.«

Ti ukrepi avstrijske vlade so negativno 
vpilivali na jugoslovansko-avstrijske stike in 
so izzvali oster odmev tudi med slovenskim 
prebivalstvom v Avstriji in med jugoslovan­
sko javnostjo nasploh

Kronologija
(Nadaljevanje z 18. strani)

Iz protesta pa se je niso udeležili Abwehr- 
kampferji. Deželnega glavarja Simo so mo­
rali pred množico močno zastražiti, niso ga 
pa mogli zavarovati pred izžvižganjem. V 
slavnostnem govoru je glavar Sima sicer 
pozval na toleranco in zatrdil, da jih teror 
iz ulice ne bo spravil s prave poti, toda tudi 
ko je zapuščal slavnostni prostor, so ga mo­
rali močno zastražiti. Ob odhodu pa je vse­
eno prišlo do. incidenta. Tretji deželnozbor- 
ski podpredsednik Pavlik je udaril enega 
izmed navzočih, ker je zaklical »Mi se ne 
pustimo zasužnjiti«. Demonstrant ga je uda­
ril nazaj in šele sekretar deželnega vodstva 
SPO Wagner je preprečil nadaljevanje pre­
tepa. Zvečer istega dne je demonstriralo 
okoli 800 ljudi, ki so se v 158 avtomobilih, 
ob spremljavi močnega hupanja, pripeljali 
iz Pliberka preko Dobrle vasi. Zbrali so se 
na dvorišču celovškega deželnega dvorca, 
zahtevali ugotavljanje manjšine in odločno 
nasprotovali zakonu o postavitvi dvojezič­
nih topografskih napisov. Policija seveda ni 
posredovala.

Prejšnjo noč (9./10. oktobra) je ob 2. uri 
zjutraj okoli 100 ljudi demonstriralo na 
istem mestu, nakar pa so odšli še pred sta­
novanje glavarja Sime.

Prav na dan obletnice plebiscita je av­
strijski zunanji minister Kirchschlager spre­
jel jugoslovanskega veleposlanika Mitjo Voš- 
njaka. Jugoslovanski veleposlanik je mini­
stru Kirchschlagerju izrazil zaskrbljenost 
nad dogodki in pričakovanje učinkovitih 
ukrepov za rešitev nastalega položaja.

11. oktobra so avstrijski sindikati (OGB) 
izredno ostro obsodili dogodke na Koro­
škem. V izjavi je med drugim rečeno, da se 
današnje akcije proti dvojezičnim napisom 
lahko jutri sprevržejo v akcije proti soci­
alnim in delavskim pravicam ter demokra­
tičnim svoboščinam delovnih ljudi.

Avstrijski sindikati so poudarili, da Ko­
rošci ne smejo zaiti v poti -pravne države 
in ne smejo dopustiti, da bi na Koroškem 
nastale takšne razmere, kot jih imajo že 
leta na severnem Irskem.

Dan po plebiscitnih proslavah, 11. ok­
tobra, so se v Hofgasteinu sestali Kreisky, 
Kirchschlager in Sima. Pogovarjali so se o 
predlogu OVP za noveliranje zakona in ga 
odločno odklonili. Druga tema pogovorov pa 
je bila izjava predsednka ZSO dr. Francija 
Zwittra, da bodo Slovenci svojo problema­
tiko predložili mednarodnemu organu.

Istega dne je koroški deželni glavar spre­
jel novo vodstvo KHD. V delegaciji so bili 
predsednik dr. Feldner, dr. Einspiller in Sa- 
mes. Deželnemu glavarju so hiteli zatrjevati, 
da so za izpolnitev 7. člena državne pogodbe, 
vendar po drugačni poti. Koroška »Volkszei- 
tung« je objavila, da je bilo od 20. septem­
bra do 8. oktobra približno 120 akcij proti 
dvojezičnim napisom.

Na Gitschtalstrasse v Celovcu se je 11. 
oktobra pojavil napis »Nach Liec, Tillian 
Sima, Kreisky Slowenne Knechte«. V selah 
— Fari so na novo postavili odstranjene 
krajevne table, toda v noči med 11. in 12. 
oktobrom so jih spet odstranili.

V Blatu pri Pliberku, pri Grebinju, so se 
v teh dneh pojavili slovenski napisi »Smrt 
fašizmu«, »Svoboda koroškim Slovencem« in 
»Naj živi slovenska Koroška«. V Bilčovsu 
pa se je sočasno pojavila velika krajevna 
tabla (domače izdelave) s slovenskim kra­
jevnim napisom.

13. oktobra je bilo moč izvedeti, da je 
avstrijski zvezni kancler na sestanku vrhov 
SPO v Hofgesteinu (11.10) izjavil, da bodo 
table ponovno postavili m da bodo izpolnili 
zakon. Poudaril je, da je treba mobilizirati 
molčečo večino na Koroškem, za 28. okt. 
pa je najavil tiskovno konferenco na Koro­
škem. Na koncu je še označil FPo in NDP 
kot povzročiteljici neredov.

12. oktobra je tudi zvezno vodstvo OVP 
razpravljalo o problematiki, ki je -nastala v 
zvezi s postavitvijo dvojezičnih krajevnih 
napisov. Glavni govornik je bil dr. Schlein- 
zer (predsednik stranke), ki je obžaloval 
dogodke' na Koroškem. Dejal je, da bi bilo 
treba vprašanje reševati z več državno poli­
tičnega občutka, in ob tem kritizirati samo­
stojen nastop SPo pri pripravljanju in spre­
jemanju zakona. »Volkszeitung« je na ta 
dan objavila razglas KHD, ki razglaša za 
nedeljo 15. oktobra protestno zborovanje z 
mottom: »Brez sile, brez nedemokratičnega 
barantanja, mir v deželi s spoštovanjem 
pravice priznavanja«.

12. oktobra je bila tiskovna konferenca 
koroških Slovencev. Predstavniki obeh slo­
venskih organizacij so izjavili, da hočejo 
problem okoli dvojezičnih napisov urediti 
z vlado, če pa jim to ne bo uspelo, ga bodo 
morali internacionalizirati.

Zvezna cestna uprava je 14. oktobra po­
novno začela postavljati dvojezične napise. 
Ob tem se je na južnem Koroškem pojavila 
parola (posebej se z njo hvali koroška Volk­
szeitung), naj tabel ne demontirajo več, am­
pak naj ob vsaki tabli razvijejo avstrijsko 
zastavo.

Za govornike na zborovanju KHD 15. ok­
tobra sta bila določena dr. Feldner (predsed­
nik KHD) in dr. Einspieler (eden izmed pod­
predsednikov).

13. oktobra je spregovoril tudi zunanja 
politični »govornik« avstrijske ljudske stran­
ke poslanec dr. Karasek. Vse dogajanje na 
Koroškem je privedel na strankarski nivo 
in na medstrankarski boj. Z eno besedo do­
godke je izkoristil v strankarske namene in 
naprtil krivdo za dogajanja na Koroškem 
na ramena SPO. Istega dne je zasedalo tudi 
deželno vodstvo OVP. Obsodilo je izjavo mi­
nistrice dr. Firznbergove, ki je dejala, da bi 
na Koroško morali poslati nekaj psihiatrov. 
Zasedanje OVP je spet izzvenelo v ostro kri­
tiko in obsodbo SPO.

V petek 13. oktobra je 50 do 60 ljudi 
demonstriralo na Karntnerstrasse na Duna­
ju. Nastopili so s transparenti: »Včeraj Ži­
dje, danes Slovenci«, »Proti terorju na Ko­
roškem« itd.

V prvi noči po ponovni postavitvi dvo­
jezičnih napisov, v noči iz petka na soboto
13./14. oktober, so bili spet odstranjeni ne­
kateri napisi: v Spodnji vasi, Šmiklavžu, 
Zgornji vasci, Šmihelu pri Pliberku, Sv. Mar­
tinu in Sv. Petru na Vašinjah. V Svečah pa 
sta bili odstranjeni enojezični tabli.

Policija je začela z novo taktiko. Tabel 
ne stražijo več v zasedah, ampak ob njih 
pogosteje patruljirajo.

V Globasnici in Zitari vasi so ob dvoje­
zičnih napisih izobesili avstrijske državna 
zastave.

Oglasili so se tudi koroški sindikati. Nji­
hovo deželno vodstvo je izdalo oster pro­
test zoper dogajanja na Koroškem.

V Celovcu se je 15. oktobra na Altenplat-

• (Nadaljevanje na 20. strani)
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aru zbralo nad 10 tiso« ljudi na zborovanju, 
ki ga je pripravil Heimatdienst v protest 
proti postavitvi dvojezičnih napisov na juž­
nem Koroškem. Osrednje parole, ki so jih 
nosili zborovalci so bile: »Ni slovenske Ko­
roške«. »Koroška svobodna in nerazdeljena« 
in »Zahtevamo ugotavljanje manjšine«. Po­
glavitno politično geslo pa je bilo: »Na Ko­
roškem hočemo imeti mir in slogo. Zato 
zahtevamo, da se zakon o dvojezičnih kra­
jevnih napisih novelira na podlagi prizna val- 
nega načela in da se do takrat opusti po­
stavljanje dvojezičnih napisov.« Glavna go­
vornika sta bila. kot je bilo že prej znano, 
dr. Feldner in dr. Einspieler. Oba sta po­
udarjala. da niso proti manjšini, ampak pro­
ti načinu, kako Je bil zakon sprejet. Nujno 
geslo Je bilo: »Es geht uns Kamtner nlcht 
um das »dass«, sondem nur um »wie« (nam 
Korošcem ne gre za kaj. ampak za kako). 
V glavnem torej na zborovanju ponavljajo 
stare trditve.

16. oktobra sta predstavnika koroških Sla 
vencev (dr. Tischller in dr. Zwitter> obiska­
la jugoslovanskega generalnega konzula v 
Celovcu Bojana Lubeja in mu izročila resa 
1 učijo, s prošnjo naj Jo izroči jugoslovanski 
vladi.

15. oktobra je dobila grozilni telefonski 
poziv, da bo bomba raznesla stavbo, tudi 
nemška gimnazija v Velikovcu.

V nekaterih krajih južne Koroške so na 
novo odstranili ali poškodovali nekaj dva 
Jezičnih napisov.

Volkszeitung Je sporočila, da so od go­
stilničarja Miskulmga iz Škofič ob Vrbskem 
jezeru dobili naznanilo, da so ga ljudje, ki 
so gledali, ko Je zapisoval registerske šte­
vilke avtomobilov udeležencev pri akciji od­
stranjevanja dvojezičnih napisov, ozmerjali 
s »čuš«

V noči na ponedrljrk 16. oktobra so v
Borovljah razpečavah letak z naslednjo vse 
bino: »Boroveljski socialisti nočejo biti Ko- 
rošci. Fuj. sramujte se! Vsi južno koroški 
socialisti so bili na zborovanju v Celovcu, 
samo vi ne!«

16. oktobra je pri S inči vasi voznik oseb­
nega avtomobila Hubert Mulle napadel in 
hudo poškodoval živinozdravnika iz Pliberka 
dr. Marka Dumpelnika. Mulle je vozil za 
Dumpelnikcvini avtomobilom z nezasenče­
nimi lučmi. Ko ga je Dumpelmk že drugič 
opozonl na to. je voznik zavpil nad njim 
»čuš. Izdajalec« in ga s trdim predmetom 
udaril tako. da so ga morali odpeljati v 
celovško bolnišnico.

Na zahtevo koroškega vodstva OVP je 
bila 17. oktobra seja deželne vlade. Potek 
in sklepe seje lahko strnemo v en stavek: 
SPO v st raja na izpolnitvi zakona.

Poslanci OVP Suppan. Go rt on, Deutsch- 
man. Ermacora in Schleinzer so 18 oktobra 
predložili parlamentu nekaj predlogov za 
pomiritev položaja na Koroškem. Te pred­
loge bi morala, na zahtevo skupine poslan­
cev. uresničiti zvezna vlada.

V ponedeljek 16. oktobra so neznanci mi­
nirali steber v-šoke napetosti v Gorcah. Ško­
de je bilo za okoli 10.000 šilingov.

O koroškem vprašanju in nemirih v tej 
deželi je spregovoril tudi tirolski deželni 
glavar VVallnofer Zavzel se je za razumeva 
joče in velikodušno zadržanje do manjšine 
in posebej poudaril, da Tirolci to še najbolj 
razumejo in vedo. saj so se svojčas tudi 
sami borili za manjšinske pravice južnih Ti­
rolcev. Na koncu svoje izjave pa je opozo 
ril. da dogodki na Koroškem ne morejo slu 
žiti boju južnih Tirolcev.

Istega dne se je oglasil tudi škocijanski 
župan Vitus Jesse (SPO) in izjavil, da da 
kler bo on župan, ne bodo v Skocijanu po 
slavili nobenega dvojezičnega napisa. V iz­
javi je tudi povedal, da ga je vodstvo stranke 
kaznovalo z disciplinskim ukorom hi da bo 
zato pri naslednjih volitvah kandidiral na 
»Heimathste« (domovinski listi).

Politbiro avstrijske komunistične partije 
Je 18. oktobra v svojem glasilu »Volkswille« 
objavil stališče do slovenskega vprašanja in 
dogodkov na Koroškem. Med drugim je v 
stališčih najti trditev, da gre za velikonem 
ške šoviniste, ki se oprijemajo metode pri 
tiska in nasilja nad pripadniki slovenske 
manjšine, za njuni pa stojijo nacistični ele 
menti. To. kar se sedaj dogaja na Koro­
škem. so poudarili v izjavi, je velika škoda 
za vso Avstrijo Politbiro je v celoti podprl 
stališča, ki so jih zavzele njihove lokalne 
organizacije:

1. Dosledno je treba izpolniti državno po­
godbo.

2. Končati je treba z nacionalističnim šču- 
vanjem.

3. Prepovedati je treba vse organizacije, 
ki hočejo manjšini odvzeti njene pravice in 
njen značaj, to pa je predvsem KHD.

4. Delavce in tonete, vseeno ali imajo 
nemški ali slovenski jezik, je treba pustiti 
živeti in delati v miru.

5. Končati je treba s terorjem na južnem 
Koroškem.

Istega dne je tudi celovški magistrat da 
bil anonimno grožnjo, da bo stavba zletela 
v zrak. Pripadniki avstrijskega odporniškega 
gibanja so za 24. oktobra napovedali pro­
testno zborovanje pod geslom »Končajte z 
nacističnim terorjem na Koroškem.«

Koroški deželni glavar Sima Je imel 19 
oktobra tiskovno konferenco. Konferenca je 
bila prej končana, ker so dobili anonimen 
klic. da bo stavba deželne vlade med 13. in
14. uro zletela v zrak.

Na konferenci je Sima v glavnem ponav­
lja! stare izjave. Dejal Je. da bo zakon ure­
sničen in da so z njim določila državne pa 
godbe, ki govorijo o dvojezičnih napisih, iz­
polnjena.

O neznancih, ki so razstrelili steber vi­
soke napetosti v Gorcah. še ni nobene sledi.

Avstrijski notranji minister Rasch je Iz­
javil. da živinozdravnika iz Pliberka dr. Du 
mpeimica niso pretepli zaradi trenutne poli­
tične situacije, ampak da je bil to le običa­
jen pretep med šoferji.

Slovenska skupščina Je 20. oktobra raz­
pravljala o dogodkih na Koroškem. Govor 
niki so ostro obsodili nacionalistično divja­
nje na Koroškem, v resoluciji pa so zahtevali 
izpolnitev državne pogodbe in prepoved ka 
roškega Heimatdiensta.

20. oktobra jr v televizijski oddaji
»Ouerschnitte« (Prerezi i govoril tudi znani 
avstrijski izvedenec za manjšinska vpraša 
nja dr. Theodor Veiter. Me drugim je de­
jal' »Zakon o dvojezičnih napisih ni izpolni­
tev državne pogodbe. Ni tako narejen, da

(Nadalje»«nje na 21. sliaid)

Prof, dr, Bogo Grafenauer

Teorija in praksa ljudskih 
štetij na Koroškem

Odlomki iz predavanja na Koroških kulturnih dnevih 1970

Po uporabljenih kriterijih glede jezikovne delitve prebivalstva moremo razdeliti štetja prebivalstva 
na Koroškem v pet obdobij, čeprav sta dve med njimi predstavljeni le s po enim štetjem. Sama zase 
stoji na začetku anketa, ki je bila izvedena 1864 pod vodstvom Karla Czoerniga. Za to anketo je bila od­
ločilna tedanja jezikovna pripadnost prebivalstva, ki so jo napovedovale okrajne oblasti za cele kraje ali 
katastrske občine, vsaj ponekod po izkušnji, v katerem jeziku je z ljudmi občevala gosposka, ne pa, v 
katerem jeziku so ljudje govorili med seboj. Jezikovna označba je bila splošna in je povedala le, ali je 
kraj enojezičen ali jezikovno mešan in kateri jezik v mešanem kraju prevladuje.

Prava štetja jezikovne pripadnosti so se 
začela v Avstro-Ogrski leta 1880. Uredba no­
tranjega ministrstva, ki je naložila upošte­
vanje tega vprašanja pri štetjih, je zahte­
vala poleg drugega tudi napoved »občeval­
nega jezika«, ki je bil v uradnem komen­
tarju označen kot »jezik, ki ga kdo rabi
v običajnem občevanju«.

Dolga vrsta raziskovalcev je že za Av- 
stro-Orgsko in pozneje ugotavljala, da ta 
oblika umetno dviga število nemško govo­
rečih Posebej za Koroško Je Martin Wutte. 
na katerega se koroški Nemci toliko sklicu­
jejo. v svoji razpravi o narodnostnem polo 
žaju na Koroškem 1. 1906 Izrecno ugotovil, 
da se za rad: tega načina štetja našteje na Ko­
roškem več Nemcev, da pa je resnični polo 
žaj »bolj neugoden«, kot se kaže po števil 
kah štetja 1900. ki jih Je analiziral To so 
potrdile tudi posieiše raziskave o statistič­
ni jezikovni pripadnosti na Koroško prtse 
ljen:h ljudi iz slovenskih krajev, ki so pri 
bajali v deželo gotovo kot Slovenci V Ce 
lovcu je prijavilo 1910 slovenski občevalni 
jezik le 997 od 1743 iz slovenskih krajev na 
Kranjskem priseljenih prebivalcev, le 317 
od 752 priseljenih tz slovenskih krajev na 
Štajerskem in 43 od 180 priseljenih iz slo 
venskih krajev na Goriškem; medtem ko Je 
izviralo . iz slovenskih 31,78 % prebivalcev 
mesta, jih je prijavilo slovenski občevalni 
jezik le 6.4%. V vsej deželi je prijavilo 
slovenski občevalni jezik le 2547 od 6140 
priseljencev s Kranjskega in 3767 od 6738 
priseljencev iz slovenskih krajev na Štajer­
skem. Splošnost tega učinlca kriterija »ob 
čevalnega Jezika« kaže tudi dejstvo, da 
le izkazala jezikovna statistika na Dunaiu 
1900 le 13.89 odstotka ln 1910 le 7.78 odstot­
ka. na nemškem Štajerskem pa 1900 te 9.94 
odstotka tamošnjih priseljencev iz sloven­
skih krajev. Tako se ni čuditi, da Je tudi 
državna statistična komisija sama ob obja
vi rezultatov štetja 1910 priznala, da napa 
vedi občevalnega jezika ne morejo služiti 
kot popolnoma zanesljiva podlaga za določi 
tev narodnostne pripadnosti.

Vrnitev h kategorijam 
stare monarhije
Dokler je bila velika večina Slovencev 

združena v isti državi s koroškimi Slovenci 
in dokler je bilo z Mohorjevo družbo v Ce­
lovcu eno izmed organizacijskih središč 
ljudskega kulturnega življenja vseh Slnven 
cev, ni prišlo nikomur resno na um, da bi 
proti vsem jezikoslovnim načelom delil 
na tej podlagi koroške Slovence kot poseb­
no etnično skupino od ostalih Slovencev, 
čeprav so res včasih v nemški nacionalistič­
ni publicistiki poudarjali posebnosti koroš­
kih slovenskih dialektov. Prvič se Je poja 
vila takšna teza na resni ravnini v argu­
mentaciji. ki so jo podvrgli koroški Nemci 
s posredovanjem Milesove komisije delu 
ameriške delegacije na mirovni konferenc: 
v Parizu Po plebiscitu 1920. ki je potegnil 
mejo med avstrijskimi koroškimi Slovenci 
in Slovenci v Jugoslaviji, pa se Je politično 
razmerje koroških Nemcev do koroških Slo 
vencev bistveno zaostrilo, kar je dobilo naj­
jasnejši izraz v izjavi deželnega upravitelja 
Arthurja Lemlscha 25. novembra 1920. v de­
želnem zboru, da je treba v dobi ene gene­
racije dokončati delo prevzgoje in dovrši, 
ti koroško delo pomikanja Jezikovne met« 
proti jugu. po smislu pač do južne de­
želne meje. V teh načrtih so imela poseb­
no vlogo tudi ljudska štetja.

Pri štetju 1923. je bila glede ugotav­
ljanja Jezikovne pripadnosti uvedena nova 
določba, da gre za »jezik, ki ga oseba nai 
bolj tekoče govori in v katerem običajno 
misli«. S tem je bil še močneje poudarjen 
subjektivni značaj izjave in prav to je pač 
odprlo možnost, da je bilo v poplebiscit 
nem vzdušju štetje Izvedeno še mnogo ten- 
denčnejc, kakor katerokoli poprej. Prav še 
poudarjena subjektivnost prijave, ki Je v 
bistvu zamenjala prijavo jezikovne pripad­
nosti s prijavo pripadnosti k enemu izmed 
»kulturnih krogov«, je bila najpomemb­
nejša novost štetja 1934: »Jezikovna prijiad 
nost se določa ... po jeziku, v čigar kul- 
turni krog se prišteva vprašani. Jezikovna 
pripadnost se določa torej izključno po ob 
čutku vprašanega, nikakor pa ne po kakr­
šnihkoli objektivnih znakih pokolenja. ma­
ternem jeziku, večji ali manjši spretnosti 
v rabi nekega jezika, običajnem občeval­
nem jeziku, izobrazbi m podobnem«.

Čeprav se je na Koroškem ugotavljala 
tudi pri tem štetju le pripadnost h »kul­
turnemu krogu« nemškega in slovenskega 
Jezika, se je z navedenim navodilom uve­
ljavilo v prikriti obliki že bistvo vindišar 
ske teorije v Wuttejevi opredelitvi. Wutte 
je namreč — že med bojem za slovensko 
ozemlje na Koroškem — zavrgel znanstve­
na dognanja svoje preiskave narodn'istne 
ga stanja v deželi Iz 1. 1906, ko je poznal na 
Koroškem le Nemce in Slovence, in jih za 
menjal z novo obliko vindišarske teorije, 
s katero je v javnosti nastopil šele nekaj 
let po plebiscitu in z njo razdelil loven 
sko govoreče ljudi na Koroškem v dve na 
rodnostnl skupini. Tisti Slovenci, ki so se 
opredelili pri plebiscitu za Avstrijo, naj bi 
namreč kot »domovini zvesti« ali »Nemcem 
prijazni« koroški Slovenci predstavljali po­
sebno narodnostno skupino z imenom 
»Wtndische«. ne glede na jezik, ki ga go 
vore v družini. Ta teorija je bila seveda 
brez kakršnekoli znanstvene utemeljitve in 
zgolj izrazito sredstvo germanizacijskega 
pritiska na narodno zavest koroških Sla 
vencev. Po njej namreč šteje že samo za­
vest o »slovenski« jezikovni pripadnosti za 
Izraz protiavstrljskega iredentizma Kljub 
svojemu sporu z zgodovinsko resničnostjo 
Je prav ta teorija kot oblika raznarodoval-' 
nega pritiska na slovenske dežele posta­

la temelj števnega kriterija pri štetju leta nih jezikov, s čimer naj bi popis »ustregel
interesom manjšin.«

Na Koroškem pa se je zgodilo v resni­
ci nekaj nenavadnega. Povratek k znanstve­
nim stališčem o slovenskem jeziku tu pri 
štetjih prebivalstva ni obveljal. Protislo­
venska politika je pograbila kategorije po­
litične geste nacističnega štetja iz ieta 1939 
in jih — čeprav gre za miselno in politično 
dediščino grobarja prve avstrijske repub­
like — vztrajno uporabljala naprej. Poleg 
nemškega in slovenskega jezika, navedenih 
v uradnem seznamu jezikov, ki naj bi jih 
štetje upoštevalo, se je pojavil naenkrat še 
jezik »\vindisch«

1934.
2e v dobi prve avstrijske republike Je 

začela dodajati politična publicistika Wutte- 
jevi teoriji še trditev o jezikovni delitvi 
slovenskega prebivalstva na Koroškem, skli­
cujoč se zlasti na nemške izposojenke v 
koroškem ljudskem slovenskem govoru. Se­
le hitlerjevska oblast po okupaciji in »an- 
šlusu« Avstrije leta 1938 pa je v tem pogle­
du do kraja zavrgla stališča jezikoslovne 
narodnosti, našla v germanistu Kranzmayer- 
ju celo lezikoslovca, ki je to brez uspeha 
poskušal utemeljiti, in se postavila z navo­
dilom za izvedbo štetja leta 1939 na stali­
šče teorije o posebnem »vindišarskem je 
ziku«. Štetje naj bi, kot edino v vrsti šte­
tij, sicer popisalo »materinski jezik« in pa 
leg njega posebej še »narodnostno pripad­
nost«. Z navodilom za izvedbo štetja, objav­
ljenem v »uradnem dnevniku NSDAP za po­
krajino (Gau) Koroško« Kamtner Grenzruf, 
ie bil pojem materinskega jezika pretolma’ 
čen v smislu občevalnega jezika, slovenski 
jezik pa razcepljen v dva: »Materinski Jezik 
je jezik, ki se ga poslužuje človek v vsak­
danjem občevanju. Praviloma govori vsak 
človek en takšen Jezik Tega je vnesti v ko­
lono 9. Na Koroškem pa se dogaja da 
posamezne osebe uporabljajo dva obče­
valna jezika, nemškega in slovenskega Ti 
zapišejo v kolono 9: nemški in slovenski. V 
nekaterih delih Koroške uveljavljenega dia­
lekta (windisch) pa nikakor ni izenačevati 
s slovenskim jezikom. Poleg tega obvladu­
jejo skoraj vsi prebivalci tega ozemlja po­
leg omenjenega dialekta tudi nemški jezik. 
Ti zapišejo v kolono 9: »nemški«. Ce bi pa 
prišlo do redkega primera, da se kdo spo­
razumeva le v imenovanem mešanem nareč­
ju (Mischmundart), more po resnici v ko­
lono 9 zapisati samo: windisch«. Navodilo 
za izpolnjevanje podatka o »narodnostni 
pripadnosti« je v bistvu ponovilo subjektiv­
no stališče, uporabljeno že pri štetju leta 
1934 za pripadnost »kulturnemu ‘ krogu«: 
»Narodnostne pripadnosti ni zamenjati z 
državno pripadnostjo ali z materinskim je­
zikom. Tu ne gre za to, kateri državi ali 
kateremu materinskemu jeziku posameznik 
pripada, marveč, kateremu narodu se čuti 
notranje zavezan, t.j. h kateremu narodu 
se priznava«.

Teonja teh števnih kriterijev (cepitve 
slovenskega jezika, dvojezičnosti Itd > je bi 
la v resnici uporabljena samo za olajše­
vanje pritiska na Slovence, medtem ko so 
za razmerje do Slovencev odgovorni lju­
dje režima na Koroškem sešteli vse ljudi, 
ki so pri štetju v kakršnikoli obliki (slowe- 
nisch, windisch, dvojezično) prijavili slo­
venski jezik in jih — po pravici — pro foro 
interno imeli za Slovence. Tega ne izpriču­
je le podatek Maier-Kaibitscha na preda­
vanju v Celovcu 10 julija 1942. kjer ;e 
govoril o okrog 45.000 slovensko govorečih 
na Koroškem, marveč tudi njegovo uradno 
poročilo »državnemu Komisarju za utrjeva­
nje nemške narodnosti« z dne 15 ' lulija 
1942, kjer pravu »V pokrajini Koroški živi 
10125 oseb nenemške narodnostne pripad­
nosti- od tega jih je 8553 Slovencev; nadalj­
njih 36.814 oseb je pn zadnjem štetju pri­
javilo kot narodnostno pripadnost nem­
ško, kot materni jezik pa nenemškega i med 
njimi 36.155 s slovenskim maternim jezi­
kom)«. Tako se je ohranil nesporen dosaz, 
da je bila delitev »slowenisch-windisch« le 
politična gesta, ki je nasprotovala lastnemu 
notranjemu prepričanju odgovornih ljudi. 
Z znanostjo ali s težnjo po resnični stati­
stični podobi stanja v deželi stoji taka ge­
sta v razmerju vode do ognja.

Po zlomu hitlerjevske Nemčije je do­
živela njena politika do Slovencev „ na Ka 
roškem, ocenjena v »slovesni seji koroškega 
deželnega zbora« 29. januarja 1947 kot »uni­
čevalna vojna zoper slovenske koroške de- 
želane«, obsodbo tudi glede vindišarske teo­
rije kot njenega sestavnega dela. Le »nem­
ški in slovenski jezik« je poznala uredba 
koroške deželne vlade o ureditvi »dvoje­
zičnih ljudskih šol v južnem območju Ko- 
roškea (31 oktobra 1945) in prav tako ko­
roški deželni zbor, ki je na omenjeni slove­
sni seji potrdil to ureditev šolstva in obe­
nem obsodil vsako obliko raznarodovanja v 
zvezi z »rešitvijo vprašanja Slovencev na 
Koroškem«. Deželni šolski svet je prepove­
dal uradno uporabo izraza »windisch« 
10. IV. 1946).

,Slowenisch - windisch‘ 
— le politična gesta
Jezikovna teonja o razlikovanju dveh 

slovenskih jezikov na Koroškem Je izgu­
bila tudi svojega edinega zagovornika med 
jezikoslovci. Tudi Eberhard Kranzmayer 
namreč pozna v obeh svojih knjigah o ko­
roških krajevnih imenih (1956/1958) le 
»knjižno slovenski« in »narečno slovenski« 
oz. »slovenski hišni jezik«. Kakor pred hit­
lerjevsko okupacijo jo brani tudi danes le 
še z znanostjo jezikoslovja skregana politič­
na publicistika

Avstrijski centralni statistični urad se je 
pri štetjih vrnil k popisovanju »občevalne­
ga jezika« z naslednjo opredelitvijo pojma: 
»Kot občevalni jezik je treba pri šteti ose- 

•1 navesti tisti jezik, katerega se v navat 
nem življenju izključno ali pa vsaj pretež 
no poslužuje. V področjih, v katerih se go 
vorijo praviloma dva ali pa več jezikov kot 
občevalni jezik. Je treba navesti tisti jezik 
ali tiste jezike kot občevalni lezik. katerih 
se šteta oseba pretežno poslužuje.« Kot je­
ziki, ki naj se fiosebej upoštevajo, so v 
navodilih statističnega urada našteti: nem 
škl, hrvaški madžarski, slovaški, slovenski, 
češki, drugi, neznani. To je povratek h ka­
tegorijam stare monarhije, z edino izjemo, 
da

' po

Praksa ljudskih 
štetij
Najbolj značilna poteza razvojne vrste 

štetij prebivalstva glede na jezikovno pri­
padnost prebivalstva na Koroškem je go­
tovo postopno in vse hitrejše zmanjševa­
nje števila Slovencev in povečevanje števi 
la Nemcev v južnem delu dežele. Z nemške 
strani se navadno vedno znova ponavlja tr. 
ditev, da gre za statistično ugotavljanje 
postopnega asimilacijskega procesa, s slo­
venske strani pa, da je statistična podoba 
bitveno izkrivljena tako s kriteriji štetja — 
kar smo videli, da Je brez dvoma resnično 
— kakor s samo izvedbo vsakega štetja 
posebej. Proti obema štetjema v prvi avst­
rijski republiki se je politična organizacija 
koroških Slovencev tudi formalno pritožila: 
proti prvemu po ustanovitvi odbora za pri­
tožbe pri koroškem deželnem zboru na 
ta organ (22. II. 1926) brez kakega uspeha, 
proti drugemu na manjšinski odbor ori 
Društvu narodov, in je tedaj uradna pre­
iskava pritožbo o nekorektnosti izvaiania 
štetja potrdila (npr. vpraševanje po jezi­
kovni pripadnosti v obliki »Ali imaš večie 
simpatije za Avstrijo ali Jugoslavijo?« V 
našem pregledu se ne bomo zadržali pri 
malih zgodbicah, marveč bomo skušali iz 
vzporejanja samih rezultatov šteti’ i- dp'no 
njihovega primerjanja s sorodnimi pa 
datki oceniti vrednost štetij glede na nji­
hovo prakso.
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1846 300-233 107 000 35,6 odst.
1880 320.087 85.051 26,6 odst.
1890 332.063 84 667 25,5 Odst.
1900 336 922 75.156 22,3 odst.
1910 362.259 66.463 18,3 odst.
1923 372.817 37.292 10,1 odst.
1934 405.129 26 796 6,6 odst.
1939 416.268 44.708 10,7 odst.
1951 474.769 42.095 89 odst.
1961 495.226 ? ?

-Sdcntncc^ttma

JZ, Mute/

Vsi rezultati štetij, ki jih navajam, so 
preračunani na današnje avstrijsko ozemlje 
(t.j. na južno deželno mejo iz leta 1920).

Najprej pregled rezultatov štetij za d«**"* 
lo kot celoto:

Ker pri zadnjem štetju 1961 jezikovna pri­
padnost ni bila več objavljena za vso Ko­
roško, navajam še podatke za ozemlje dvo- 
jezičnih šol po uredbi iz leta 1945, pa še 
(do 1951) podatke za v leto 18^6 »loven''"' 
ozemlje na Koroškem:

OZEMLJE DVOJEZIČNIH ŠOL

prebivalstvo
absolutno

Slovenci
absolut.
relativ.

Tako pn štetju leta 1951 in vnovič pri 
štetju 1961. Teorija štetja na Koroškem je 
s tem postala kurioziteta v svetovnem me­
rilu: najbrže ni mogoče najti drugod pri­
mera. da bi statistika razklala isti jezik v 
knjižna jezik in njegovo dialektično obli­
ko ln popisovala posebej pripadnost k vsa­
kemu posebej. Pravniki morejo ob tem 
dejstvu ugotoviti, ali je takšna neznanstve­
na teorija štetja — še posebej tudi po 
svojem izvoru od nacistične politične geste, 
napravljene v okviru »uničevalne vojne za 
per slovenske koroške deželane« — na ka­
kršen koli način združljiva ne samo z du­
hom, marveč celo s črko čl. 7 državne po­
godbe o obnovitvi Avstrije.

1846 88.894 97,5 odst.
1880 94.989 85,8 odst.
1890 96.280 85,4 odst.
1900 93.243 77,6 odst
1910 94.562 67,7 odst.
1923 91.778 38,4 odst.
1934. 98.091 25,8 odst.
1939 93.675 39904 42,0 odst.
1951 107.951 39.242 36,4 odst.
1961 112.543 25 472 22,6 odst.

SLOVENSKO OZEMLJE 1846

Urad. štet. Slovenci
prebival. urad. štet. cerkv.

113 233 103 200
129.774 84.673 102.000
133.824 84.231 101.000
137.501 74.720 100.000
147.711 65 661 99.000
142.880 36.163 82.000
159.607 26.161 ?

slo od 2669 na 7666. Od skupnega padca 
okrog 8700 (blizu 12 odstot.!) med leti 1900 
in 1910 je odpadlo celo 7212 statistično iz­
ginulih Slovencev na 115 krajev v 22 obči­
nah v katerih se je znižalo število Sloven­
cev od 14703 na 7.491, število Nemcev pa je 
zraslo od 3860 na 11505. Seveda so to pojavi, 
ki jih je mogoče razložiti le z zlorabo krite- 
rija »občevalni jezik« pri izvedbi štetja, ni­
kakor p>a s kakršnokoli prirodno asimila­
cijo, ki nikdar ne more doseči takšnih 
dimenzij menjave jezika brez obsežnih za­
menjav prebivalstva.

Prav ta pojav je postal naenkrat spla 
šen pri štetjih v prvi avstrijski republiki. 
Po statistiki je padlo število slovensko ga 
vorečih ljudi za več kakor 60 odstot. med 
1910 in 1923 v 19 občinah, med 1923 in 1934 

•pa v 18 občinah na Koroškem. Takšne spre­
membe pa so nemogoče brez dejstva, da so 
morali pri deset let poznejšem štetju prija­
viti nemško jezikovno pripadnost ljudje, 
ki so še pred desetimi leti prijavili, da go­
vore slovenski. Štetje Je torej izgubilo zna­
čaj resničnega ugotavljanja jezikovne pri­
padnosti in se je spremenilo v čisto politič­
no vprašanje Padanje števila slovenskega 
prebivalstva, kakršno kažeta ti dve štetji, je 
seveda popolnoma nenaravno in je doživelo 
svoj najučinkovitejši odgovor v jezikovnih 
rezultatih štetja leta 1939. Zato so štetja v 
prvi avstrijski republiki spričo svojega 
načina izvajanja izgubila vsakršno vera 
dostojnost kot dokument o resničnem naro­
dnostnem oz. jezikovnem položaju na Ko­
roškem, To je tiho priznal tudi koroški de. 
želni zbor, ki je določil ozemlje dvojezič­
nih šol po drugi svetovni vojni v resnici 
po etničnem stanju po štetju 1910.

Jezik smrtnih 
sovražnikov44

V teh preglednicah gotovo preseneča že 
znatna razlika med skupnim številom Slo­
vencev 1846 in 1880, zlasti ker odpadejo pre­
ko tri četrtine padca na strnjenem ozemlju 
(nad 15.000 od vsote blizu 19 000) le na tri­
kotnik Možberk — št. Rupert ori Celovcu 
— Otmanje ter na občino Podklošter: ob 
dvigu prebivalstva do 30.592 na 37 695 naj 
bi tod padlo število Slovencev za 75 odstot- 
Kov (20.465—50.12) števno Nemcev pa zra 
slo za 200 odstotkov (10-127—32 600) Takšen 
premik je gotovo težko imeti za izraz »na­
ravnega« asimilacijskega razvoja, če bi šte­
tje le nepristransko in brez politične stra­
sti ugotavljalo jezikovno pripadnost prebi­
valstva Ta pomislek o zanesljivosti izved­
be štetja 1880. še potrjuje dejstvo, da so 
potrebovale župnije severno od Celovca še 
do začetka 20. stol. duhovnike, ki so znali 
slovenski, ker so morali pridigati in zlasti 
spovedovati nemški in slovenski.

Podrobna analiza poznejših štetij do >eta 
1910 pa prepričljivo kaže, da tudi po letu 
1880 ne gre za razumljivo postopno asimi­
lacijo Slovencev na Koroškem po nemški 

. politično in gospodarsko vlada loči • večini v 
deželi Padec je namreč v vsakem posamez­
nem desetletju usmerjen predvsem v nekaj 
krajev, v katerih se skupno število prebi­
valstva v bistvu ni spremenilo, toda šte­
vilo slovensko govorečih prebivalcev se je 
v enem desetletju brez migracije zmanj­
šalo za okrog 50 odstot. število nemško go­
vorečih pa zraslo za okrog 200 odstotkv. 
Gre za pojav, ki je zavzemal v posameznih 
desetletjih vse večjo širino, v posameznih 
primerih pa je krajevno dosegel tudi še 
večje dimenzije.

V desetletju 1880 do 1890 se je v celoti 
znižalo število Slovencev v deželi za okrog 
400 ljudi; v istem desetletju je padlo v 40 
krajih, ki leže v 12 občinah, število Sloven­
cev od 4141 na 2497, medtem ko je zra­
slo število Nemcev od 1141 na 2912. Med 
1890 in 1900 se je znižalo skupno število' 
Slovencev za okrog 9500, torej za preko 
10 odstotkv števila iz 1890; toda 4826 od iz­
ginulih je živelo le v 90 krajih v 18 občinah, 
v katerih se je znižalo število Slovencev 
od 9704 na 4878, število Nemcev pa zra­

Za štetje leta 1939 je bilo zapisano celo 
z nemške nacionalne strani, da je bil 
»tedaj v resnici izvajan pritisk s strani na­
cionalsocialistične vlade« (Straka). Toda, 
kako naj ocenimo tedaj štetja v drugi avst­
rijski republiki, ki so ob uveljavljanju istih 
političnih teženj Kakor v prvi republiki 
uspela na ozemlju dvojezičnih šol zmanjša­
ti statistično evidentirani delež slovensko 
govorečih od 42 odstot. (1939) preko 36,4 
odstotka (1951) že na 22.6 odstotka (1961). 
Tudi gesla ob štetju kažejo isto tehniko 
agitacije, kakršna je bila obsojena 1934 Kot 
sredstvo falzifikata: pred zadnjim ljudskim 
štetjem so svarili pred prijavo slovenskega 
občevalnega jezika, češ, da je treba napo­
vedati »kot občevalni jezik tisti jezik, ki 
zagotavlja domovini svobodo«; »slovenski 
uporabljajo samo nacionalni Slovenci Kot 
občevalni jezik«; »to je jezik smrtnih sov­
ražnikov svobodne in nerazdeljene Kora 
ške«. To so citati pred zadnjim štetjem jav­
no objavljenih člankov in letakov. Ali je ob 
tem res mogoče govoriti, da pri štetjih ni 
pritiska?

Zato je povsem razumljiva Veiterjeva 
ocena padca števila slovensko govorečih 
prebivalcev na Koroškem med 1951 in 1961: 
»Ker pa je celotno prebivalstvo Koroške v 
istem času celo naraslo za 20.462 in tu­
di na jugu niso zmanjšale prebivalstva ni- 
kake masovne izselitve ali kužne bolezni, 
potrjuje primerjava vnovič, da niti javna 
štetja prebivalstva in seveda tudi ne po 
nemških nacionalnih krogih vedno znova 
zahtevano »ugotavljanje manjšine« ne mo­
rejo podati objektivne podobe narodnostnih 
razmer«. In drugje: »Sploh ni mogoče mi­
sliti, da bi število slovenske manjšine na 
južnem Koroškem padlo v 22 letih za 40 
odstotkov. V nekaterih občinah, kjer so 

, ugotovili padec od močne večine na nič . . . 
ali še na zelo skromen odstotni delež od 
okrog 50 odstotnega deleža . . . mora biti 
rezultat štetja 1961 (m v nekaterih občinah 
že 1951) objektivno nepravilen«. Seveda pa 
pomeni ta obsodba načina izvajanja štetij 
obsodbo vseh avstrijskih štetij slovensko 
govorečega prebivalstva na Koroškem od 
leta 1923 naprej v celoti, že štetij 1900 in 
1910 pa vsaj na posameznih področjih južne 
Koroške, ne le štetij po drugi svetovni 
vojni.
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ZARES — KAM TO VODI?
da je mogoče prijaviti (na Gradiščanskem Plakat Heimatdiensta: »Pravice do priznavanja ne spoštujejo!« — in organizirajo »referendum« vhirQi„ ,wi™„ 
ln Koroškem) tudi po dva ali več občeval- , voljen, »hitlerjanski« popis Slovencev (Bnmo Kreisky). ’ J° poclpise za samo*
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ZA NAROD IN DOMOVINO?
S plakata Kiimfcner Heimatdiensta: »Slovenske Koroške nd!«

Ali ima ta, sicer tako opredeljena nemška večina res tako malo moči sama v sebi, da se boji koroških Slovencev?

Dr. Tone Zorn

Karntner Heimatdien st
* . .

Odsev koroške stvarnosti

Pred nedavnim je Avstrija dokončno sprejela mednarodni dogovor 
(konvencijo) o preprečevanju vseh oblik rasne diskriminacije, ki zaje­
ma tudi prepoved vsakega razlikovanja na podlagi narodnega ali etnič­
nega porekla. Torej gre za dogovor, usklajen z znanim določilom av­
strijske državne pogodbe iz leta 1955, ki prepoveduje delovanjem vsem 
tistim organizacijam, ki merijo na to. da bi odvzele slovenskemu pre­
bivalstvu Koroške njegov značaj in manjšinske pravice. Konvencija o 
preprečevanju rasne diskriminacije tudi določa, da morajo podpisnice 
s posebno zakonodajo preprečevati tako diskriminacijo, bodisi da jo 
izvajajo »osebe, skupine ali organizacije«.

LetoAnje koro&ko dogajanje kaže na upravi­
čenost obeh mednarodnih aktov, ne glede na 
to pa vse do danes ni prišlo v Avstriji do 
izvedbene zakonodaje 1955. leta sprejetega 
mednarodnega določila o prepovedi (Mora­
nja proti manjšinskih organizacij; še več, v 
svojem tolmačenju ja avstrijska vlada v ča­
su podpisa državne pogodbe zagotavljala, da 
so določbe petega odstavka 7. člena te po­
godbe zagotovljene že v dosedanjem pravu.

'

Rekli so...
Časa imamo 

samo za dobo 
človeškega 

življenja
Govor deželnega upravitelja dr. Ar­

thurja Lemischa na slavnostni seji ko­
roškega deželnega zbora 25. novembra 
1930;

.Samo obdObje enega človeškega živ­
ljenja imamo časa. da te zapeljance pri­
peljemo nazaj b koroštvu; v času ene 
generacij« moramo dovršiti vzgojno de­
lo. Opraviti ga ne bodo mogle oblasti in 
vlade, za to bo moralo poskrbeti ko­
roško’ ljudstvo samo; dom, šola in cer­
kev bodo morah sodelovati pr. zdrav­
ljenju.

Kar more storiti javna uprava v zve. 
zl s šolo. bo storila, čeprav bo upošte­
vala z mirovno pogodbo zaščiteno manj­
šino. Kar p« more cerkev prispevati k 
očiščevanju javnega duha m k temu, da 
nas reši proukoroškega mišljenja, ki je 
prizadejalo deželi tako neozdravljive ra­
ne, za to mora poskrbeti cerkvena ob­
last sama. ml lahko le svetujemo in po­
magamo. Koroško je napravila za južno 
mejo kultura nemškega ljudstva. Naj 
kultura srednje Evrope nasproti južni 
hiperkulturi pripomore, kar ji bo tud: 
uspelo, da bo Koroška ostala ne razde 
ljena.

Z nemško kulturo m koroško domač­
nostjo hočemo, če bosta šola in cerkev 
stonla svoje, v času enega človeškega 
življenja dovršiti zastavljeno delo.«

KARNTNER LANDSMANNSCHAFT
15. decembra 1920

Zgodovina na 
Koroškem 

še ni »potegnila 
črte44

»Zgodovina torej na Koroškem še ni 
potegnila črte«. Zariše jo med dvema na­
rodoma, ko enega od dveh m več. Tako 
je obrambni boj (Abwehrkamp!> iz le­
ta 1990 leta 1970 še vedno obrambni boj 
z orožjem srca m duha in tak bo ostal, 
dokler bo na eni strani nemško ljud­
stvo, na drugi slovensko Boj naj poma­
ga, da bo to vedno bo) srca in duha, ni.

- koli več pa z orožjem!«
RUF DER HEIMAT

oktobra 1970

____ _____________________________

V avstrijski pravni literaturi pa je bilo ce­
lo čuti, da ima ta odstavek državne pogod­
be izključno deklarativni značaj.

Ves historiat odnosa koroške družbe do 
slovenske^ manjšine pa kaže. da ima prav to 
določilo bistveno mesto v strukturi avstrij- 
ske državne pogodbe. Na domišljenost na­
kazane formulacije določila kaže dejstvo, da 
so se podpisnice avstrijske državne pogod 
be (vključno z Avstrijo) zavedale raznarodo 
valne vloge predvojnih protislovenskih or­
ganizacij na Koroškem. Pri tem so velesile 
na povojnih konferencah za sklenitev av 
atrijske državne pogodbe posebej opozorile 
na protlmanjšinski značaj dveh takih orga 
mzacij. s

To su bili osrednja koroška pritosloven 
ska organizacija Karntner Heimatbund (Ko­
roška domovinska zveza), naslednica v ple­
biscitnem času ustanovljenega Karntner Hei­
matdiensta (Koroške domovinske službe) in 
pa 1925. leta združeni društvi Deutscher 
Schulverein (Nemško šolsko društvo) in 
SUdroark. Ustanovitev in delovanje teh dveh 
društev sega še v osemdeseta leta minulega 
stoletja, delovali pa sta tudi drugod na Slo 
venskem. Kar se tiče prihodnje usode 
Karntner Heimat bunda, naj opozorimo, da 
je prešla za nacizma vrsta sodelavcev te or­
ganizacije v celovški obmejni urad nacistič­
ne stranke, medtem ko Je njen poslevodeči 
tajnik Alois Maier-Kaibitsch postal član pr­
ve koroške nacistične stranke in zatem vod­
ja vseh narodnostno-političnih deželnih ura 
dov režima m stranke. Odveč je omeniti, da 
je bil Maier- Kaibitscb tudi v deželnem 
vodstvu Schulvereina — Sudmarke. se pravi 
organizacije, ki so jo po drugi svetovni voj­
ni tako zavezniške kot avstrijske oblasti 
razglasile za nacistično. Po drugi svetovni 
vojni je bil Alois Maier- Kaibitsch zaradi vo­
dilne udeležbe pri nameravanem izgonu več­
jega dela slovenskega življa lz dežele obso­
jen na dosmrtno Ječo (lz zdravstvenih vzro­
kov so ga izpustili že čez nekaj let). Za ko- 
roške razmere pa je značilno, da Je decem­
bra 1970 padel v velikovškem občinskem 
»vetu predlog, po katerem naj bi dobil Mai­
er-Kaibitsch spominsko obeležje v tem 
mestu.

Le štiri dni po 
podpisu pogodbe!

Zdaj imamo na Koroškem in v Avstriji 
ne le dediča obeh predvojnih organizacij 
ampak se je njun krog Se razširil. Tako se 
je v letošnjem letu Karntner Heimatdienst 
večkrat ponašal, da zajema kar 17 najrazlič­
nejših organizacij in društev, simbolično 
rečeno, za vsako leto pomanjkljivega izpol­
njevanja manjšinskih določil državne pogod 
be po eno.

V začetku letošnjega leta je sicer izstopi­
lo pod vplivom naprednejših sil lz Kamt 
ner Sangerbund (Koroška pevska zveza), 
vendar se Je društvo kmalu spet vključilo v' 
protislovensko falango. Kar pa se tiče usta­
novitve današnjih protimanjšinskih organi 
zacij na Koroškem. Je skoraj simbolno, da 
je bilo kot eden neposrednih dedičev pred­
vojnega Schulvereina ustanovljeno le štiri 
dni po podpisu državne pogodbe (pogodba 
Je bila podpisana 15. maja 1955) Koroško šol­
sko društvo (Karntner Schulverein — Siid- 
mark) In da je to društvo 1957. leta nasto- 
palo kot eden ustanoviteljev Karntner Hel- 
mantdlrnsta! Drugi dve ustanoviteljici te 
osrednje protimanjšinske organizacije sta 
bila Se leta 1955 ustanovljeni Kttmtner Ab 
wehrkampferbund (Zveza koroških plebi­
scitnih bojevnikov) fn Karntner Landvman- 
nschaft (Društvo nemških koroških roja­
kov), katere ustanovitev sega še v čas stare 
monarhije. To Je bilo tudi edino nemško na 
cionalno društvo, ki mu Je britanska za­
sedbena oblast dovolila obnovo 1948. leta.

Leta 1957 so v okviru K&mtner Heimat- 
bunda ustanovili poseben «Bund der Karn­

tner Windischen« (»Zvezo koroških vindi- 
šarjev«), »gibanje«, ki naj bi zajelo vse ti­
ste Korošce slovenskega jezika, za katere 
nemški nacionalci menijo, da se ne smejo 
prištevati manjšini Pri tem se poslužujejo 
politične delitve manjšine na nacionalne 
Slovence, ki si aktivno prizadevajo za na­
rodnostne pravice in na tako imenovane 
»Windische«, ki si za take pravice ne pri 
zadevajo. Vse tja do leta 1938 je bila taka. 
delitev manjšine samo privatna teza nem­
ških koroških nacionalistov in njihovih or­
ganizacij. Z anšlusom — vključitvijo Avstri­
je v nacistični rajh 1938. leta — pa je naka­
zana delitev manjšine postala del uradne 
politike.

Uradna politika 
nacistov

Se zlasti se je to pokazalo pri ljudskem 
štetju leta 1939, ko so nacisti uvedli ob slo 
venski in nemški jezikovni Kategoriji še no­
vo kategorijo »windisch«. Prav tako so spra 
ševali po »vindišarski« narodnosti, v katero 
pa so uspeli vpisati vsega 106 Korošcev, še 
pred tem pa Je postavil Hitler v svoj dr­
žavni zbor »predstavnika koroških vindišar- 
jev« Franza Mikulo. Po drugi svetovni vojni 
je avstrijska republika prevzela za nacizma 
uvedeno jezikovno kategorijo »windisch«, in 
to z vsemi njenimi jezikovnimi kombinaci­
jami (windisch. windisch-deutsch, deutsch 
windisch, slowemsch-windisch in windisch- 
slowenisch). Ustanovitelji sedanjega Karnt­
ner Heimatdiensta pa so šli še dalje ter usta­
novili poseben »Bund der Karntner Windi- 
schen«. Čeprav je bila ustanovitev »Bunda« 
mrtvorojeno dete, ki zajema vsega kakih 
dvajset Korošcev (torej kako petino za na­
cizma vpisanih Korošcev!), so ga osrednje 
oblasti po ustanovitvi upoštevale za partner­
ja pri obravnavanju slovenskega vprašanja 
in manjšinske zakonodaje.

Politične sile, ki se zbirajo okrog Karnt­
ner Heimatdiensta, izhajajo predvsem iz 
obeh avstrijskih opozicijskih strank, svobo­
dnjaške in ljudske, na to protimanjšinsko 
organizacijo pristajajo tudi nekateri člani 
socialistične stranke. Slednje dejstvo, nam­
reč velika vplivnost Heimatdiensta opozar 
ja, zakaj oblasti vse do danes niso nastopi­
le proti tej nacionalistični organizaciji. Kan­
cler dr. Kreisky je decembra 1970. leta pred­
stavnikom manjšine celo nakazal, da more­

bitni razpust organizacije ne pride v po­
štev, medtem ko je koroški deželni glavar 
še pred predložitvijo osnutka zakona o dvo­
jezičnih topografskih napisih javnosti (in s 
tem tudi slovenski manjšini) seznanil letoš­
njega januarja predstavnike Heimatdiensta 
o bistvenosti prihodnjega zakona v tem smi­
slu, da izhodišče ne bodo niti jezikovni po­
datki štetja leta 1910, niti teritorialni prin­
cip, prav tako pa da bodo odšteti od manj­
šine vsi v »wind:šarske« jezikovne katego­
rije vpisani Korošci.

• Kaj je pokazala 
anketa
Tisk je ob vesti pisal, da ne bedo s pred- 

videnim zakonom odstranjene, in to »enkrat 
za vselej« prenapete zahteve (Slovencev), 
ampak med drugim tudi geslo o slovenski 
Koroški. Gotovo je, da postaja v tej luči ra­
zumljivo vse do danes samo ograjeno in ne­
kaznovana razbijanje dvojezičnih napisov ter 
fizično obračunavanje s posameznimi Slo­
venci. Razumljiv pa postaja tudi porazen 
izid nedavne ankete dunajske Studijske druž­
be za socialne vede na Koroškem o sloven­
skem vprašanju in topografski dvojezična 
sti, saj se je vsega 48 odstotkov vseh Ko­
rošcev izreklo proti odstranitvi dvojezičnih 
krajevnih napisov!

Josef F. Perkonig

Koroški
Slovenec

»Dajte mu prostor za mizo,
ljubi sodeželani, ponovite svoj
lepi običaj: potočite kruh
predenj in zraven Se polno majoliko.«

Vprašanja ankete so se delila na štiri 
skupine: na vprašanje odstranitve krajevnih 
napisov in (znanih) demonstracij proti tem 
napisom, na vpliv tega dogajanja in ugled 
Avstrije v tujini, na razmerje večinskega na 
roda do manjšine in na postopek pri prihod­
nji postavitvi krajevnih napisov. Kot smo 
omenili, je vsega 48 odstotkov Korošcev pro­
ti odstranitvi dvojezičnih krajevnih napisov 
(od tega 19 odločno proti). 2al anketa ne da­
je podatkov o tem, v kolikšni meri je bil 
vanjo vključen slovenski živelj. Anketa ka 
že, da se še najbolj zavzema za ohranitev 
dvojezičnih krajevnih napisov članstvo socia­
listične stranke (74 odstotkov), za njim sle­
dijo pripadniki ljudske stranke (51 odstot­
kov), medtem ko so na zadnjem mestu svo- 
bodnjakarji (41 odstotkov). Komunistov an­
keta ni zajela. 2e ti podatki kažejo, iz kate­
rih političnih skupin in sredin se zbirajo slo­
venski nasprotniki: to sta predvsem svobo­
dnjaška in ljudska stranka, v manjši meri 
pa tudi socialisti. Se bolj zanimiv pa je od­
nos privržencev odstranitve dvojezičnih kra. 
jevnih napisov in protislovenskih demon­
stracij. Po podatkih ankete naj bi ta znašal 
35 odstotkov vseh deželanov (po posamez­
nih političnih strankah pa je podoba na­
slednja: svobodnjakarji 38 odstotkov, pri­
vrženci ljudske stranke 17 odstotkov in so 
cialisti 9 odstotkov). S posebnim vpraša 
njem je skušala anketa ugotoviti odnos Ko­
rošcev do stalne zahteve svobodnjaške stran 
ke po posebni »ugotovitvi« slovenske manj­
šine.

Tu gre za dolgoletno zahtevo Karntner 
Heimatdiensta in svobodnjakarjev, po kate­
ri naj bi Slovence na Koroškem najprej 
»ugotovili« in šele, ko bi bili poleg tega iz­
polnjeni še nekateri pogoji (med njimi vsaj 
20 odstotkov minimalni delež pripadnikov 
manjšine kot pogoj vsake zakonodaje, zahte­
vo, ki so jo avtorji zakona o dvojezičnih to­
pografskih napisih sprejeli), bi se pač lah­
ko pričelo z uvajanjem manjšinske zakono­
daje. To Helmatdienstovo zahtevo je v zad­
njem času podprla tudi ljudska stranka. 
Anketa kaže. da zagovarja »ugotavljanje« 
manjšine 36 odstotkov Korošcev, od tega 
26 odstotkov svobodnjaške, 24 odstotkov 
ljudske in 14 odstotkov socialistične stran­
ke. Znano je, da izvaja svobodnjaška stran­
ka, skupaj s Heimatdienstom in ljudsko 
stranko, široko podpisno akcijo »referen­
dum« v podporo zahtevi po »ugotovitvi« 
manjšine. Avstrijski kancler dr. Kreisky je 
to podpisno akcijo nedavno označil takole: 
»Referendum svobodnjakarjev?« To je naj­
čistejše hitlerjevsko glasovanje...«

Drago Druškovič

Dvoje vprašanj
Dvoje smeri negativne bilance

Razbor vpraSanj v zvezi s dogajanjem, 
ki prizadevajo koroSke Slovence nikakor 
ni preprost, saj bi se z nymi lahko ukvar­
jali izvedenci raznih disciplin iz območja 
socialnih ved.

Ob časnikarskem obvestilu seveda ne 
velja obremenjevati besedila s premnogimi 
navedbami, sklicevanji na razna načela, av 
tor je. staliSča in podatke.

Ker pa so zadrege na pladnju, sem se 
odločil za dvoje opozoril; problema sta le 
notranje povezana.

Ze v pismenem opozorilu dunajski »Die 
Presse« sem nedavno opozoril, kako neu­
porabna se zdi pragmatična raba načela 
posameznikovega in skupinskega samood- 
ločanja (Bekenntnisprinzipl mimo dejstva, 
da gre v primeru za manjšinski. narodnost 
no skupnost in večinsko drugonarpdno sku 
pnost; tudi avstrijski izvedenec dr. Veiter 
je v pogovoru za avstrijsko televizijo izra­
zil podobne pomisleke Samo mimogrede 
sem pogledal Se nemškega izvedenca Helnza 
Klossa (Grundfragen der Cthnopolitik im 
20. Jahrhundert, Wien — Stuttgart 1969. 
str. 162—163) o vprašanju večinskega odlo­
čanja. H. Kloss predvideva aoločene oko­
liščine in svetuje, »da naj ima večina v 
pravem pomenu besede RAZUMNO doje­
manje ob FUNKCIJI VEČINSKEGA NAČE­

LA«; OPOZARJA NA POSEBEN POLOŽAJ 
MANJŠINE.

NajbrS ne bo odveč, da za obuditev spo­
mina navedemo mnenja govornikov na ljub- . 
Ijanskem seminarju OZN (ST/TAO/HR/23, 
junij 1965), ki so opozarjati, da je manj 
Sinsko vpraSanje v PRVI VRSTI VPRAŠA­
NJE VEČINE in so pri tem mislili na med­
sebojno nevsklajenost ipd.

V konkretnem primeru bi po raznih no­
vejših sjioročilih, posebej ob dejavnosti do­
ločenih, tako imenovanih »patriotičnih« or­
ganizacij in vseh geslih, ki jih zaznavamo 
iz teh vrst, mogli sklepati na manjšini do­
cela nasprotne težnje.

Zapisali smo že podmeno, da gre v pri­
meru mlajših ljudi, bodisi za usedline pre­
teklosti, bodisi za ideološko prttzmno po 
troSniškega človeka. To našo domnevo po 
trjuje nemSki avtor Manfred Hdttich (Na- 
tionalbeivustsein und Staatsbeuiusstsein, 
Mainz 1966. str. 28), ki to psiholoSko us­
merjenost razlaga takole: »NI NEZANIMI­
VO, DA SE IZPRIČUJE POZABLJENJE PO­
GOSTO V ZNAMENJU NOVEGA NACIO 
NALIZMA « Pri tem misli na breme nacio­
nalnega socializma — torej do skrajne 
meje pervertiranega nacionalizma, kakor 
ga imenujejo nekateri raziskovalci -Citirano 
pojasnilo je zanimivo tudi še zato, ker ga

avtor razlaga še s primerom, kako se je 
skliceval pri nekem pogovoru mlad nemški 
učitelj na svojo »zdravo nacionalno zavest« 
in odklanjal kakršnokoli zvezo z nacional­
socializmom, češ da je takrat bil še otrok 
in je ob nasprotnem vprašanju pohvale ne­
kega nemškega dejanja v preteklosti — spet 
rekel — s tem nimam nič skupnega, takrat 
še nisem bil rojen.

V tem primeru gre seveda za vprašanje 
zgodovinske zavesti, ki pa se izraža tudi 
v sočasnosti.

Prvo in drugo vprašanje se je ob koroš­
kih dogodkih pokazalo v sovisnosti in va­
rianti, ki je neljubo odjeknila glede na pri­
zadevanje za dobre odnose dveh narodov, 
tudi držav.

Posebej pa se je izkristalizirala negativ­
na bilanca in to v dveh smereh:

— v imenu samoopredelitve jemljejo 
prav to temeljno pravico koroškim Sloven­
cem (z obliko javne organizirane dejavnosti 
— tako imenovani »referendum« — Volks- 
begehren);

— v imenu POZABE na nesrečno pre­
teklost, tudi to je mogoče, pač v primeru, 
o katerem smo napisali naše opozorilo še 
prihaja do odurnih nastopov zoper naše 
opozorilo.

Preseneča le, da ima sicer diferenciarna 
večina sama v sebi tako malo moči.

Kronologija
(Nadaljevanje z 20. strani)

bi ga manjšina lahko sprejela, večina pa to­
lerirala. Bil je prehitro sprejet, predvsem pa 
ni nihče vprašal manjšine, kaj misli o 
njem.« Ponovno je zatrdil, da je absurdna 
misel o nevarnosti slovenske iredente.

Konec tedna je prvič minil brez inciden­
ta. Na Dunaju so neznanci prelepili dunaj­
ske krajevne table in kažipote s srhobrva- 
škimi napisi.

»Paneuropa Union« je zahtevala ureditev 
spora na Koroškem in uresničenje državne 
pogodbe v evropskem duhu.

Ljubljanske družbeno-politične organiza­
cije so 24. oktobra na Trgu revolucije orga­
nizirale protestno zborovanje. Zbralo se je 
okoU 60.000 ljudi. Na zborovanju so govori­
li: delavec iz Litostoja, študentje, komunisti 
in drugi. »Volkszeitung« je demonstracijo 
označila kot »Massenaufmarsch in Laibach« 
(množičen pohod v Ljubljani).

KHD je objavilo odprto pismo deželnemu 
glavarju. V njem odločno zavrača, da bi 
bila ekstremistična in Slovencem sovražna 
organizacija. Zato apelara na deželnega gla­
varja, naj zahtevo jugoslovanskih politikov 
po prepovedi KHD zavrne kot brezosnovno 
in kot vmešavanje v notranje zadeve Av­
strije.

25. oktobra je bila v koroškem deželnem 
zboru razprava o dvojezičnih napisih. Med­
tem ko so poslanci razpravljali o problemu 
št. 1 na Koroškem, je prišlo v škocijanu do 
novih nemirov. Zbralo se je okob 400 ljudi 
v 100 osebnih avtomobilih. Hoteli so odstra­
niti dvojezično tablo 2amanje. Orožniki so 
poskušali intervenirati, toda množica jih je 
dobesedno pregazila.

Istega dne je avstrijski zvezni kancler 
Kreisky v parlamentu odgovarjal na po­
slansko vprašanje poslanca OVP Walterja 
Suppana. Dejal je, da je v luči sedanjih iz­
kušenj za ta zakonska določila dana tudi 
možnost za noveliranje. Koroški deželni gla­
var in koroška SPO še vedno odločno od­
klanjata noveliranje zakona.

Isti dan je koroška OVP predložila de­
želnemu zboru nujen predlog:

1. Izpolnitev zakona o dvojezičnih napi­
sih naj se ustavi do novelizacije.

2. Obdelava izvršitvenih predlogov za iz­
polnitev državne pogodbe naj bo s posve­
tovanjem manjšinskega odbora deželnega 
zbora in strokovnjakov za manjšine. Ena 
izmed nalog tega manjšinskega odbora bi 
bila, podati avtentično podobo stanja narod­
nostnih skupin na mešanem območju. S tem 
v zvezi naj bi se odbor ukvarjal tudi z mož­
nostjo uradnega ali kakšnega drugega ugo­
tavljanja manjšine v skladu z mednarodno 
priznanimi načini priznavalnega principa k 
narodou.

3. Ustanovi naj se odbor deželnega zbo­
ra za pritožbe, ki ga naj sestavljajo poslan­
ci, uradni sodniki in predstavniki manjšin. 
Odbor naj bi obravnaval pritožbe, ki bi se 
porodile iz odnosov med narodnostnima 
skupinama.

Ta nujni predlog, kakor tudi nujni pred­
log SPO (zakon o dvojezičnih napisih na 
podlagi priznavalnega principa, do tedaj pa 
nja se postavljanje dvojezičnih napisov usta­
vi) je SPO odklonila.

Razprava je trajala več ur (8) toda brez 
incidentov. Med govorniki je bil tudi sloven­
ski poslanec, izvoljen na listi SPO, Hanzi 
Ogris Poudaril je, da so Slovenci dovolj dol­
go čakali na izpolnitev njihovih pravic in 
da mora biti zato problem urejen tako, da 
ga bo manjšina lahko sprejela. Opozoril je 
še na mimo zadrževanje manjšin v teh kriz­
nih dneh na Koroškem.

V četrtek 26. oktobra je bila zadnja seja 
koroške škofijske sinode. Med drugim so 
razpravljali tudi o skupnem življenju Slo­
vencev in Nemcev v cerkvi.

28. oktobra so v Celovcu pričakovali pri­
hod kanclerja Kreiskega. Policija in orožni- 
štvo je bilo v pripravljenosti in je dobilo 
okrepitve.

V noči na četrtek 26. oktobra so v okra­
ju Velikovec odstranili sedem dvojezičnih ta­
bel in kažipotov. Akcija je imela svoj višek 
v Škocijanu, kjer so demonstranti iz rok 
orožnikov iztrgali prijetega udeleženca po­
hoda. Po poročilih tiska naj bi bil na čelu 
demonstrantov škocijanski župan Vitus Jess, 
ki se je že prej udeleževal takih akcij. Ča­
sopisna poročila govorijo tudi o tem, da so 
bili nekateri demonstranti pijani.

Nekako v istem času se je deželni gla­
var Hans Sima zadrževal v lokalu »Tiroler 
Weinstube« v St. Vidu. Neznanci so na nje­
govem službenem vozilu predrli obe desni 
gumi.

27. oktobra je predstavnik jugoslovanske­
ga zunanjega ministra izjavil, da je Jugosla­
vija začudena ob takih razsežnostih anti- 
slovenske in antijugoslovanske kampanje. 
Opozoril je tudi na možnost novih korakov, 
ki bi jih jugoslovanska vlada ukrenila na 
Dunaju.

Deželna SPO je 28. oktobra v celovški 
delavski zbornici priredila informativno 
konferenco o dvojezičnih napisih. Konferen­
ce se je udeležil tudi zvezni kancler Krei- 
sky. Koroška »Volkszeitung« je ob tem do- 
godku poročala, da od časa obiska Nikite 
Hruščeva v Celovcu ni bilo takih varnost­
nih ukrepov. Ob delavski zbornici so se 
zbrale kolone policajev in orožnikov. Kljub 
vsem vampstnim ukrepom pa je kanclerja 
pred zgradbo zbornice pričakovalo več sto 
demonstrantov Sprejeli so ga z žvižgi in s 
psovkami kot »2id«, »2idovska svinja« in 
»Izdajalec«. Demonstranti so pozdravili sa­
mo škocijanskega župana Vitusa Jesseja. 
Nekaj minut pred tern, ko so ulico, v kateri 
je delavska zbornica (Bahnofstrasse), zaprli 
za ves promet, sta se natanko naproti nje 
ustavila dva tovornjaka, polna praznih ok­
virov za dvojezične table. Pripeljali so jih 
z dvojezičnega ozemlja.

Po koncu informativne konference je 
Kreiskega ob izhodu pričakala še večja 
množica demonstrantov. Ni se mogel prebi­
ti nazaj v stavbo. Ko so mu predlagali, naj 
gre skozi zadnja vrata, je dejal: »Avstrijski 
kancler ne odhaja skozi zadnja vrata«. 
Končno, in z veliko težavo, je policiji le us­
pelo omogočiti kanclerju odhod iz stavbe. 
Niso pa mogli preprečiti, da bi ga demon­
stranti ne obmetavali z jajci in s paradiž­
niki.

Na konferenci sta govorila kancler Krei- 
sky, deželni glavar Sima m številni drugi 
govorniki. Naj omenimo nekaj besed iz 
kanclerjevega govora. Med drugim je opo­
zoril, da v državni pogodbi ni govora o ve­
likosti manjšine in naj nihče ne misli, da se

(Nadalje ran je na 22. strani)
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Avstrija ni dolžna ravnati po njej. Dejal je, 
da lahko pride do konference veleposlani­
kov zmagovalcev v drugi svetovni vojni in 
morda tudi do ustanovitve razsodišča. Ob 
tem je poudaril, da nihče na Koroškem ne 
bi hotel štirim velesilam prepustiti vodilne 
vloge. Dejal je še, da je veliko Slovencev 
dalo svoj glas za Avstrijo in da se Avstri­
ja mora držah državne pogodbe, če se je 
držijo tildi drugi sopodpisniki. Državna po­
godba natančno določa pravice manjšine 
brez ugotavljanja njene moči. Internaciona­
lizacija problema bi nedvomno škodila ugle­
du Avstrije.

Ko se je dotaknil odnosov z Jugoslavijo. 
Je dejal, da so se le ti bistveno izboljšali 
m da se ima Avstrija zahvaliti za sedež v 
varnostnem svetu OZN nevezanim državam, 
ki imajo najboljše odnose z Jugoslavijo. Vse 
te uspehe ne smejo uničiti demonstranti, je 
dejal Kreisky. kajti gospodarska blaginja, 
turizem in vse drugo potrebuje mir v deželi. 
Na koncu je povabil župane 36 občin priza­
detega območja na pogovore na Dunaj.

Iz njegovega govora lahko povzamemo 
tudi. kaj od zahtev opozicije je sprejel. 
Pripravljen je bil opremiti dvojezične napi­
se z avstrijskimi in s koroškimi barvami. 
Sprejel je možnost, da bi bile slovenske oz­
nake krajev manjše od nemških. Kot dej­
stvo. ki bi ga bilo vredno premisliti, je 
vzel tudi predlog, da se kot podlaga za za­
kon vzame štetje iz leta 1971. Za nasprot­
nike dvojezičnih krajevnih napisov pa je bil 
pripravljen ustanoviti posebno študijsko ko­
misijo. ki naj bi odpotovala v dežele, ki 
imajo dvojezične napise.

Tudi predsednik avstrijske ljudske stran­
ke dr. Schleinzer je napovedal tako kon­
ferenco in povabil župane s prizadetega ob­
močja. Konferenca naj bi bila v kratkem 
nekje na južnem Koroškem.

Deželnega glavarja pričakujejo 29 oktob 
ra v Velikovcu na podobni konferenci.

Pred informativno konferenco je Kre:sky 
v prostorih deželne vlade, sprejel delegacijo 
KHD in ji napovedal možnost sprejema v 
uradu zveznega kanclerja na Dunaju. i

Dan prej je zasedalo deželno vodstvo 
OVP. Na seji so zahtevali odstranitev orož­
nikov iz drugih zveznih dežel in ustavitev 
postavljanja dvojezičnih napisov do noveli- 
zacije zakona. V manjšinski odbor deželnega 
zbora naj bi prišli zastopniki prebivalstva 
< KHD. Abwehrkampferbund. slovenske or­
ganizacije in drugi), strokovnjaki za manj­
šine in drugi eksperti. Manjšinski odbor naj 
bi bil po njihovem tak. kot je bil na juž­
nem Tirolskem (!).

Objavili so. da bo Kreisky sprejel župane 
Iz 36 občin v četrtek 2. novembra ob 15. uri.

2». novembra so Simo v Velikovcu spreje 
li z žvižgi, s psovkami in z gnilimi jejci.

Istega dne se je kancler Kreiskv vrnil na 
Dunaj, kjer mu je množica na letališču ho­
tela onemogočiti odhod z letališča. Zaradi 
teh dogodkov in zaradi dogodkov v Celovcu 
je Kreisky očital policiji, da ima dvojna 
merila. Ob obisku predsednika ZDA Nixona 
v Salzburgu so demonstrante pretepali s pa­
licami. njemu pa ne morejo zagotoviti niti 
varnega odhoda in prihoda.

30. oktobra so neznanci zagrozili čelov-- 
škemu okrajnemu glavarstvu, da bo zletelo 
v zrak. TO je bila približno dvajseta grož­
nja od začetka nemirov na Koroškem.

V tem času se je predsednik avstrijske 
ljudske stranke Schleinzer zadrževal na Ko­
roškem. kjer naj bi imel več sestankov.

KHD je istega dne poslal kanclerju Krei- 
skemu telegram, v katerem izraža začude 
nje. nad kanclerjevo izjavo, ki prisoja orga­
nizacijo demonstracij v Celovcu <28. okto­
bra) KHD.

31. oktobra v Kožentavri pri Borovljah 
ae je dr. Schleinzer sestal z župani, s pod­
župani in funkcionarji OVP s prizadetega 
območja. Istega dne je Kreisky uradno 
sporočil, da v parlamentu obravnavajo no­
veliranje zakona. Prav to izjavo je Shlein- 
zer izrabil na zborovanju v Kožentavri in 
zahteval, naj Kreisky jasno pove, s čim se 
ukvarja parlament, kajti novelizacija zakona 
je možna samo s pravim pogovorom s pri­
zadetim prebivalstvom in ne samo z gra­
fičnimi predlogi. Sklepi sestanka v Koženta- 
vn:

1. Opremljanje dvojezičnih tabel s dežel, 
ni mi barvami, tako kot je predlagal Krei- 
sky. je problematično in ni pot iz krize.

2. Noveliranje zakona brez poprejšnjega 
ugotavljanja manjšine — v kakršni koli ob­
liki — je nesprejemljivo. Rezultati ljudske 
ga štetja za to niso uporabljiva podlaga.

3. Soglasno je bilo mnenje, da bi bilo 
prizadeto prebivalstvo po takem ugotavlja­
nju manjšine pripravljeno sprejeti pravično 
izpolnitev državne pogodbe.

4. Ob naslednjih občinskih volitvah naj 
bi se uradnemu glasovalnemu lističu dodalo 
še en glasovalni listič, s katerim bi se pre­
bivalstvo izjasnilo za dvojezične napise ali 
proti njim. Kjer bi se 20 odstotkov voliv­
cev odločilo za napis, tam bi ga tudi do­
bili.

V nekaj dni trajajoči akciji zbiranja pod­
pisov za referendum o dvojezičnih napisih 
so do 2. novembra zbrali več ko 30.000 pod­
pisov (podatek je iz »Salzburger Nachrich- 
ten«>. pobiranje podpisov pa poteka v or­
ganizaciji FPO in OVP)

2. novembra je Kreisky sprejel župane 
iz 36 občin prizadetega območja. Sestanka 
so se. razen njih. udeležili tudi koroški de­
želni glavar Hans Sima, predsednik koroške 
OVP m drugi.

REZULTATI POSVETOVANJA:

1. Ustanovi naj se komisija za novel iza- 
cijo zakona (predlog OVP). Sestavljena naj 
bi bila iz predstavnikov prizadetega prebi­
valstva. strank in strokovnjakov.

2. Ustanovi naj se komisija, sestavljena iz 
Južnokoroških županov, ki naj obišče dvo­
jezična območja zahodne Evrope.

3. Dvojezične tabite naj se opremijo z ko­
roškimi barvami in državnim grbom, posta­
vili pa naj bi jih postopoma

4. Kreisky ni sprejel predloga, naj se 
postavljanje dvojezičnih napisov ustavi do 
nevelizacije zakona.

Zupani OVP so zahtevali:

1. Uradno ugotavljanje pripadnosti k na­
rodu po subjektivnih načelih.

2. Referendum v občinah mešanega ob­
močja z odločitvijo o postavitvi dvojezičnih 
napisov na podlagi ugotavljanja manjšine.

(Nadalje, ali je na 23. strani)

Prof. dr. Fran Zivitter

Uničiti nacizem
ali ga nagradi ti?

1945: ohranjena dediščina nacističnega režima po zaslugi Britancev

Objavljamo prevod predgovora in odlomka iz avtorjeve brošure 
»To Destroy Nazism or to Revvard It? — An Aspect of the Ouestlon 
of Slovene Carinthia«, ki je izšla v Beogradu leta 1947.

• Zavezniki so v svojem boju proti naci. 
stični Nemčiji vedno izjavljali, da ne ob­
staja možnost kompromisa. Njihov skupni 
cilj je bil popolna kapitulacija in okupacija 
celotne Nemčije, vključno z njenimi avstrij­
skimi pokrajinami; kot svoj cilj so označe­
vali denacifikacijo in prevzgojo prebivalstva 
Nemčije in Avstrije. Na drugi strani je pa 
tudi nacizem ostal na oblasti prav do kon­
ca. Njegova oblast je prenehala šele z oku­
pacijo Nemčije in Avstrije po zavezniških 
četah.

Koroška - edina 
izjema
V tem oziru je obstajala samo ena izje­

ma, in sicer Koroška, avstrijska pokrajina 
na meji Jugoslavije. V tej pokrajini je na­
cistični režim v trenutku, ko je čutil, da 
je prišel njegov konec, izročil oblast novi 
skupini, in sicer v upanju, da se bo tako 
ohranila dediščina nacizma, ki je imela v 
tej nokrajini poseben značaj. Britanske oku­
pacijske oblasti pa so priznale to skupino, 
ki je prevzela oblast na Koroškem iz rok 
nacističnega režima in v soglasju z naci­
stičnimi zakoni. Tako je bila ohranjena kon. 
tinuiteta med nacističnim režimom in med 
novim režimom, in ljudje, ki so sprejeli 
oblast iz rok nacistov, so še zdaj člani ko­
roške deželne vlade.

\’se to je vzbudilo mnogo pozornosti ja­
nuarja in februarja 1947 na sestanku na­
mestnikov zunanjih ministrov v Londonu, 
in sicer zaradi tega. ker je bil član avstrij­
ske delegacije Hans Piesch. koroški deležni 
glavar, t.j. najvišji avstrijski funkcionar v 
tej deželi, m sicer od 7. maja 1945. ko so 
mu pooblaščeni predstavniki nacističnega 
režima izročili oblast. Jugoslovanska dele 
«•«--*»« 1« oonroriln ramestnike zunanjih mi­
nistrov na to izročitev oblasti in na kola- 
..- -.acon.s.ično aktivnost Hansa Piescha 
med vojno. Namestniki zunanjih ministrov 
so odločili, da bodo zahtevah (nform*» 
od zavezniškega kontrolnega sveta za Av­
strijo.

Prvi rezultat je bil, da je Hans Piesch 
12. marca 1947 odstopil kot koroški deželni 
glavar. Vendar pa ta sprememba osebnega 
značaja ne pomeni ustrezne spremembe si­
stema, ki ga je predstavljala ta oseba, si­
stema ohranjanja ostankov nacizma.

Ta dejstva, ki zadevajo nacizem na Ko. 
roškem in njegove kontinuitete, so vredna 
jrozomosti. ker njihov pomen presega okvir 
političnega življenja ene od avstrijskih po­
krajin in usode koroških Slovencev, male 
a krepke veje Jugoslovanov. Vprašanje, ali 
bodo dosegli svojo pravico in dobili zado­
ščenje tisti, ki so se borili na strani zavez­
nikov. ali pa bodo žrtvovani sistemu, ki 
zavestno vključuje tradicije nacizma, dobi­
va širši pomen vprašanja, če v tem primeru 
obstaja želja, da se uresničijo temeljne toč­
ke programa antinacistične koalicije, ali pa 
nasprotno obstaja težnja, da se brezobzir­
no potepta zvestoba, ki jo dolgujejo zavez­
niki svojim skupnim ciljem.

Izročitev oblasti
Po Kamtner Zeitung, uradnem Rainer- 

jevem glasilu, ki je potem postalo glasilo 
koroške deželne vlade. štev. 8. maja 1945. 
je formalni prenos oblasti v noči 7. do 8. 
maja 1945 takole potekal:

Gauleiter dr. Rainer je sporočil svojo* 
demisijo v posebnem razglasu po radiu: 
>.<)kupacija Koroške po sovražnih silah se 
je začela. S tem preneha politična aktivnost 
stranke. Odrejam, da ta aktivnost preneha 
na ozemlju, ki ga zasede sovražnik. Mene 
kot nacionalnega socialista sovražnik ne bo 
niti priznal niti poslušal kot predstavnika 
interesov Koroške. Zato odstopam kot 
Keichsstatthalter (državni namestnik) z na­
menom, da tistim silam, ki bolje ustrezajo 
nazorom naših sovražnikov, omogočim, da 
ustvarijo novo politično bazo. Zato izročam 
vladne funkcije Gauhauptmannu in začas­
nemu predsedniku vlade Meinhardu Nat- 
messnigu.« Nato je pozval prebivalstvo, naj 
ohrani enotnost in red. in končal svoj- raz­
glas s temile besedami:

»Nacionalni socialisti in nacionalne so- 
cialistinje! Zahvaljujem se vam za vašo 
zvestobo fiihrerju. Njegova ideja živi v nas. 
Zdaj pa sklenite svoje vrste v boju za svo­
bodno in nedeljeno Koroško!«

Po Rainerjevem govoru je objavila Kam­
tner Zeitung nagovor Gauhauptmanna Nat- 
messniga članom nove začasne vlade. Nat- 
messnig je začel z opozorilom, da je Rainer 
odstopil »zaradi splošnega vojaškega polo­
žaja in posebej zaradi položaja na Koroš- 

- kem«. Nato je poudaril, da je v sporazumu 
z Rainerjem vodil pogajanja s predstavniki 
prejšnjih političnih strank, in poudaril 
»nujnost, da se v naši koroški deželi ohra­
nijo mir. red in varnost«. Odkril je skupno 
podlago, zaradi katere je bilo mogoče pri­
vesti pogajanja do uspešnega sklepa: »Ču­
tim. da je posebej potrebno in da izražam 
mnenje vseh konstruktivnih in zato pozitiv­
nih sil na Koroškem, če se zahvalim vam. 
gospodje, za vašo stanovitno željo, ki ste 
jo po lastni iniciativi venomer izražali med 
vašimi pogovori z Gauleiterjem in z menoj, 
da bi ne bil noben naš sodeželan prega­
njan samo zaradi tega, ker je bil član 
stranke. Vi ste garancija, da bo koroško 
ljudstvo enodušno v svoji odločnosti, ki jo 
je že izrazilo pred petindvajsetimi leti, da 
ohrani nedeljivost naše dežele proti doma­
čim in tujim sovražnikom. Odločnost, ki ste 
jo izrazili, da bo postalo staro bojno geslo 
.Svobodna in nedeljena Koroška!- vaše vo­
dilno načelo, bo naletelo na odobravanje 
vse Koroške.« Natmessnig jih je tako po­
zival, da se bore proti domačemu sovražni­
ku, t-J. koroškim Slovencem, in tujemu so­
vražniku, t.j. Jugoslaviji, pod starim geslom, 
ki je rabilo za kritje zatiranja koroških 
Slovencev s strani nemškega imperializma. 
Naposled je Natmessnig formalno Izročil 
oblast: »S tem izročam vam oblast in pra­
vice, ki pripadajo koroškemu Reichsstatt- 
halierju na podlagi zakona od 14. aprila 
1939. ter odredb in odlokov na njegovi pod­
lagi.«

Novi deželni glavar Piesch je prevzel 
oblast s temile besedami:

»Herr Gauhauptmann! Izjavljam vam tu, 
da smo pripravljeni prevzeti to težko nalo­
go, ki je polna odgovornosti...«

Nova deželna vlada je hkrati Izdala še 
dva razglasa. Prvi razglas, ki ga je podpi­
salo osem članov nove vlade (razen komu­
nistov, ki se ji niso pridružili), je bil v 
bistvu poziv k enotnosti , ki prepoveduje 
vsa dejanja terorizma in individualne akci­
je, kakor tudi kakršnokoli odstranjanje Jav­
nih nameščencev brez odobritve pokrajin­
ske vlade, in razglaša vsakogar, ki bi se 
ne pokoraval tem poveljem, za sovražnika

dežele in svobode. Razglas nato nadaljuje 
tako: »Deželna vlada meni, da je njena 
poglavitna dolžnost ohraniti svobodo in ne­
deljivost Koroške«. Drugi razglas nosi na­
slov »Ohranimo mir in disciplino!« in znova 
poziva k redu, miru in disciplini in zaupa­
nju v policijo.

Pomen izročitve 
oblasti
Nova vlada je torej prevzela oblast iz 

rok predstavnikov nacističnega režima in v 
soglasju z nacističnimi zakoni. Zaman išče­
mo v njenih razglasih obsodbo nacizma in 
vsenemštva. Edini razlog za spremembo re­
žima je bil vojaški položaj. Razglašalo se 
je načelo kontinuitete oblasti in nacistične­
ga vladnega aparata. Natmessnigov govor 
dokazuje, da se je nova vlada obvezala, da 
nihče ne bo preganjan zaradi članstva v na- 
cistični stranki. Rainer je javno pozval na­
ciste, naj podpirajo novo vlado. Ta podpora 
je bila tej vladi potrebna, ker ni imela za 
seboj nobenih lastnih političnih sil. Ta dej. 
stvg mečejo svojo senco na način poznejše 
»denacifikacije« na Koroškem. Pojasnilo za 
dejstvo, zakaj je bila Koroška edina pokra­
jina Avstrije in Nemčije, kjer je bil naci- 
zem pripravljen izročiti oblast novi skupini, 
je treba iskati v geslu »svobodne in nede­
ljene Koroške«, kar pomeni nadaljevanje na­
cionalnega zatiranja koroških Slovencev, 
geslu, ki ga srečujemo v vseh govorih in 
razglasih, ki smo jih citirali. Tej ideji se 
pa priključuje upanje, da bo nova skupina 
zagotovila pomoč Britancev in Američanov 
proti Jugoslovanom.

Od 1955 
do 1971

Dokumenti koroških Slovencev, ki 
dopolnjujejo spomenico iz leta 1955

Koroški Slovenci so po že omenjeni 
spomenici (1955), ki še danes omogoča 
načelna Izhodišča, na začetku leta 1971 
izoblikovali nekaj dopolnil k dosedanje­
mu urejanju in njim namenjenega var­
stva, in to v posebnem dokumentu obeh 
slovenskih združevalnih organizacij: do­
kument o vprašanjih slovenske narodne 
skupnosti na Koroškem (20. april 1971) 
so vročili zveznemu kanclerju Kreiskemu.

V dokumentu so se zavzeli za: gradnjo 
poslopja za gimnazijo za Slovence v Ce­
lovcu, za javnost kmetijske šole in fi­
nančno podporo v proračunu 1971. Opo­
zorili so na pomanjkljivosti v zvezi s 
popisom prebivalstva 1971, na možnosti 
self executing (samoizvršba) v določilu 
člena 7, in sicer naj bi ta možnost velja­
la tudi za namestitev topografskih napi­
sov; z vrsto argumentacij o dosedanjih 
pravnih odločbah razlagajo, da je bilo 
obiskovalcem varstvenih določil člena 7 
znano ozemlje. Želijo razširitev pravic v 
zakonu o sodiščih, 'opozarjajo na pod­
poro za kulturno in prosvetno dejavnost, 
se zavzemajo za zvezni referat za kul­
turo in prosveto in za ustvaritev možno­
sti, da bi sprejemali oddaje slovenske 
televizije: dalje za novelo šolskega zako­
na (predlog 15. december 1969), za med­
sebojno priznavanje diplom v okviru kul­
turne konvencije Avstrija—Jugoslavija. 
Poudarjajo nujnost prepovedi nacionali­
stičnih društev in ugovarjajo napačni iz­
javi zunanjega ministra, češ da je Avstri­
ja z gimnazijo za Slovence presegla člen 
7. Naposled pojasnjujejo, da neuresniče- 
vanje določil pospešuje tako narodnostna

nasprotja kakor tudi slabše sosedske od­
nose.

V predlogu za novelo šolskega zakona 
predlagajo, naj odpade člen, ki določa 
ugotavljanje manjšine, pristajajo na oze­
mlje, ki ga je določil koroški šolski za­
kon (10. julij 1959). Enkratna prijava naj 
po tem predlogu velja za vse obdobje 
šolske obveznosti — tudi ustna prijava; 
verouk naj bo kot vzgojni predmet nače­
loma v materinščini; izpopolniti je treba 
določila o vzgoji učiteljstva in dodati do­
ločila za druge srednje šole (za glasbeno 
pedagoške realne gimnazije, trgovske šole 
in akademije). Posebej se zavzemajo za 
položaj slovenščine pri izobrazbi otro­
ških vrtnaric (slovenščina pri slehernem 
številu prijavljenih), za dvojezičnost na 
posebniii šolah, za novo ureditev kot ne­
obveznega predmeta — slovenščine, in to 
tudi, če gre samo za pet učencev. Vztra­
jajo še na izpričani usposobljenosti uči­
teljev dvojezičnih šol.

Omenjena dokumenta pomenita s spo­
menico 1955 sklenjeno razlago stališč ko­
roških Slovencev, hkrati z novejšimi opo­
zorili na predvidene spremembe v osnov­
nih družbenih strukturah (združevanje 
občin, reorganizacija šolstva). Ko stopajo 
v ospredje pri sedanjem avstrijskem re­
ševanju člena 7. še nadalje postopnost, 
izločenost in boi.j zunanje formalno ure­
sničevanje določil (na primer iz točke 3 
o topografskih napisih), zaostaja tisti 
del. ki naj predvsem varuje manjšino 
(točka 5 člena 7 — zaščita etničnega 
značaja).

SMERT SLOVENSKO
Ko neprestano poudarjajo željo po mirnem sožitju obeh ljudstev na Koroškem, se mimogrede spotaknejo. Na sliki: groz­

ljiv napis na hiši pokojnega predsednika ZSO dr. Franca Petka v Velikovcu. Foto; M. Zadnikar

v
Prof. dr. Makso Snuderl

Ob ratifikaciji avstrijske 
državne pogodbe
Govor v zveznem zboru skupščine SFRJ 10. 11. 1955

\

Tovariši ljudski poslanci! Govorim v svojem osebnem imenu in 
to kot predstavnik okraja, ki neposredno meji z ozemljem Avstrije. Ra­
tifikacija državne pogodbe s sosednjo državo Avstrijo je zelo po­
membno dejanje naše skupščine. In to ne samo zato, ker se s to po­
godbo urejuje stanje v državi marljivega in sposobnega naroda, ne 
samo zato, ker se s to pogodbo urejajo določeni konkretni odnosi med 
Jugoslavijo in sosednjo Avstrijo.

Pogodba sicer daje mednarodnopravno 
osnovo za nadaljnje razvijanje naših med­
sebojnih odnošajev, toda. kako se bodo ti 
odnosa)i na tej pravni bazi razvijali, to ni 
več stvar pogodbe, temveč stvar ljudi, tako 
odgovornih voditeljev kot tudi samih naro 
dav. Ul moramo zato oceniti položaj z obeh 
gledišč. Namreč, z gledišča same pogodbe 
kot mednarodnopravne osnove, in potem 
tudi z gledišča vsebine, duha, volje in in 
tencije. ki so v tej pogodbi vzvod in ki naj 
se realizirajo na obeh straneh Jugoslovan 
sko-avstrijske meje.

Mi pozdravljamo to pogodbo. Jugoslavi 
ja je ponovno izrazila svoje mnenje o po­
trebi končne ureditve položaja Avstrije že 
v teku dolgega, predolgega obdobja, v kate­
rem je Avstrija bila okupirana dežela. Nas 
pri tem niso vodila čustva naših državlja­
nov ob civilnih ln policijskih postopkih

enot, sestavljenih iz avstrijskih državljanov 
začasa okupacije Jugoslavije, ker vemo, da 
preteklost ne more biti pravičen sodnik, ka 
dar gre za bodočnost, za novo življenje in 
za nove oblike življenja, katerih potrebo ne 
ukazujejo samo težke izkušnje v preteklosti, 
temveč tudi imperativ mednarodnega polo­
žaja, realizem in medsebojni interes.

Iz tega razloga smo želeli samostojnost 
Avstrije, želeli in prispevali z naše strani 
vse, da bi Ji bila omogočena življenje in raz­
voj v polni svobodi. Ko Je končno do tega 
prišlo s podpisom državne pogodbe z Avstri­
jo s strani velesil, je Jugoslavija kot med­
narodni subjekt to pozdravila, a mi kot 
predstavniki jugoslovanskega delovnega ljud­
stva. t.j. vseh naših narodov, se temu pri 
ključujemo z ratifikacijo te pogodbe.

Avstrija nima našega družbenopolitične­

ga sistema. Mi spoštujemo njen sistem. 
Prepričani smo, da bodo tudi z njihove stra­
ni prav tako spoštovali našo ureditev. Ni 
razloga, da bi družbena in državna uredi­
tev, razvita na tako različnih sistemih, ne 
omogočala vse možno sodelovanje, gospo­
darsko in kulturno, med obema državama. 
Upamo, da bo do tega prišlo, ker je naše 
gospodarstvo komplementarno in ker kul­
turno sodelovanje bogati in zbližuje ljudi 
na tej in drugi strani meje. Na naši strani 
je pripravljenost in verjamemo, da obstaja 
tudi tam.

Se ena vez je med obema državama, in 
to so naše manjšine. V Avstriji je ostala 
slovenska manjšina na Koroškem in Štajer­
skem ter hrvaška In na Gradiščanskem. To 
vprašanje je dobilo v državni pogodbi svojo 
rešitev s pravne strani. Ne bom tukaj nače­
njal problema koroških Slovencev, ki je 
skoraj celo stoletje pomenil občutljivo me 
sto za narodnostno politično življenje Slo 
vencev.

Vendar pa načenjam, govoreč o naših , 
manjšinah v Avstriji, omenjeno drugo gledi­
šče, namreč o družbenih faktorjih, ki bodo 
nosili določbe in tendence te pogodbe se­
daj in v bodočnosti. Prepričan sem, da se 
bodo vsi drugi odnosi razvijali toliko, ko­
likor bo to v interesu obeh držav in to po­
sebno na področju gospodarskih in' kultur­
nih odnošajev Toda. kakšni so ohojestran- 
ski interesi za spoštovanje pravic naših

manjšin, za razvoj njihovega jezika in pro­
svete ter njihovih političnih pravic kot dr­
žavljanov Avstrije?

Moramo reči, da so Slovenci in Hrvati 
v Avstriji kot njeni državljani dolžni obna­
šati se kot avstrijski državljani in izpolnje­
vati vse obveznosti, ki zanje izvirajo iz te­
ga njihovega položaja. Na drugi strani pa 
jim je treba omogočiti, da. bodo razen tega 
tudi zavedni in dobri Slovenci in Hrvati in 
da vsakdo izmed njih, ki to želi, ima takšno’ 
ali drugačno politično prepričanje, to po­
meni, tudi napredno prepričanje, če to želi. 
Ml, državljani Jugoslavije, ne da ni se vme­
šavali v notranje odnose Avstrije in v držav­
ljanske dolžnosti Slovencev in Hrvatov do 
nje, nismo dezinteresirani na tem, kako se 
spoštujejo manjšinske pravice naših sona­
rodnjakov izven države. Čustvo njihove et­
nične in kulturne pripadnosti k nam bo 
ostalo živo v srcih narodov Jugoslavije, a 
prav tako tudi priznanje progresivne ideje, 
ki jo sprejema del naših manjšin. Verjame 
mo v dobro voljo avstrijske vlade, posebno 
koroška vlada pod gospodom VVedenigom je 
dala dokaze za to dobro voljo. Toda na Ko­
roškem obstajajo šovinistične skupine, ki 
zanikajo obstoj in pravico koroških Sloven­
cev s tem, da jih nazivajo z žaljivko »windi- 
sche« in ki so proti dvojezičnim šolam ter 
na vsakem koraku izražajo pangermanska 
in fašistična pojmovanja. Verjamemo da bo 
vloga avstrijske vlade v odnosu do njih ne­

hvaležna in težka, toda verjamemo tudi to, 
da bo postopala v duhu te pogodbe in stal­
nega zbliževanja obeh držav. Ne'rečemo, da 
bomo našo politiko do Avstrije koordinirali 
z njenim postopkom glede naše manjšine 
v Avstriji, marveč nasprotno: preipričani
smo, da bodo naše manjšine v stalnem raz­
vajanju odnošajev med Jugoslavijo in Avstri­
jo deležne kar najpopolnejšega spoštovanja 
njihovih pravic.

Mi smo, torej, tovariši, principialno pri­
staši ideje aktivne koeksistence, ki je do­
bila prvič v zgodovini obliko mednarodne 
deklaracije v izjavi Tito—Nehru decembra 
lani. Naša socialistična družbena ure­
ditev in naša politična ideologija, naš po­
ložaj v mednarodni politiki, nam omogoča­
jo, da to deklaracijo, kolikor se nanaša na 
nas, tudi v praksi izvajamo. S sprejemom 
te pogodbe, s katero prepuščamo pozabi 
mnoga težka zla, storjena našim ljudem. 
s katerim stopamo na pot mirnega skupne­
ga življenja, dejansko prispevamo k ideji 
aktivne koeksistence in smo lahko vzor ti­
stim državam, ki se še vedno ne morejo 
pomiriti od razgretih strasti. Ratifikacija, 
prostovoljna ratifikacija te pogodbe z naše 
strani služi ideji miru in dejanski krepitvi 
miru, mednarodnega sodelovanja in spora­
zumevanju med narodi v tem delu Evrope. 
Izjavljajoč, da bom glasoval za predlog te­
ga zakona, pošiljam m-isrčne pozdrave Slo­
vencem in Hrvatom čez mejo.
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Pogovor na avstrijski TV
' \

V elikopoteznost 
in državna pogodba

Claus Gatterer se je pogovarjal s prof. dr. Theodorjem Veiterjem

Pogovor z znanim strokovnjakom za mednarodno pravo dr. The­
odorjem Veiterjem v oddaji avstrijske RTV, posvečen položaju manjšin 
v Avstriji, je zbudil v javnosti veliko zanimanje, tako da ga je celovška 
•Volkszeitung« na željo številnih bralcev objavila v celoti. Kot poudar­
ja časnik, je dr. Veiter nedvoumno podprl zahteve slovenske manjšine 
na Koroškem in bi z njegovimi izvajanji utegnila bližajoča se interna­
cionalizacija tega vprašanja dobiti močan poudarek v prid politike slo­
venske narodnostne skupine. Iz tega pogovora, ki ga zaradi omejenega 
prostora žal ne moremo objaviti v celoti, posnemamo poglavitna sta­
lišča.

VINDIŠARSKEGA JEZIKA NI!
Jezik brez slovnice, brez literature?

Na Koroškem Slovenci — taki in taki — govorijo samo slovensko. Na sliki: Lepak 
slovenskih organizacij vabi k prijavi za dvojezični pouk.

Foto: E Selhaus

Prof. dr.
Janko Pleterski

Šolska 
zakonodaja 

po letu .
1955

Odlomek iz razprave
Določila državne pogodbe o manjšinskih 

pravicah so eo ipso določila za zaščito 
manjšine in tudi avstrijska pravna litera­
tura jih kot take označuje (Minderheicen- 
schutzbestimmungen > tako n. pr. poiasnilne 
pripombe k državni pogodbi, ki jih je av­
strijska vlada 21. maja 1955 predložila 
parlamentu ob pregledu za ratifikacijo. 
Zaščitne določbe, sprejete z nalogo ugoto­
viti pravice manjšine, se ne morejo tol 
mačiti kot pooblastilo za poslabšanje 'polo­
žaja prizadete manjšine, marveč, morajo po 
svojem osnovnem namenu učinkovati v ko­
rist manjšine. To načelo, brez katerega bi 
meddržavnopravno stimulirana manjšinska 
zaščita sploh izgubila svoj smisel, sprejema 
kot samo po sebi umevno tudi pravna ko­
misija Evropskega sveta v svojem poročilu 
o položaju nacionalnih manjšin v Evropi, 
ki ga je predložila 14. septembra 1959. V 
tem poročilu opozarja, da avstrijske oblasti 
v zvezi s čl. 7 državne pogodbe rše niso 
sprejele vseh zakonskih ukrepov v korist 
slovenske in hrvaške manjšine na Koroš­
kem. Gradiščanskem in Štajerskem«. Mož­
nost. da bi določbe državne pogodbe o pra­
vicah manjšine bile aplicirane v nfmo ško­
do. niti od daleč ne dopušča, saj bi to po­
menilo absurd, contradictio in adjecto. In 
vendar...

Avstrijska država je v odnosu do slo­
venske manjšine na Koroškem storila rav­
no takšno absurdno, deklariranemu name­
nu v osnovi kontradiktorno dejanje. Svojo 
dvrsicst. da z izvedbo O. 7 državne po­
godbe zaščiti manjšino. Je uporabila za to. 
da Je pravice ki jih Je manišina dotlej 
zakonito uživala, bistveno okrnila.

Dejstvo je. da se je na Koroškem sploš­
ni položaj slovenske etnične manjšine kot 
celote, posebno Se položaj slovenskega je- 
zika v obvezni šoli in v sodstvu bistveno 
poslabšal z obema izvedbenima zakonoma, 
sprejetima 19. marca 1959. Navedli bomo 
samo trt najbolj očitna dejstva.

a) V šolskem letu 1948 49 je po podatkih 
avstrijskih oblasti na koroških obveznih šo­
lah bilo 6733 učencev s slovenskim materi­
nim Jezikom, katerim je bil v sistemu dvo­
jezičnega šolstva zajamčen pouk v tem je­
ziku. četudi le v skromni meri. Po sprejetju 
novega šolskega sistema je v šolskem letu 
1958 59, ko je število učencev s slovenskim 
materinim jezikom bilo približno, enako, je 
bilo slovenskega pouka deležno samo 2399 
ali 35 odstotkov teh učencev. Ustvarjen je 
bil torej sistem, v katerem je bilo najmanj 
65 odstotkom otrok s slovensko materin­
ščino dejansko onemogočeno šolanje v nji­
hovem jeziku (v resnici še več. ker so av­
strijski podatki o številu slovenskih otrok 
mnogo prenizki).

b) Z novim zakonom o slovenskem jezi­
ku na sod<ščih. je bila teritorialno zožena 
veljavnost slovenščine kot uradnega jezika 
od dosedanjih devet sodnih okrajev s slo­
venskim in mešanim prebivalstvom na sa­
mo še tri sodne okraje. Celo po mnogo pre­
nizkih podatkih avstrijskega ljudskega štet­
ja iz leta 1951 Je zdaj še samo 13.200 ljudem 
s slovenskim občevalnim jezikom priznan 
ta jezik kot uradni jezik na sodišču, med­
tem ko je ostalim 28.000. ki so tudi kom­
paktno in avtohtono naseljeni, uživanje te 
pravice onemogočeno."

c) Namesto dosedaj veljavnega stabilne­
ga sistema manjšinske zaščite na vsem tra­
dicionalnem območju naseljenost slovenske­
ga prebivalstva je bil uveden princip labil­
nosti po katerem etnična dejstva Izgube 
vsako veljavo, po katerem Je obstoj manj­
šine principialno dvomljiv in po katerem 
manjšina lahko tudi izgine. Novi sistem 
manjšine ne obravnava več kot prebivalstvo 
z določenimi etničnimi in zgodovinskimi 
karakteristikami in s področjem avtohtone 
naseljenosti ki je kot celota predmet zašči 
te in nosilec posebnih pravic, marveč kot 
vrsto ne pobliže kvalificiranih posamezni­
kov. ki lahko v določenih pogojih dosežejo 
priznanje nekaterih posebnih pravic, ali pa 
tudi ne Prisotnost manjšine se na področ­
ju njene avtohtone naseljenosti »daj tretlra 
kot izjema in ne več kot pravilo.

Takšno drastično poslabšanje položaja 
slovenske manjšine na Koroškem ob Izved­
bi čl 7 državne pogodbe predstavlja tiste 
vrste vsiljevanja sveže diskriminacije etnič­
ni skupini, ki po Lauterpachtu pomeni ne­
dvomno kršitev določb Splošne deklaracije 
človekovih pravic. Nastalo Je zaradi tega. 
ker sta avstrijska politika in zakonodaja 
čl. 7 državne pogodbe interpretirali in iz­
vedli na način ki pomeni očitno kršenje 
načela »bona fides«. tega osnovnega pravi- 
la za Izvajanje meddržavnih pogodb, ki so 
ga obvezno sprejele vse članice OZN.

Rekli so...
X* tiskovni konferenci 5. oktobra Je 

kancler Kreiskv Izjavil, da vlada ne bo 
kapitulirala pred mazanjem ali odstranje. 
vanjem krajevnih napisov. .Nočemo no­
benih tepežev, ne rabe orožja. Raje bo­
mo kupili več krajevnih napisov«.

KLEINE ZEITUNG. 6. oktobra 1972

Na tiskovni konferenci 5. oktobra Je 
kancler dr. Krelsky izjavil, da nima ma- 
laških akcij proll dvojezičnim krajevnim 
napisom za akt ekstremizma Po njego­
vem Izhajajo storilci očitno iz občutka, 
ki Je zmeraj v takih območjih. Nihče naj 
ne dvomi, da bo vlada pred takimi po­
stopki kapitulirala. Obveznosti državne 
pogodbe je treba izpolniti. Dalje je me- 
nll. da mora prepustiti notranjemu mi­
nistru Izvedbo ontrebnlh ukrepov.

KaRTNUR TAGESmnUNG.
S. oktobra 1972

Zvezni kancler dr. Krelsky je na par­
lamentarno vprašanje odgovoril, da bo 
teko hitro kol mogoče postavljena komi­
sija. ki bo preučila, v kolikšni meri je 
potrebno novešlziratl zakon o dvojezič­
nih krajevnih napisih. Dejal Je tudi. da 
bi do takrat imelo malo smisla postaviti 
nove napise.

KARTNER TAGESZEITUNG.
7. oktobra 1972

VPRAŠANJE: Gospod profesor, poklic vas 
sili k stalnemu primerjalnemu spremlja­
nju usode manjšin v Evropi. Kakšno je 
ravnanje z manjšinami in kakšno je razu­
mevanje za manjšine v Avstriji? 
ODGOVOR: V Avstriji, žal ne narašča ra. 

zumevanje za manjšine, temveč prej upada. 
Vsekakor Avstrija, torej republika Avstrija, 
ne zavzema več takšnega velikopoteznega 
stališča do manjšin, kot ga je bilo opaziti 
še v času habsburške monarhije v njeni za­
hodni polovici. Ce vi pravite manjšine, pa 
mi uporabljamo raje kar izraz narodnostne 
skupine, ker ima manjšina čisto številčen 
pomen, medtem ko odseva iz izraza narod­
nostna skupina tudi pojem skupine, pojem 
povezanosti, pojem med seboj z jezikom, 
kulturo, poreklom in zgodovino povezanih 
skupin, ki so seveda manjšinske.

Drugod v Evropi naletimo danes, tako 
vsaj mislim, na mnogo večje upoštevanje in 
pospeševanje manjšin in narodnostnih sku­
pin kot v Avstriji, in sicer zato, ker tam 
zagotovljeno narodnostno pravo vseskozi te­
melji ne na golem toleriranju, temveč na na­
čelu pospeševanja.

To se pravi, da je manjšina deležna skrbi 
za svoj napredek, ker je kljub popolni for­
malni enakopravnosti sama preslaba, da bi 
se ohranila. V Avstriji obstaja po goli črki 
zakona prav gotovo popolna enakopravnost, 
stvarnost pa je nekoliko drugačna. V sever­
nem in južnem Slezviku ni več nobenih 
manjšinskih problemov, ker je manjšini za­
gotovljeno vse kar si le želi, ln sicer dodat­
no, torej prek meja tistega, kar ji pravno 
že tako pripada. Nekaj podobnega, lahko re­
čemo tudi o narodnostnih skupinah, ki pri­
padajo Danski in ki dobijo mnogo več, kot 
bi jim glede na številčno moč lahko srloh 
kdaj šlo.

Nikakršna izpolnitev
VPRAŠANJE: Zdaj pa konkretno k na­
pisom. V skladu s 7. členom državne po­
godbe ne govorimo o občinah in krajih, 
ampak izrecno o upravnih in sodnih 
okrajih, v katerih naj bi bili topografski 
napisi dvojezični. Ali lahko štejemo seda­
nji zakon za Izpolnitev 7. člena državne 
pogodbe in ali je z napisi mi.šfjena samo 
topografija ali pa so pri tem mislili tudi 
na siceršnjo dvojezičnost napisov, na pri­
mer na železniških postajah?
ODGOVOR: Ne verjamem, da bi zakon o 

dvojezičnih krajevnih napisih pomenil izpol­
nitev omenjenega člena državne pogodbe, če­
prav je zagotovo del takšne izpolnitve. Za­

kon je prišel prezgodaj ali pa prepozno. V 
letu 1955 bi bili lahko po državni pogodbi 
brez vroče krvi rešili celotno vprašanje. Se­
daj pa je bila stvar prenagljeno sprejeta in 
predvsem manjšina, torej slovenska narod­
nostna skupina ni bila niti povprašana o 
tem, kakšnega mnenja je in kaj sodi o stva­
ri. Po eni strani so prevzeli v zakon silno 
veliko krajev, ki jih deloma sestavlja samo 
nekaj hiš In ki doslej sploh niso imeli kra­
jevnih napisov: seveda je to moralo nekako 
vznejevoljiti nemško večino na Koroškem, 
ker je bil dobljen vtis, da bo narodnostna 
skupina na moč veliko pridobila. Po drugi 
strani pa ni takšnih določb o krajevnih na­
pisih za velik del jezikovno mešanega ozem­
lja. Državna pogodba Izrecno pravi okraji 
in vendar ni o okrajih (v zakonu o krajev­
nih napisih l sploh nobenega govora.

V poročilu o motivih za ta zakon so se 
sicer sklicevali name in na mojo knjigo o 
pravu narodnostnih skupin in jezikovnih 
manjšin v Avstriji, to pa popolnoma neupra­
vičeno. ker sem v veliki meri govoril ravno 
nasprotno od tistega, glede česar so me kli­
cali za pričo. Po mojem mnenju torej ta 
zakon ni nikakršna izpolnitev državne po­
godbe. niti ne za manjšino, in pravzaprav 
tudi ni tako sestavljen, da bi bil znosen za 
večino.

VPRAŠANJE: Mar ne bi ustrezalo duhu 
določb državne pogodbe, da bi na pri 
mer, kot sem že omenil železniške posta 
je. javne zgradbe itd. z dvojezičnimi na 
piši, tako kot je to urejeno na južnem 
Tirolskem?
ODGOVOR: Do leta 1918 so bili vsi napisi 

na železniških postajah južno od Celovca 
dvojezični in je, če dobro pomislimo, nera­
zumljivo, zakaj-je danes samo opozorilo na 
napisih v nemščini, tako na primer »Konec 
kraja...« zato pa je le kraj označen v slo­
venščini. Razen tega sodim, da z okraji ne 
morejo biti mišljeni le manjši kraji, saj je 
to po mojem mnenju pravno nesprejemljivo 
in nepojmljivo, marveč bi moralo biti pov­
sod tam, kjer pač živi manjšina v ustrez­
nem velikem številu, dvojezično vse, kar 
pride v poštev za javne službe, torej .občin­
ski uradi, železniške postale, poštni uradi in 
seveda tudi krajevni napisi.

Samo odloki
VPRAŠANJE: Kako je pravzaprav z urad- 
nim jezikom na teh, zdaj s krajevnimi 
napisi označenih otokih, če lahko upora­
bimo ta izraz?
ODGOVOR: Glede uradnega jezika velja­

jo interni odloki, ki jih je izdal še zvezni 
kancler Klaus oziroma njegova vlada in po 
katerih se tudi še danes zelo natančno rav­
najo pristojna zvezna ministrstva. K temu 
so dodani še odloki koroškega deželnega gla­
varja oziroma ravnatelja deželnega urada, 
namenjeni občanom oziroma županom na 
dvojezičnem ozemlju, in sicer praktično gle­
de vseh krajev, v katerih živijo Slovenci. 
Izbrano je bilo torej popolnoma zadostno 
število in bi bili pravzaprav lahko zadovoljni 
z ureditvijo vprašanja deželnega jezika, gle­
de katerega so zvezna ministrstva izdala vr­
sto uradnih odredb, ki jih bom, kot upam. 
v kratkem lahko objavil (javnost jih do se­
daj še ni poznala). Vendar so to samo od­
loki in bi biči zato lahko čez noč spet od­
pravljeni, ne da bi obstajal z ustavo zago­
tovljen zahtevek za vzpostavitev. Ta uredi­
tev je torej interna, zato ne dale možnosti 
za iztožljiv zahtevek.

„Mi tega nočemo44
VPRAŠANJE: Vse stranke so vedno zno- 
va zahtevale, da se mora pred izpolnitvi­
jo 7. člena izvesti ugotavljanje manjšine. 
Prvič, ali je to mogoče, in drugič, zakaj 
se Slovenci upirajo ugotavljanju manjši 
ne?
ODGOVOR: Nikjer drugod kot v Avstriji 

ne poznajo ugotavljanja manjšine. To ugo­
tavljanje je v popolnem nasprotju z med­
narodnim standardom prava o narodnostnih 
skupinah in manjšinah. Nekaj podobnega je 
bil v stari Avstriji narodnostni kataster, 
predvsem na Moravskem in še posebej v Br­
nu. Toda tam sta se s tem strinjali obe 
narodnostni skupini, se pravi Nemci in Cehi, 
in kj'er se strinja tisti, ki se ga to tiče, se 
seveda tudi ne more storiti nobena krivica, 
saj to pač ni mogoče.

Glede Koroške je ugotovljeno, da sta obe 
veliki organizaciji, okvirni zvezi slovenske 
narodnostne skupine, torej Narodni svet, to 
so tako imenovani krščanski Slovenci, in pa 
Zveza slovenskih organizacij, ki bi jo bolje 
označili kot socialistično zvezo, že v svoji 
spomenici iz leta 1955 in nato še vedno zno- 
va do današnjega dneva izjavljali: mi tega 
nočemo. To stališče sta tudi utemeljili, in 
sicer z okoliščinami, ki sodijo v družbeno 
sfero. Utemeljili sta ga namreč z diskrimi­
nacijo, ki ne sega v pravno področje. V 
manjših krajih vsekakor zelo dobro vedo, 
kaj je kdo izjavil in za kaj se je odločil. 
Tisti, ki bi se izrekel za slovensko narodno­
stno skupino, bi moral nedvomno računati 
s tem, da si bo nakopal zelo veliko nepri­
jetnosti in celo preganjanja. Saj to vidimo 
zdaj prt uničevanju in odstranjevanju kra­
jevnih napisov.

VPRAŠANJE: Gospod profesor, po po­
datkih ljudskega štetja iz leta 1971 naj bi 
živelo na Koroškem približno 27.400 Slo 
vencev. Kako močna je po vašem mne­

nju ta narodnostna skupina?
ODGOVOR: Sodim, cia šteje ta narodno 

stna skupina tudi danes kakšnih 45.000 duš 
kot se po navadi reče. To se da tudi, kot 
mislim, nedvoumno dokazati. Vsekakor ra 
zumem pri tem z narodnostno skupino Slo 
vence po jeziku, torej tudi tisti del sloven 
ske manjšine, ki se zavestno ne izreka za 
tako imenovano slovensko narodno gibanje, 
temveč spada, tako kot na primer del tako 
Imenovanih vindišariev. po svojem občeval

nem jeziku sicer k narodnostni skupini, ven 
dar pa morda le ne sodi več docela tja.

Vindišarskega 
naroda ni
VPRAŠANJE: Vprašanje vindlšarjev jc zc.
lo občutljiva stvar. Ali so vindišarji, kot 
se pogosto zatrjuje, samosvoj del naroda, 
ali pa so, kot se poprej nakazali, nihajoč 
narodnostni organizem?
ODGOVOR: Vsak človek ima pravico do 

svobodne opredelitve, tako na primer glede 
svoje verske pripadnosti, to pa v okviru ne­
katerih objektivnih pogojev in značilnosti. 
Saj narodnosti vendar ni mogoče menjati 
kot srajco. To velja tudi za vprašanja na- 
rodnosti, to se pravi tam, kjer so meje, med 
katerimi se da nihati tja in sem, torej niha­
joč narodnostni organizem, tako pravijo v 
tej zvezi znanstveniki Mislim, da takšni lju 
dje upravičeno lahko rečejo: poskusil bom 
preiti k drugemu narodu. To pa se posreči 
šele njihovim otrokom ali vnukom, ravno 
tako pa lahko pripelje do tega, da se ti 
ljudje, če se njihova narodnostna skupiiia 
okrepi, spet obrnejo nazaj k svoji pravi, pri­
rojeni narodnosti. Vindišarskega naroda ni, 
to bi bil narod iz retorte, nekaj popolnoma 
izmišljenega. Tako kot si je svoj čas Tolo- 
mei izmislil številna imena na Južnem Tirol 
skem. Stoletja dolgo je bil »windisch« nem 
ški izraz za »slovenski«. Sele v našem sto­
letju, In sicer v času po 1. svetovni vojni 
se je nenadoma začel delati razloček. V nem 
škem jeziku, v slovenščini tega vendar ni 
V nemškem jeziku se dela razloček med 
Slovenci, ki niso prav nič dobri Korošci, 
ki niso zvesti domovini, ki gledajo proti Ju­
goslaviji, in na drugi strani med tako ime 
novanimi dobrimi, domovini zvestimi, ki so 
jih, da bi se ločili od drugih, imenovali 
»vindišarje« in s tem zožili prvotno zami­
šljeni pojem.

Opredelitveno načelo
VPRAŠANJE: V najino razpravo je zdaj 
praktično prišel nov element. Ali se to­
rej načelo opredelitve ne da docela upo­
rabiti, ali so za ugotavljanje manjšine 
potrebna tudi objektivna merila? 
ODGOVOR: Po mojem mnenju, da. Prav 

gotovo se v evropskem pravu narodnostnih 
skupin kaj pogosto daje poudarek načelu 
opredelitve. Tam, kjer živijo močne narod 
nostne skupine, manjšini vendar ni treba 
imeti skrbi z asimilacijo ali raznarodova 
njem. tako na primer Flamcem in Valon 
cem v Belgiji ali doslej tudi na južnem Ti­
rolskem, ker je vendar južnotirolska narod 
nostna skupina sama v sebi trdna in močna 
ni se ji treba bati, da bi zaradi načela opre 
delitve izgubila ali oslabila svoj položaj. Tu. 
di v tistih središčih, kjer stoji narodnostni 
skupini nasproti še vedno močna, njo samo 
v bistvu odklanjajoča nemško-koroška ve 
čina, ima vprašanje opredelitve prevladuje 
čo vlogo. Tako imenovano opredelitveno na 
čelo bi utegnilo imeti za posledico odceplja 
nje od narodnostne skupine, to pa ne bi 
bilo zaželeno, ker bi morali vendar skrbet 
za njen napredek, še bolj kot predpisuji 
zakon. Ce namreč ne bo deležna pospeševa 
nja, ne bo mogla obstati.

Kronologija
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3. Določitev območja, na katerem se po­
stavijo dvojezični napisi na podlagi zahteve 
20 odstotkov prizadetega prebivalstva. Po­
stavitev dvojezičnega napisa lahko odredi 
deželni glavar šele, ko ga zahteva 20 od­
stotkov prizadetega prebivalstva. 1

Istega dne je govoril v. d. jugoslovanske­
ga zunanjega ministra Jakša Petrič. Dejal 
je, da si Jugoslavija pridržuje pravico inter­
nacionalizacije problema in da neonacistična 
sile kvarijo dobrososedske odnose med Av­
strijo in Jugoslavijo.

2. novembra je glavni odbor stanovske- 
ga združenja policistov (Centralkomitee der 
Kameradschaft der Exekutive) odločno za­
vrnil obtožbe zveznega kanclerja ob dogod­
kih 28. oktobra v Celovcu.

3. novembra se je izvedelo, da je č>RF 
odpovedala oddajo, ki naj bi govorila o 
manjšinskih problemih. Oddaja bi morala 
biti 14. novembra .v celovški koncertni dvo­
rani.

V petek 3. novembra je bila na avstrij­
ski televiziji oddaja o koroških Slovencih. 
Vzbudila je val ogorčenja med nemškimi 
nacionalisti, češ da je Slovence predstavila 
kot parije, ki živijo v nenehnem strahu 
pred nestrpnimi Korošci. Koroška »Volk­
szeitung« je oddajo ocenila kot provokacijo.

Dva dni pred sestankom med Kreiskim 
in župani (2. novembra) se je izedelo, da 
bodo 7. novembra spet postavili dvojezične 
napise.

3. novembra je KHD objavil izjavo, v ka­
teri se je zavzel za upoštevanje poziva de­
želne vlade, ki apelira na prebivalce, naj se 
ogradijo od nasilnih in protizakonitih akcij.
V izjavi KHD tudi opozarja na izjavo 19. 
oktobra, kjer je ostro obsodil uporabo sile.

Predsednik KHD dr. Feldner je bil v 
četrtek 2. novembra na seji nadstrankarske­
ga deželnega komiteja (dejansko pa v njem 
sodelujejo člani FPČ) in OVP) za akcijo 
»Koroški referendum«, izvoljen za predsed­
nika. Člani komiteja so še: namestnika pred. 
sednika — župan Oskar Huber (FPO) in 
dr. Valentin Einspieler (OVP); referenti — 
dr. Ernest Kohlfiirst, dr. Karl Theodor Ma­
jer, mestni svetnik Gert Vallon (FPo), 
Erich Silla (FPo) in dr. Gero Ferari — 
Brumenfeld. V krajih in okrajih bodo usta­
novili podobne komiteje za zbiranje podpi­
sov. Po poročilih »Volkszeitung« so jih do 
sedaj zbrali že več kot 40.000.

»Volkszeitung« in »Kamtner Nachrichten« 
(obe iz 4. novembra) sta objavili seznam 
zaupnikov in lokalov, kjer ljudje lahko od­
dajo podpise za referendum. Razlika med 
obema časnikoma je le v tem, da VZ ob­
javlja 30, KN pa 45 krajev, kjer se lahko 
odda podpis. Ze bežen pogled na oba spiska 
nam pokaže nekaj značilnih potez. Večina 
krajev, kjer se zbirajo podpisi, je v Labod- 
ski dolini in zgornji Koroški. Le 14, od 45 
jih je na območju nekdanjega obveznega 
dvojezičnega šolstva. V Ziljski dolini podpi­
se zbirajo le v Podkloštru. V Gurah pa v 
Hodišah. Bilčovsu, škofičah, Kotmari vasi, 
Zihpolju in Radišah. V okraju Celovec: v 
Celovcu, Zrelcu, Vetrinju in Grabštajnu. Na 
drugem občju Roža edino v Borovljah in 
Smarjeti, v okraju Velikovec pa v mestu sa­
mem in v Šmihelu.

Čeprav so akcijo za referendum imenova­
li nadstrankarsko in čeprav se njen deželni 
komite tudi tako imenuje, nam ta seznam 
na prvi pogled pokaže, kakšne barve je ta 
»akcija«. V Celovcu na primer je glavno me­
sto zbiranja podpisov centrala koroškega 
Heimatdienstva. V veliko krajih pa so gla­
vni »punkti« krajevna ali okrajna partijska 
vodstva FPO Tudi struktura posameznikov, 
pri katerih lahko oddajajo podpise, pokaže 
isto sliko. Vse to pa nam potrjuje tudi dej­
stvo, da je največ mest za zbiranje podpi­
sov v Wolfsbergu v Labodski dolini, ki je 
znan kot trdnjava desničarskih sil, zlasti 
FPO.

4. novembra je tudi načelnik urada IS 
Slovenije za mednarodno sodelovanje Mar­
ko Kosin podal izjavo. Poudaril je, da mo­
rata Jugoslavija in Avstrija zbližati poglede 
o izpolnitvi državne pogodbe. Ce pa do tega 
ne bo prišlo, je dejal Kosin, bo Jugoslavija 
prisiljena problem predložiti OZN. Dodal je 
še, da slovenska vl&da nima namena dra­
matizirati nastalega položaja.

4. novembra je predsednik RK SZDL Ja­
nez Vipotnik sprejel delegacijo ZSO, ki jo 
je vodil njen predsednik dr. Franci Zwitter.

Glasilo NSKS (Narodnega sveta koroških 
Slovencev) »Naš tednik« je 2. novembra 
objavilo vest, da je Klub slovenskih štu­
dentov na Dunaju zahteval, naj odstopi vod­
ja državno-policijskega oddelka policijske 
direkcije Celovec. Bil je vodja policije pri 
demonstracijah pred delavsko zbornico (28. 
oktobra) in vodja preiskave zoper koroš­
kega študenta Marjana Sturma.

4. novembra je KHD protestiral proti 
TV oddaji »Prerezi«, ki je bila na sporedu 
v petek 3. novembra. Označil jo je kot za­
vajanje javnega mnenja. Istega dne je KHD 
poslal ORF še en telegram, v katerem pro­
testira proti sestavi razpravljalcev v oddaji 
o koroški problematiki. Oddaja je bila na 
sporedu isti dan. v njej pa ni bilo nobe­
nega Korošca.

6. novembra je tudi OVP protestirala 
proti TV oddaji 3. novembra. Oddajo so 
označili kot zavajanje javnega mnenja in 
poudarili, da se v njej zrcali nepoznavanje 
dejanskih razmer Se posebej so bili ogor­
čeni nad prikazovanjem južne Koroške kot 
gospodarsko zaostalega območja. Na koncu 
so opozorili, da bi TV lahko bila tista, ki 
bi veliko prispevala k pomiritvi v deželi; 
taka oddaja pa ima ravno nasproten učinek.

Komisija ki naj bi obdelovala vprašanja 
novelizacije zakona o dvojezičnih napisih, 
bo sestavljena iz petih županov prizadetih 
občin, treh predstavnikov manjšine (dva od 
slovenskih organizacij in en župan), treh 
predstavnikov strank (SPo, OVP, FPO) in 
štirih strokovnjakov, ki jih bo imenoval 
zvezni kancler.

Avstrijska ljudska stranka je že 6. no­
vembra imenovala svoje člane komisije: žu­
pana Deutschmana (Grabštajn) ■ in Plashni- 
ga, stranko pa bo zastopal drugi podpred­
sednik deželnega zbora dr. Mayrhofer. Iste­
ga dne so bili znani tudi nekateri pred­
stavniki drugih strank. FPO bo zastopal dr. 
Scrinzi, SPO pa župan Lubas (Železna 
Kapla).

Vodstvo OVP je zahtevalo, da se v ko­
misijo pritegnejo tudi predstavniki večin­
skega naroda in »vindišarjev«. Kancler 
Kreisky je na to zahtevo odgovoril 6. no­
vembra in dejal, da je prosil koroškega de­
želnega glavarja Simo naj povabi tudi orga­
nizacijo »vindišarjev« in organizacije večin­
skega naroda. V isti izjavi je še dejal, da

(Nadaljevanje na 24. strani)

In einer Zeit groBter Verwirrung und unter DrucK 
der Besatzungsmachte wurde im Jahre 1945 die

Karatner Zwangssthilverariaang
geschaffen. Sie widerspricht der Osterr. Veffassung, 
dem naturlichen Recht der Eltern, die Unterrichtssprathe 
ihrer Kinder zu bestimmen, und der Charta der Vereinten 
Nationen.

Dir babt jetzt endlich das Recht, Eure Kinder vom 
stowenischen Unterricht zu befreien.

Stellt bis spStestens Montag, 6. Oktober 
d. J., den bezflglichen Antrag an die Schulleitung.

Der Antrag mui mit &-Schil!lng-Stempelmarke versehen, ehtweder durch 
die EHem selMt oder durch das Schulkind abgegeben werden.

DIc fc.lnmve.w..,lgung der Pflichtschulen Klmtens

Vrtr« — »—*«.:«• tem™«««.« »a ri-NOU« UM«, fo. O« InhHI m.M.onIk... JonI M.«, VoUtf

KOEOSCI! OČETJE! MATERE!
Agitacijski lepak v kampanji za odjavo otrok od dvojezičnega pouka: »Končno 

imate pravico, osvoboditi svoje otioke pouka slovenščine.«
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t sedanji obliki dvojezičnih napisov ne bodo 
več postavljali, ker morajo preučiti pridržke 
k takim napisom.

«. novembra je tudi FUEV pozdravila 
ustanovitev komisije in izjavila, da popol­
noma podpira slovensko manjšino.

Ob koncu tedna (3-1. novembra) je bilo 
▼eč informativnih zborovanj, ki jih je orga­
nizirala OVP. Taka zborovanja so bila v 
Skocijanu in Spodnjem Podgradu. Govorila 
sta poslanca Suppan in Majrhofer. Več go­
vornikov pa je zahtevalo od voditeljev ko­
roških Slovencev, naj se že enkrat Izjavijo, 
ali se počutijo Korošce in Avstrijce ali pa 
se nagibajo k Jugoslaviji.

V istem času je imela podobno zborova­
nje tudi FPO. Zborovalci v St. Vidu so 
ostro obsodili zakon o dvojezičnih topo­
grafskih napisih.

Koroška OVP Je 7. novembra poslala 
kanclerju Kretskemu pismo, v katerem Je 
predlagala za člana komisije tudi predsed­
nika »Bund der Hindlscben« dr. Valentina 
Einspielerja. Pismo sta podpisala predsed­
nik in sekretar deželne OVP Bacher in 
Pauhtscb.

Istega dne je bila seja ministrskega sve­
ta na Dunaju. Na njej je kancler Kreisky 
izjavil, da bodo dvojezične table, opremlje­
ne z koroškim in avstrijskim grbom, začeli 
takoj spet postavljati. (!!!)

1. novembra Je zasedala tudi komisija 
za zunanjepolitične zadeve pri skupščini 
SRS in obravnavala položaj na Koroškem.
Poudarili so. da bo treba pripraviti pravno- 
politično dokumentacijo, ki jo terjajo na­
daljnji koraki za celovito zaščito pravic ko­
roških Slovencev. Na seji je govoril tudi 
član predsedstva SFRJ Marko Bulc. ki je 
člane obvestil o seji sveta predsedstva SFRJ, 
ki je bila 2. novembra in na kateri so raz­
pravljali o položaju koroških Slovencev. 
Ugotovili so. da ne gre le a slovensko 
manjšino, ampak za interese Jugoslavije kot 
celote. V duhu pravic, ki jih ima Jugosla­
vija kot sopodpisnica avstrijske državne po­
godbe. je svet predsedstva sklepal o ukre­
pih. ki jih ima za potrebne in ustrezne za 
zaščito slovenske manjšine.

>. novembra Je Jugoslovanska vlada, pre­
ko avstrijskega veleposlanika v Beogradu 
dr. Alesandra Otta. posredovala protestno 
noto avstrijski vladi zaradi dogodkov na 
južnem Koroškem.

V St. Jakobu Je deželna OVP 8. novem­
bra sklicala informativno konferenco. Se­
stali so se v gostilni Robič, udeležil pa se 
je je tudi dr. Vinko Zwitter. Govoril je 
deželni poslanec Weissman. Med drugim je 
dejal, da od leta 1945 ni bilo tako nemir­
nih dni na Koroškem. Tisoč let sta oba 
naroda na Koroškem živela v mirnem so­
žitju. Kljub temu pa je prišlo do teh ne­
ljubih dogodkov. Krivdo zato pa nosi so­
cialistični način izvedbe zakona o dvojezič­
nih krajevnih napisih in dejstvo, da je S PO 
že predolgo na oblasti in je zato postala 
preveč samodržna. Tudi različne reakcije in 
pavšalne obsodbe v Sloveniji bi položaj sa­
mo poslabšale. Je končal We:ssman. Za 
njun so govorih še poslanec Gorton. dr. 
Zuritter in drugi.

»VoUcszeitung« je objavila podatke, po 
katerih se je promet na mejnih prehodih 
z Jugoslavijo zmanjšal za 70 odstotkov (v 
primerjavi z lanskim letom).

8. novembra je FPO zamenjala svojega 
predstavnika v komisiji. Namesto dr. Scnn- 
zija so postavili Sillo.

ORF je sporočila, da bo odpovedana TV 
oddaja »Stadtgesprach« (mestni pogovor) 
vendarle na sporedu v torek 14. novembra 
ob 31.15 uri. Razpravo na tej »živi oddaji« 
bo vodil direktor televizije dr. Helmut Zilk. 
Vstopnice za oddajo so dobili: člani deželno, 
zborskega kluba, vodje strank, po šest 
vstopnic sta dobili obe slovenski organiza­
ciji. 36 županov s prizadetega območja, 
KHD. mladinske organizacije Abwehrkam 
pferbunda. glavni uredniki vseh koroških 
listov, skupaj z uredniki obeh manjšinskih 
listov.

Gledr na jugoslovansko protestno noto 
Je avstrijski zunanji minister Rudolf Kirch- 
schlager izjavil, naj Avstrija sama preuda­
ri, če in koliko bo izpolnjevala svoje pogod­
be. ne glede na zahteve tujih držav. Ob za­
htevi jugoslovanske vlade, naj Avstrija pre­
pove KHD. je dejal, da Avstrija do sedaj 
ni imela povoda za to.

Tudi KHD Je 9. novembra protestiral zo­
per jugoslovansko noto. češ da niso nikakrš­
na nacionalistična m šovinistična organiza­
cija. nasprotna Jugoslaviji.

V sredo in četrtek (8. in 9. novembra)
so začeli tisti, ki so sodelovali v nemirih 
na južnem Koroškem, dobivati pozive od 
sodišča. Med njimi Je tudi učitelj na glavni 
Soh in pevovodja koroške pevske zveze v 
okraju Velikovec (Sangerbund — članica 
KHD) Diter Fleiss iz Sinče vasi. Sodeloval 
Je v demonstracijah pred stanovanjem ko­
roškega deželnega glavarja Hansa Sime. ob­
tožili pa so ga zaradi kaljenja nočnega 
miru.

Ob koncu trdna (4-5. novembra) so se 
nadaljevale informativne konference o vpra­
šanju dvojezičnih topografskih napisov na 
Koroškem. Deželna OVP jih je organizirala 
v Borovljah. Šmohorju in Pliberku. Po po 
ročilu »Volkszeitung« so bile vse dobro 
obiskane, poglavitna zahteva pa je bila ugo­
tavljanje manjšine.

10. novembra )e avstrijski zunanji mini­
ster govoril socialističnim učiteljem v Ce­
lovcu. Med drugim je poudaril, da nota ju­
goslovanske vlade ni nikakršno vmešavanje 
v notranje avstrijske zadeve, ker ima Ju­
goslavija kot sopodpisnica državne pogod­
be na to vso pravico. Odločno je tudi za­
vrnil zahtevo po ugotavljanju manjšine, ker 
bi to pomenilo začetek narodnostnega boja 
na Koroškem.

11. novembra je o dogodkih na Koroš­
kem in e odnosih z Avstrijo spregovoril tu­
di predsednik Tito. Med obiskom v Make­
doniji je v zdravici na slavnostni večerji 
med drugim dejal, da Jugoslavija ne more 
tolerirati fašističnega terorja proti Jugosla­
viji. sicer pa da Jugoslavija želi dobre od­
nose z Avstrijo.

Avstrijski zunanji minister je Se vedno 
na potovanju po Koroški. 11. novembra je 
imel sestanek v Borovljah, kjer Je izjavil, 
da je z zakonom o postavitvi dvojezičnih 
napisov izpolnjen 7. člen avstrijske državne 
pogodbe. Dodal pa je. da ne bo mogel več 
tega trditi, če bo zakon bistveno novelizi- 
ran. Razen sestanka v Borovljah je imel 
sestanke še v Velikovcu. Železni Kapli in 
Pliberku. V Pliberku se je zgodil majhen

(Nadaljr.auj» na 35. strani)

Osnova druge republike

Avstrijska državna pogodba
Obnova države - po zaslugi zmage zaveznikov

Zveza sovjetskih socialističnih republik, Združeno kraljestvo Velike Britanije In Severne Irske, Zdru­
žene države Amerike in Francija, v nadaljnjem besedilu zavezniške in združene sile, na eni in Avstrija na 
drugi strani; glede na to, da je hitlerjevska Nemčija 13. marca 1938 s silo anektirala Avstrijo in pridružila 
njeno ozemlje k nemškemu rajhu; glede na to, da so vlade ZSSR, Združenega kraljestva in Združenih dr­
žav Amerike izjavile v moskovski deklaraciji, objavljeni 1. novembra 1943, da imajo nemško aneksijo Av­
strije na 13. marca 1938 za brezpredmetno in neveljavno in da so izrazile željo, da bi Avstrija postala spet 
svobodna in neodvisna država, podobno deklaracijo, pa je izdal tudi francoski komite za nacionalno osvo­
boditev 16. novembra 1943; upoštevaje, da se je Avstrija kot rezultat zavezniške zmage osvobodila nasil­
ne vladavine hitlerjevske Nemčije; glede na to, da zavezniške in združene sile ter Avstrija, upoštevaje po­
membnost prizadevanj samega avstrijskega naroda in tista, ki jih bo še prispeval, da bi ponovno uvedel in 
demokratsko obnovil svojo državo, goje željo, da bi sklenili pogodbo, s katero bi Avstrija ponovno po­
stala svobodna, neodvisna in demokratska država, kar bi pripomoglo k miru v Evropi; glede na to, da žele 
zavezniške in združene sile s to pogodbo, v skladu z načeli pravičnosti, urediti vsa vprašanja, povezana z 
že omenjenimi dogodki, tudi aneksijo Avstrije s strani hitlerjevske Nemčije in njen delež v vojni kot inte­
griranega dela Nemčije, ki so ostala še nerešena; in glede na to, da zavezniške in združene sile ter Av­
strija zato žele skleniti tako pogodbo, ki naj bi bila temelj prijateljskih odnosov med njimi, zavezniške 
in združene sile pa bi tako lahko podprle prošnjo Avstrije za sprejem v OZN: so imenovali podpisane po­
oblaščence. ki so se. ko so dokazali svoja polnomočja, pravilna in v zahtevani obliki, strinjali z naslednji­
mi določbami:

I. DEL
Politične in teritorialne določbe

1. člen
OBNOVITEV AVSTRIJE KOT 
SVOBODNE IN NEODVISNE 

DRŽAVE
Zavezniške in združene sile priznavajo, 

da je Avstrija ponovno vzpostavljena kot 
suverena, neodvisna in demokratska država.

2. člen

Varovanje neodvisnosti Avstrije
Zavezniške in združene sile izjavljajo, 

da bodo spoštovale neodvisnost in teritori­
alno nedotakljivost Avstrije tako, kot je 
določeno v tej pogodbi.

3. člen

Nemčija bo priznala neodvisnost 
Avstrije
Zavezniške hi združene sile bodo vne­

sle v nemško mirovno pogodbo določila, 
ki bodo zagotovila, da bo Nemčija prizna­
la suverenost in neodvisnost Avstrije, Nem­
čija pa se bo odrekla tudi vsem teritorial­
nim in političnim pretenzijam do Avstrije 
in avstrijskega državnega območja.

4. člen

Prepoved anšlusa
1. Zavezniške In združene sile Izjavljajo, 

da je politična in gospodarska združitev 
med Avstrijo in Nemčijo prepovedana. Av. 
stri ja povsem priznava svojo odgovornost 
na tem področju in ne bo pristala na kakr­
šnokoli politično in gospodarsko združi­
tev z Nemčijo.

2. Da bi preprečili tako združitev. Avstri­
ja ne bo sklepala z Nemčijo nikakršnega 
sporazuma, niti se ne bo lotila česarkoli 
ah se odločila za kakršenkoli ukrep, ki bi 
neposredno ali posredno pripomogel k po­
litični in gospodarski združitvi z Nemčijo 
oziroma bi okmjeval teritorialno nedotak­
njenost ali politično ali gospodarsko neod­
visnost. Avstrija se nadalje obvezuje, da bo 
na svojem območju preprečevala kakršno­
koli dejavnost, ki bi lahko posredno ali 
neposredno spodbujala tako združitev, in 
bo preprečila obstoj, oživljanje in dejavnost 
organizacij, katerih cilj bi bil politična ali 
gospodarska združitev z Nemčijo, ter veli- 
konemško propagando v prid združitvi z 
Nemčijo.

5. člen
Meje Avstrije
Avstrijske meje so tam. kjer so potekale 

1. januarja 1938.

6. člen
Človekove pravice
1. Avstrija bo ukrenila vse potrebne ux- 

repe. da bo vsem, ki žive pod avstrijsko 
suverenostjo, ne oziraje se na raso, spol, je­
zik ali vero, zagotovila uživanje človekovih 
pravic in osnovnih svoboščin, vštevši svo­
bodo izražanja mnenja, svobodo tiska m 
objavljanja, veroizpovedi, političnega mne­
nja in javnega združevanja.

2. Avstrija se nadalje obvezuje, da za­
koni. veljavni v Avstriji, ne bodo ne po 
svoji vsebini ne pri izvajanju povzročili 
diskriminacije med prebivalci z avstrijskim 
državljanstvom glede na njihovo raso. spol 
jezik in vero, bodisi glede na njihovo oseb- 
nost, lastnino, delo, poklicne ln finančne 
interese, njihov pravni položaj, politične 
in državljanske pravice ali na kakem dru 
gem podfočju.

7. člen

Pravice slovenske in hrvatske 
manjšine 4
1. Avstrijski državljani slovenske in hr­

vaške manjšine na Koroškem. Gradiščan­
skem in Štajerskem uživajo iste pravice 
pod enakimi pogoii kakor vsi drugi avstrij­
ski državljani, vključno pravico do svojih 
lastnih organizacij, zborovanj in tiska v 
svojem lastnem jeziku.

2. Avstrijski državljani slovenske in hr­
vaške manjšine na Koroškem, Gradiščan­
skem in Štajerskem imajo pravico do os­
novnega pouka v slovenskem ali hrvatskem 
jeziku in do sorazmernega števila lastnih 
srednjih šol; v tej zvezi bodo šolski učni 
načrti pregledani in bo ustanovljen odde­
lek šolske nadzorne oblasti za slovenske in 
hrvatske šole.

3. V upravnih in sodnih okrajih Koro­
ške. Gradiščanske m Štajerske s slovenskim, 
hrvatskim ali mešanim prebivalstvom, je 
Slovenski ali hrvatski jezik dopuščen kot 
uradni Jezik dodatno k nemškemu. V takih 
okrajih bodo označbe in napisi topografske, 
ga značaja prav tako v slovenščini ali hr 
vaščini kakor v nemščini

4. Avstrijski državljani slovenske in hr­
vatske manjšine na Koroškem, Gradiščan­
skem in Štajerskem so udeleženi v kultur­
nih. upravnih in sodnih ustanovah v teh 
pokrajinah pod enakimi pogoji kakor drugi 
avstrijski državljani.

ju 1945, da bo kodificirala in dala zakon­
sko mo« načelom, sprejetim v 6., 8. in 9. 
členu te pogodbe in da bo, če tega že niso 
storili, razveljavila ali spremenila vse za­
konodajne in administrativne ukrepe, spre­
jete med 5. marcem 1938 in 30. aprilom

d) pisci natisnjenih del ali scenarijev, 
ki so jih pristojne komisije, imenovane od 
avstrijske vlade, urvstile zaradi nacistične 
narave med prepovedana dela;

e) voditelji industrijskih, komercialnih in 
finančnih podjetij, ki so jih pristojne komi­
sije razglasile za krive na osnovi uradnih 
in avtentičnih poročil industrijskih, ko­
mercialnih in finančnih združenj, sindika­
tov ter strankinih organizacij, ker so ak­
tivno sodelovali pri uresničevanju ciljev 
NSDAF ali katere od njej pridruženih or­
ganizacij, podpirali načela nacionalsocializ­
ma, financirali nacionalsocialistične organi­
zacije ali njihovo dejavnost ali jih propagi­
rali in tako škodovali interesom neodvisne 
in demokratične Avstrije.

13. člen

Prepoved posebnih vrst orožja
1. Avstrija ne sme imeti niti izdelovati 

ali preizkušati:
a) nobenega jedrskega orožja;
b) nobene vrste drugega težkega orožja, 

ki se uporablja zdaj, ali se bo v prihodnosti, 
kot sredstvo množičnega uničevanja in ki 
ga je tako ocenil pristojni organ Združenih 
narodov;

c) nobene vrste projektilov na lastni po­
gon ali dirigiranih torped ter mehanizmov 
za izstreljevanje in nadzorovanje takega oro­
žja;

d) morskih min;
e) torped, Id imajo lahko posadko;

SLOVESNOST IN OBVEZNOSTI
K? je v imenu Avstrije podpisal državno pogodbo, je avstrijski kancler Leopold Figi (puščica) dejal v zveznem parlamentu 
ob ratifikaciji: »Moram še enkrat poudanti, da bo vsak poslanec, ki bo oddal svoj glas za to pogodbo ... glasoval za vsak 
člen... ali pa naj glasuje proti pogodbi.« Torej tudi za sedmega. Na sliki: zunanji ministri štirih velesil in kancler Fi<*l

» podpisujejo pogodbo v dvorcu Belvedere na Dunaju. Foto arhiv Dela

5. Dejavnost organizacij, ki merijo na 
to, da odvzemajo hrvatskemu ali slovenske­
mu prebivalstvu njegov značaj in pravice 
kot manjšine se mora prepovedati.

8. člen

Demokratske ustanove
Avstrija bo imela demokratsko, s tajnim 

volitvami ustanovljeno vlado in jamči vsem 
državljanom svobodo, enako in splošno pra­
vico glasovanja tei pravico, da so voljeni 
za javne dolžnosti, ne oziraje se na raso, 
spol, jezik, vero in politično mnenje.

9. člen

Ukinitev nacističnih organizacij
1. Avstrija bo dokončala ukrepe, ki so 

jih na avstrijskem ozemlju že začeli s 
sprejetjem ustreznih zakonov, ki jih je 
odobrila zavezniška komisija za Avstrijo, o 
ukinitvi nacionalsocialistične stranke in or­
ganizacij, ki so združene s to stranko ozi 
roma jih ta nadzoruje. vš*evši politične, vo­
jaške in polvojaške. Avstrija si bo tudi 
nadalje prizadevala, da bi iz avstrijskega 
političnega, gospodarskega in kulturnega 
življenja odstranili vse sledi nacizma, da bi 
tako zajamčila, da omenjene organizacije 
ne bodo-.več oživele v kakršnikoli obliki, 
in da bi tako p^rpečili vsako nacistično 
ah militaristično dejavnost ter propagando 
v Avstriji.

2. Avstrija Se obvezuje, da bo razpustila 
vse fašistične organizacije na svojem ozem. 
lju, tako politične, vojaške in polvojaške 
kot tudi vse druge organizacije, ki goje ka­
kršnokoli dejavnost, sovražno Združenim 
narodom, ali hočejo oropati prebivalstvo 
njegovih demokratskih pravic.

3. Avstrija se obvezuje, pod grožnjo ka­
zenskih sankcij, ki Jih je treba takoj dolo­
čiti v soglasju z avstrijskimi pravnimi 
predpisi, da bo prepovedala obstoj in de­
javnost vseh omenjenih organizacij na svo­
jem ozemlju.

10. člen

Posebne določbe o zakonodaji
1. Avstnja se obvezuje, da bo obdržala 

in nadaljevala uresničevanje načel, navede­
nih v zakonih in določbah, ki sta Jih spre 
jela avstrijska vlada in parlament po 1. 
maju 1945 in ki jih Je odobrila zavezniška 
komisija za Avstrijo in katerih namen je 
iztrebiti ostanke nacističnega režima in 
uvesti demokratski sistem, da bo dokon 
čala zakonodajne in administrativne ukre 
pe, ki so se jih že lotili ali začeli po 1. ma

1945, če so v nasprotju z načeli, sprejetimi 
v 6., 8. in 9. členu.

2. Avstrija se nadalje obvezuje, da bo 
obdržala veljaven zakon, sprejet 3. aprila 
1919, ki se nanaša na dinastijo Habsburg— 
Lothringen.

11. člen
Priznanje mirovnih pogodb
Avstrija se obvezuje, da bo priznala pol- 

nomočnost mirovnih pogodb z Italijo, Ro- 
munijo, Bolgarijo. Madžarsko in Finsko in 
drugih pogodb ali določil, ki so jih zavez­
niške in združene sile sklenile, oziroma jih 
bodo še v prihodnje v zvezi z Nemčijo in 
Jaoonsko in katerih namen je vzpostavili 
mir.

II. DEL
12. člen

Vojaška določila in določbe 
o letalstvu
Prepoved služenja v avstrijskih oborože 

nih silah za bivše člane nacističnih organi 
zacij in pripadnike nekaterih drugih sku 
pin.

V avstrijskih oboroženih silah v nobe­
nem primeru ne smejo služiti:

1. Tisti, ki nimajo avstrijskega državljan­
stva.

2. Avstrijski državljani, ki so bili ob ka­
teremkoli času pred 13. marcem 1938 nem­
ški državljani.

3. Avstrijski državljani, ki so v času od
13. marca 1938 do 8 maja 1945 služili v 
nemški vojski in imeli polkovniški ali višji 
čin.

4. Avstrijski državljani, ki pripadajo eni 
od naslednjih kategorij, razen tistih, ki so 
jih pristojne ustanove oprostile po avstrij­
skih zakonih:

a) osebe, ki so ob kateremkoli času pri­
padale nacionalsocialistični nemški delavski 
stranki (NSDAP) ali organizacijam SS, SA 
ali SD, tajni državni policiji (gestapo) ali 
nacionalsocialističnemu vojaškemu društvu 
ali nacionalsocialističnemu oficirskemu 
združenju;

b) voditelji v nacionalsocialističnem le 
falskemu zboru (NSFK) ali v nacionalsoci 
alističnem ali vozniškem zboru (NSKK), ki 
so imeli vsaj čin Untersturmftihrer ja ali' te 
mu enakovreden čin;

c) funkcionarji v organizacijah, ki jih je 
nadzorovala NSDAP ali njej pridružene or 
ganizaeije. ki po rangu niso bili niže od 
vodle krajevne skupine (Ortsgr uppenle- 
iter);

f) podmornic ali drugin podvodnih sred­
stev;

g) , motornih torpednih čolnov;
h) posebnih tipov vozil za napad;
i) topov z več kot 30 kilometri dometa;
j) dušečih, jedkih ali strupenih snovi ter 

bioloških substanc v večjih količinah in dru­
gih vrst, kot jih potrebujejo za odobrene ci­
vilne namene, ali kakršnihkoli naprav, ustre­
znih za izdelavo, metanje ali trošenje takih 
snovi oziroma substanc v vojne namene.

2 Zavezniške m združene sile si pridržu­
jejo pravico, da temu d'enu dodajo prepo­
ved katerekoli vrste orožja, ki bi jo lahko 
prinesel znanstveni razvoj.

17. člen

Trajne omejitve
Vsa vojaška določila in določbe o letal­

cu. navedene v tej pogodbi, veljaio, do­
kler jih ne bodo v celoti ali deloma spre 
menili s sporazumom med zavezniškimi in 
združenimi silami ter Avstrijo, oziroma ko 
bo Avstrija postala članica Združenih na 
rodov, s pogodbo med varnostnim svetom 
in Avstrijo.

19. člen

Vojaški grobovi in spomeniki
1. Avstrija se obvezuje, da bo spoštovala, 

varovala ln vzdrževala grobove vojakov, 
vojnih ujetnikov in v Avstrijo prisilno de­
portiranih državljanov zavezniških sil in 
drugih združenih narodov, ki so se bojevale 
proti Nemčiji; isto velja tudi za spominske 
plošče, nagrobnike m spomenike v spomin 
vojaški slavi armad, ki so se na avstrij­
skem državnem ozemlju bojevale proti hi­
tlerjevski Nemčiji.

2. Avstrijska vlada bo priznala vsako 
komisijo, delegacijo ali drugo organizacijo, 
ki jo bo posamična država pooblastila za 
indentifikaci j o registracijo, vzdrževanje in 
urejevanje grobov ter spomenikov, navede­
nih v prvem odstavku; avstrijska vlada bo 
takim organizacijam olajšala delo in bo 
sklenila s posamično državo, ali komisijo, 
ali delegacijo, ali kakršnokoli drugo po­
oblaščeno organizacijo potrebne sporazume 
glede že omenjenih grobov in spomenikov 
Vlada je tudi privolila, da bodo v skladu • 
z ustreznimi sanitarnimi in varnostnimi 
ukrepi zagotovili vse olajšave pri ekshuma- 
cijah in prevozu posmrtnih ostankov ljudi 
pokopanih v omenjenih grobovih, v domo­
vino, bodisi na zahtevo uradnih organiza­
cij posamične ^ave bodisi na zahtevo so­
rodnikov umrlih.

V. DEL
26. člen

Lastnina, pravice in interesi
Lastnina, pravice ln interesi manjšinskih 

skupin v Avstriji.
1. Avstrija se obvezuje, da bo, kolikor 

tega še niso ukrenili, v vseh primerih, v 
katerih so za lastnino, zakonite pravice ali 
interese v Avstriji od 13. marca 1938 zaradi 
rasnega porekla ali vere lastnikov veljali 
prisilni prenosi ali sekvestracijski ukrepi, 
konfiskacija ali kontrole, vs0 to lastnino 
vrnila in poskrbela za zakonite pravice ter 
interese in vse, kar k temu spada. V pri­
merih, kjer vrnitev ali obnovitev ne pride 
v poštev, bodo za izgube, nastale zaradi 
takih ukrepov, zagotovili odškodnino, v zne­
sku, v kakršnem se zdaj izplačuje, oziroma 
kolikor bodo pozneje dajali avstrijskim dr­
žavljanom za vojno škodo,

2. Avstrija je pristala, da bo vso last­
nino, zakonite pravice in interese ljudi, 
organizacij in skupnosti v Avstriji, ki so 
bili, posamično ali kot člani skupin, žrtve 
rasističnih, religioznih ali drugih nacistič­
nih načinov preganjanja, prevzela pod svoje 
nadzorstvo, če bodo ta lastnina, pravice in 
interesi — kolikor gre za osebe — ostali 
brez dediča oziroma jih ne bodo terjali 
v šestih mesecih potlej, ko bo začela veljati 
ta pogodba ali — če gre za organizacije 
in skupnosti — če so organizacije in skup­
nosti prenehale obstajati. Avstrija bo to 
lastnino, pravice in interese prenesla na 
ustrezne uradne organe ali organizacije, ki 
jih bodo določili štirje vodje predstavništev 
na Dunaju po pogodbi z avstrijsko vlado; 
to lastnino naj bi uporabili za pomoč in 
podporo žrtva mpreganjanja in za odškod­
nino; ta določila je treba razumeti tako, 
da Avstriji ne bo treba plačevati v tuji va­
luti in nakazovati drugim državam zne­
skov, ki bi obremenjevali avstrijsko gospo­
darstvo.

Ta prenos bodo opravili v 18 mesecih 
od datuma, ko bo začela veljati ta pogod­
ba, in bo zajel lastnino, pravice in intere­
se, navedene v prvem odstavku tega člena.

VII. DEL
30. člen

Reševanje sporov
1. Vse spore do katerih bd morda pri­

šlo pri uresničevanju členov te pogodbe, 
ki se nanašajo na lastnino Združenih naro­
dov v Avstriji, bo obravnavala komisija za 
spore, ustanovljena na paritetni osnovi, v 
kateri bo en predstavnik vlade Združenih 
narodov in en predstavnik avstrijske vlade. 
Ce se v treh mesecih odtlej, ko bo spor 
prevzela komisija za spore, ne bodo spora­
zumeli, bo lahko vsaka vlada zahtevala, 
da v komisijo kooptira.io tretjega člana, ki 
ga bosta volili obe vladi sporazumno iz­
med pripadnikov tretje države. Ce se vladi 
v dveh mesecih ne bosta sporazume:: o 
izvolitvi tretjega člana komisije, lahko vsa­
ka vlada zaprosi vodje diplomatskih pred­
stavništev Sovjetske zveze Združenega kra­
ljestva, Združenih držav Amerike in Fran­
cije na Dunaju, naj ga oni določijo. Ce se 
šefi teh misij v enem mesecu ne bodo mo­
gli sporazumeti o tretjem članu, lahko vsa­
ka stran zaprosi generalnega sekretarja 
Združenih narodov, da ga on določi.

2. Ko je komisija za spore po prvem 
odstavku tega člena določena, ima jurisdik- 
cijo v vseh sporih, ki bi lahko v prihodnje 
nastali med Združenimi narodi in Avstrijo 
glede izvajanja ali tolmačenja člena, ki ga 
omenja prvi odstavek tega člena, in vrsti 
funkcije, določene s temi določbami.

3. Vsaka komisija za spore sama določa 
svoj postopek, pri čemer je treba sprejeti 
poslovnik, ki je v skladu s pravičnostjo 
in poštenjem.

4. Vsaka vlada plača honorar članu ko­
misije za spore, ki ga ta določi, ter poobla­
ščenca, ki ga določi, da jo zastopa pred 
komisijo. Honorar tretjega člana določijo 
s posebnim sporazumom med vladama, 
plačata ga vsaka polovico, ne vštevši skup­
ne stroške vsake komisije.

5. stranki se obvezujeta da bodo njuni 
organi omogočili komisiji’ za spore vso 
možno pomoč.

6. Odločitev večine članov komisije je 
odločitev komisije, in stranki jo sprejmeta 
kot dokončno m obvezno.

IX DEL
35. člen

Zaključne določbe
1. Ce v katerem od členov te pogodbe 

ni posebej predviden kak drug postopek, 
prevzamejo vse nesporazume pri tolmače­
nju in izvajanju pogodbe, ki jih ne morejo 
opraviti z neposrednimi diplomatskimi po­
gajanji, štirje šefi predstavništev, ki rav­
najo v skladu s 34. členom, upoštevajo, da 
teh šefov misij ne omejuje rok (18 "mese­
cev po podpisu, op ur.) predviden v tem 
členu. Vse nesporazume te vrste, ki jih 
ne razrešijo v dveh mesecih, bo, če se stran­
ki, zapletenj v spor ne sporazumeta po dru­
gačni poti, na zahtevo ene ali obeh strank 
prevzela komisija, v kateri je po en pred­
stavnik vsake stranke in en tretji član — 
obe stranki se sporazumno izbereta izmed 
pripadnikov tretje države. Ce se stranki 
v mesecu dni ne moreta sporazumeti o 
imenovanju tretjega* člana, lahko vsaka od 
strank zaprosi generalnega sekretarja OZN, 
da ga on določi.

2. Odločitev večine članov komisije po­
meni odločitev komisije in stranki )o mo­
rata sprejeti kot dokončno in obvezno.

37. člen

Pridružitev pogodbi
,1 • Vsak član Združenih narodov ki le 

bil 8. maja 1945 v vojnem stanju z Nemčijo 
m je imel status Združenega naroda a ni 
podpisnik te pogodbe, se lahko pogodbi 
pridruži in velja potlej za pridruženo silo.

2. Dokument o pridružitvi je treba de- 

veljatf1 Pn Vladi ZSSR in začne *



Sobota. 3. decembra 1972 ZA KONEC IEDNA DELO if stran 25

Prof. dr. Vladimir Klemenčič

Problematični
rezultati

Iz uradnih avstrijskih popisov o jezikovni 
pripadnosti na Koroškem

Verjetno bi v Evropi težko našli deželo, ki bi pri svojih uradnih 
popisih prebivalstva tako diskriminirala narodnostno manjšino kot to 
lahko ugotovimo za Slovence na Južnem Koroškem v Avstriji. To nam 
nazorno ilustrirajo primerjave podatkov popisov prebivalstva leta 1951 
in leta 1961 ter podatki o materinem jeziku šoloobveznih otrok iz leta 
1956. Ne moremo si razložiti, zakaj so na primer v občini Medgorje 
našteli pri popisu prebivalstva leta 1961 v kategoriji »vvindisch« s 
kombinacijami (vvindisch—deutsch. deutsch—windisch) 72 odst. pre­
bivalstva te občine, pri popisu leta 1951 pa niso vpisali v to katego­
rijo še nobenega prebivalca. Zakaj so pri popisu prebivalstva leta 
1961 vpisovali ljudi v kategorijo »vvindisch« v občinah Vernberk. Ro- 
žek in Sele. leta 1951 pa v omenjenih občinah za vpis v to katego­
rijo niso našli nobenega prebivalca.

Zakaj 90 v občini St. Stefan v Ziljska 
dobro prt popisu prebivalstva leta 1951 
vpisali vse prebivalce v kategorijo nem­
škega občevalnega jezika, leta 1956 pa za­
sledimo v isti občim po uradni statistiki 
deželne vlade 31 % Šoloobveznih otrok s 
slovenskim materinim jezikom. V občini 
Brdo v Ziljski dolini so zapisali pri popisu 
prebivalstva leta 1951 69 Sv prebivalcev v 
kategoriji nemškega občevalnega jezika, 
pet let kasneje. leta 1956 pa so ugotovili 
med šoloobveznimi otroki 78 Sv otrok s 

materinim jezikom.

V kategorijo nemškega občevalnega je­
tika so v občim Galicija pri popisu pre­
bivalstva leta 1951 zapisali 30 SV ljudi, leta 
1961 pa kar 89 SV; v občim 2itara vas so 
leta 1951 zapisati v to kategorijo 17 SV pre­
bivalcev. leta 1961 pa 48 SV; v občan Svet­
na vas so zapisali leta 1951 v to kategorijo 
občevalnega (etika 30 SV prebivalstva, ieta 
1961 pa 59 H.

šajo prikriti tudi vse oblike malverzacij ln 
diskriminacij, ki jih zlasti močno doživlja­
jo Slovenci ob popisih prebivalstva.

KARNTNER!
Waren in Sudkarnten heute zvveisprachige Ortsgufschriften, wenn die 
Volksnhstimmunp 1920 ftir Jugoslavvien ausgegangen ware?

N E I N !

Die Jugoslawen hatten Euch ermordet oder beraubt und wie Bettler 
iiber aie Grenze getrieben — gleich Zehntausenden anderer Deutscher,
lafit Euch mcht irrefuhren, kampft gegen die Volksverrater, in 
Wien und Klagenfurt.

Karnten mufi Deutsch bleiben!

Nationaldemokratische Partei

it
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ndp:
Eigentiimer, Herausgeber, Verleger und Vervielfaltiger: Nationaldemokratische 
Partei. Fiir den Inhalt verantvvortlich: Dr. Norbert Burger. Alle 1040 Wien,

Prinz EugenstralSe 74.

ZAHTEVAMO UGOTAVLJANJE MANJŠINE:
Skrajna desnica (pa tudi elementi drugih strank) zbira podpise za »hitlerjevski« referendum o ugotovitvi števila 
Slovencev. Toda — kaj to pomeni? Da bi se samo eden moral odpovedati svojim pravicam. Oglas nacistične NDP

jasno govori: »Koroška mora ostati nemška!«

Prof. dr. Erich Prunč

Vprašanja k vprašanju
„ vindišarjev44

Ključno: ali gre za zavestno diskriminacijo koroških Slovencev?

Vprašanje narodne zavesti na geografski periferiji neke nacional­
ne skupnosti je gotovo ključno vprašanje, ki odloča o zgodovinskem 
razvoju narodnostne strukture v celoti. Pri tem se običajno prav v teh 
obrobnih območjih pogosto pojavljata dve nasprotni tendenci: po eni 
strani se tu najprej izoblikuje zavest drugačnosti po jeziku, kulturi ali 
drugih diferentivnih znakih narodnosti, po drugi strani pa se ob ne­
nehnem občevanju z drugo narodno skupnostjo — pogosto zaradi go­
spodarske. socialne ali zgodovinske zapostavljenosti neke skupnosti 
— izoblikuje socioetnična plast ki bi ] n lahko označili kot vmesno 

' Stopnjo ob 'prehodu Iz ene narodnosti v drugo.

V TU Sveče, ki ima okoli 600 prebival­
cev. 90 zapuah leta 1951 v kategorijo nem­
škega občevalnega jezika 43% prebivalcev, 
v kategorijo nemškega občevalnega jeti­
ka 42% prebivalcev, v kategorijo »slowe 
rusch« (slovensko) s kombinacijami (slo- 
ventsch-deutsch. deutsch-slowemsch. slo 
wenisch-wmddisch i pa več kot 50 H pre­
bivalstva. Leta 1961 pa so v tem kraju 
zapisali manj kot 20% prebivalcev v kale 
gonjo občevalnega jezika »slvsvenisch* z 
navedenimi kombinacijami. Zato to nase­
lje po novem zakonu o dvojezičnih topo 
gralsklh napisih takega napisa ne dobi. V 
Psinji vasi. v občmi Svetna vas. so zapisa 
11 prt popisu prebivalstva leta (951 19 % 
prebivalcev v kategorijo s nemškim obče­
valnim jezikom. 61 % pa v kategorijo ob­
čevalnega jezika asknvenlschm s kombina­
cijami Po podatkih popisa prebivalstva iz 
leta 1961 pa so v isti vasi zapisali v kare 
gorijo »sknvenisch« s kombinacijam; manj 
kot 30% prebivalcev V Bistrici na Zilji. Id 
Je imela leta 1961 672 prebivalcev, so v tem 
letu zapisali 44% prebivalcev v kategori­
jo občevalnega jezika »sloivemjch« s kom 
bmanijami, po podatkih is leta 1961 pa so 
v to kategorijo zapisali manj 20% pre­
bivalcev. V Beli. v občim 2eiezna Kapla, so 
sapi šali pri popisu prebivalstva leta 1951 
med 433 prebivalci le 15% prebivalcev v 
kategorijo nemškega občevalnega jezikam 
52% prebivalcev v kategorijo »sloaenisch« 
s kombinacijami, leta 1961 pa je v to ka­
tegorijo zapisanih manj kot 30 % prebival-

V občim Kostanje, med Vrbskim m 
Osojskim jezerom, so zapisali pri popisu 
leta 1951 v kategorijo »slowenisch« s kom­
binacijami v šestih od sedmih naseljih nad 
20% prebivalcev; v občmi Verenberk pa 
so zapisali pri istem popisu nad 20% pre­
bivalcev v to kategorijo v štirinajstih, od 
štiriindvajsetih naseljih te občine Pri po 
pesu prebivalstva leta 1961 pa so v vseh 
krajih teh dveh občin zapisali manj kot 
30% prebivalcev v kategorijo občevalnega 
Jezika v&lovveniscb« s kombinacijami.

Podobnih primerov statističnega pnka 
aovanja jen kovnih razmer v krajih ali ob­
činah lahko najdemo še zelo veliko, če pri­
merjamo podatke navedenih treh uradnih 
statističnih nront. 2e teh neka) primerov, 
ki izraža protislovje kaže. da so uradne 
statistične inštitucije Zvezne m Deželne 
vlade izpustile a svojih rok nadzorstvo 
nad podpisi prebivalstva na Južnem Koro 
škecn m jih prepustile v domeno Sloven 
oem sovražnim elementom »Heimatdiensta« 
Težko pa je razumeti, da strokovnjak 
uradnih avstrijskih ustanov pri znanstveni 
analizi popisanega gradiva niso ugotovili 
nestrokovnost; izvedbe popisov. Ce popi­
sne podatke dobro preverimo, nam posta­
ne razumljivo, zakaj Slovencem rezultati 
popisov prebivalstva is let 1951. 1961 m 
1971 niso dostopni, čeprav so le-ti vladnim 
krogom osnova za urejanje zakonitih pra­
vic slovenjske manjšine.

Podrobna analiza rezultatov popisov 
prebivalstva po naseljih dokazuje, da so Slo­
venci na Južnem Koroškem poseljeni na 
sklenjenem prostoru, kar pa skušajo urad 
ne oblasti prikriti. Zelo neprepričljivo «ku

Ce lahko prvo tendenco opazimo pred 
vsem v višjih, socialno n»xlvisnejšlh, kul­
turno zavednejših m bolj izobraženih slojih 
prebivalstva na narodnostnih mejah, opa­
žamo drugo tendenco predvsem pri social­
no odvisnih ali kulturno nerazviti’ in manj 
Izobraženih družbenih slojih Id s preho 
dom v drug: narod hočejo izboljšati svoj 
socialni prestiž Tako se v kontaktnih pod 
roč J ih med narodi, ki živijo v enakih pogo­
jih ali v tej kontaktni coni nimajo enakega 
socialnega ali pravnega statusa, pogosto 
krije socialna struktura prebivalstva z njeno 
narodnostno podobo. Pri tem seveda ostaja 
odprto vprašanje, kdaj imamo pri taki 
-azslojitvi opraviti s socialistično »normal­
nim« pojavom m kdaj m v kateri meri je 
tak pojav posledica določenega pritiska s 
strani sosednega naroda, zavestnega usmer 
jan ja lavnega mnenia proti nek* narodni 
skupnosti ali celo njene namerne ali nena­
merne disknmtnaaje.

Prav odgovor na to vprašanje pa bo 
odločal o tem, kako naj v konkretnem koro­
škem prostoru — predvsem z ozirom na 
deklarirano in pravno utemeljeno zaščito 
manjšine — vrednotimo pojav tako Ime­
novanih vvindišnrjev«.

JNaziv za slovenske 
sosede
Za boljše razumevanje celotne proble­

matike bo uvodoma gotovo umestno, da 
vsaj v osnovnih potezah orišem zgodovino 
izraza »windisch« in »Windische« v nem 
škem jeziku (vse teorije »vindišarjev« pr 
votno izvirajo iz napačnega tolmačenja te 
besede ne glede na kontekst, v katerem se 
pojavlja), in poskusim določiti njen po­
menski obseg, stilno označenost ter lego 
v leksikalnem sistemu ln v Jezikovnih pla­
steh nemškega jezika.

Danes vsekakor velja nesporno znanstve­
no dejstvo, da je bil izraz »vvindisch« v 
našem geografskem prostoru enostavno nem­
ški naziv za slovenske sosede, čeprav je 
beseda etimološko povezana z imenom ne 
kega drugega naroda namreč tako imeno­
vanih Venetov ali »Venedov«. Paralele take 
ga prenosa Imena nekega naroda na drug 
narod lahko ugotovimo že v drugem tisoč­
letju p. n. št. pri Hetitih, ki so kot indo­
evropski narod mani pod imenom nekega 
neindoevropskega naroda (čeprav so se 
sami imenovali drugače) Drugi taki prime

ri bi n. pr. Dili: Bolgari, ki kot slovanski 
narod nosijo neslovansko Ime, Bavarci, ki 
se kot nemško (germansko) pleme imenu 
jejo po keltskem imenu Boirov (od tega 
imena je po drugi strani izveden tudi geo 
grafskl naziv »Boehmen« in nato prenesen 
na narod, ki tam živi, na Cehe) itd. V 
začetku 19. stoletja se je poleg izraza »vvin­
disch« v nemškem knjižnem jeziku začel 
pojavljati tudi izraz »slovvenisch« oz »Slo- 
wenen«. Pn tem je zanimivo, da je ta 
knjižni Izraz prvič izpričan v besedilu z 
večjo odmevnostjo v nemškem jezikovnem 
prostoru (v besedilih torej, ki so lahko 
vplivala na razvoj knjižne leksike) prav na 
narodnostni periferiji: v Celovcu, v nem­
škem časopisu Carinthia 1811, št. 6. kot 
opomba k Jamikovi pesmi »Na Slovence« 
in v Gradcu, v uradnih seznamih preda­
vanj graškega liceja za leti 1813 in 1814. 
S tem pa, da sta odslej v nemškem knjiž­
nem jeziku na razpolago za isti pojem dva 
izraza. Je po jezikovnih zakonih postala 
nujna semantična ali stilistična diferencia­
cija med obema besedama. V ljudskem je 
ziku, kamor ta knjižni izraz (= »slovvenisch«) 
ni segel, je beseda »vvindisch« še naprej 
obdržala prvotni pomen brez kateregakoli 
stilist-čnega (pejorativnega) priznaka. Tudi 
za tako razvrstitev raznih besed za isti 
pojem — v konkretnem primeru dveh imen 
za sosedne Slovence — po jezikovnih pla­
steh imamo paralelo v slovenskem tjud 
skem izrazu za Italijane *■ »Lahi« in v 
nemški narečni besedi »wesch« (v raznih 
variantah, etimološko povezarrb s plemen 
skim imenom Volcae naiprej v pomenu 
.Kelti’ nato .Romani’ itd.). V nemškem in 
v slovenskem knjižnem jeziku pa ima bese 
da »Lah« oz. »der Welche« pejorativen po­
men. Sličen je bil najprej razvoj obeh sino­
nimov »vvindisch« in »»slovvenisch« v knjiž­
ni nemščini: vodil je namreč k omalovaže­
vanju besede »vvindisch«. 2e v drug’ polo­
vici 19. stoletja pa je pri nemškonacional- 
nth krogih na Koroškem opaziti tendenco, 
da per definitionen namesto običajne stili­
stične ( = pejorativen prizvok) skušajo uve­
sti pomensko razločevanie med besedama.

Samo eden naj bi se 
odpovedal
Po teh definicijah naj bi bili »Windi- 

sche« pač ljudje s koroško regionalno za­
vestjo brez ozira na Jezik, ki ga govore

Ta uporaba izraza »vvindisch« ima svoje 
izvore v mislih koroških humanistov o 
»enotnem koroškem ljudstvu«. Stvar Je to­
rej že v 19 stoletju precej zapletena: v 
knjižnem jeziku obstajata za pojmovanje 
slovenskega naroda ali slovenske jezikovne 
skupnosti dva izraza, namreč nevtralni izraz 
»slovvenisch«, »Slowenen« poleg pejorativ­
nega »ivindischa«: V časnikarskem jeziku 
pa izraz »vvindisch« razen tega lahko še ozna. 
čuje koroško regionalno zavest brez nacio­
nalnih implikacij.

.Pri zadnjem pomenu knjižne . besede 
»windisch« (ki pa je omejena le na določe­
no zvrst knjižnega Jezika) je treba opozoriti 
na to, da v primeru te vsebinske diferen­
ciacije nimamo opraviti z dvema enakovre­
dnima poloma: Ljudje z, izrazito nacionalno 
ideologijo skušajo uvesti za regionalno za­
vest narodnostno mešanega prostora neki 
termin, ki naj hi bil brez nacionalnih tmpli 
kači j, se pravi, da odpoved narodnosti goto 
v o ne velja sanje, marveč le za drugi na­
rod v deželi, v kateri naj bi veljala ta regio 
milna zavest.

Od leta 1914 spet lahko ugotovimo razna 
stremljenja, da bi se omalovažujoči knjižni 
izraz »vvindisch« znova uvedel kot knjižno 
nevtralna beseda, vendar tokrat z raznimi 
drugimi pomeni. Po prvi definiciji naj bi 
bili »vvindische« samostojen narod ali samo­
stojno pleme, potomci starih »Vendov«. D3 
ta teorija temelji na znanstveno popolnoma 
nevzdržnih temeljih, smo te pokazali, saj 
ti »vvindische« nimajo razen imena nič skup. 
nega s starimi »Vendi« ali »Veneti«. Po 
drugi teoriji naj bi bili »vvindische« samo 
stojna jezikovna skupnost z jezikom, ki 
se je zaradi številnih nemških Izposojenk 
že toliko oddaljil od slovenskega jezika, da 
ga lahko označimo kot samostojno meša 
nioo (Mischsprache). Zastopniki te teorije 
pa ne upoštevajo dejstva, da je jezikovna 
struktura tako imenovanega »windisch«-jezi- 
ka Se popolnoma intaktna in slovenska in 
da so prav izposojenke najmanj karakteri 
stične za pripadnost nekega jezika (nareč 
ja) k neki jezikovni skupnosti (prim. fran 
coske elemente v angleščini, nemške elemen­
te v nizozemščini itd.). Ce bi poleg izposo 
jenk upoštevali še druge jezikovne elemen­
te (fonološki sistem, sintakso, leksikalni si­
stem. ne pa posameznih izposojenk itd.), bi 
ugotovili, da na Koroškem — kot v vsaki 
kontaktni coni — pač lahko ugotovimo tudi 
jezikovne vplive v obratni smeri. Tako bi.

Valentin Polanšek

Karntner — 
sožitje ali 
sodobna 

bindišarska
Razumejo nas,
da govorimo o odprtih mejah
in združeni Evropi,
samo manjšinskega jezika ne znajo.

Razumejo,
da ljubimo svojo materinščino, 
ali ker smo manjšina, 
je naSa beseda samo dialekt.

Razumejo,
zakaj sta pred petdesetimi leti 
na Kardinalsplatzu v Celovcu 
pila slovesno pri sveti maši 
oba sodeželana keliha miru in sprave

Ne razumemo pa mi, 
zakaj imajo nas samo zato radi, 
ker baje vsi Slovenci 
itak nemško znajo.

Ce se pridružimo tezi, da so strukturni ele­
menti pomembnejši od posameznih izposo­
jenk, prej lahko podvomili o pripadnosti 
nekaterih nemških narečij na Koroškem k 
nemškemu jeziku kot o pripadnosti sloven­
skih koroških narečij k slovenskemu jeziku.

,,Subjektivna zavest44
Vendar' se nam zdi vsaka taka argu­

mentacija neumestna, ker bi ideologizirala 
normalne lingvistične izvide. Tretja teorija 
o »vlndišarjih« pa postavlja kot kriterij 
»subjektivno zavest«. Po tej teoriji naj bi 
bili »vindišarji« (in zanje bi — kot morda 
dejansko prisotno skupino z določeno ideo 
logijo — lahko uporabljali tudi ta izraz v 
slovenščini) ljudje, ki sicer govore sloven 
sko narečje, vendar se priznavajo k »nem­
škemu kulturnemu krogu«, so »domovini 
zvesti«, kar naj bi v koroški zmešnjavi 
pojmov pomenilo isto kot to, da imajo 
»avstrijsko državno zavest«.

Pri kritični analizi vseh teh treh teorij, 
ki se pri raznih zastopnikih te teorije med 
sebojno prepletajo je treba najprej ugo 
toviti, da je sicer teoretično mogoče, da 
se per definitionem prevrednotijo razni 
izrazi, ki so po svojem naravnem jezikov­
nem razvoju dobili že omalovaževalen po 
men — da pa takim umetno prevrednote­
nim besedam v vsakdanji jezikovni praksi 
pogosto le še ostane določen neprijeten 
prizvok. Drugo neznanstvo in napačno izho 
dišče je medsebojno mešanje raznih elemen 
tov kot so jezikovna, narodna in državna 
skupnost ter jezikovna, narodna in držav 
ljanska zavest. Prav tako nepravilno meša 
nje in istovetenje raznih heterogenih elemen­
tov pa naleti pri poprečno izobraženih lju­
deh na največji odziv, saj jim le izredno 
težko pojasniti razlike med raznimi pojmi. 
To je tudi vzrok za to. da slej ko prej v 
avstrijskem javnem mnenju srečavamo gle­
danja, ki jih niti uradni zastopniki vindi- 
šarske teorije ne zagovarjajo več.

Prvi dve varianti vindišarske teorije 
(= samostojen narod, samostojna jezikovna 
skupina) sta namreč danes že docela ovr 
ženi. Zato se v njuno analizo ne bom več 
spuščal. Pa tudi v zvezi s tretjo teorijo bi 
postavil le nekaj vprašanj, ki bodo nanje 
morali odgovortii sociologi, pravniki in poli­
tiki.

Za konec: 
nekaj vprašanj
Prvo tozdevno vprašanje je: ali imajo ti 

»vindišarji« dejansko tudi skupinsko zavest, 
da bi jih vsaj sociološko lahko označili 
kot samostojno skupino z določenim sku 
pinskim interesom — ali pa so to le, posa 
mezniki, ta bi jdh mogli določiti le z nega 
tivnimi kriteriji, namreč z odsotnostjo slo­
venske narodnostne zavesti ali narodne zave­
sti sploh ter bi Jih spoznali po neizgraje­
nem jezikovnem profilu (zavestno omejeva 
nje na narečje). Drugič: če sprejmemo tezo 
avstrijskega strokovnjaka za manjšinsko 
pravo. Theodorja Veiterja, da so to pač 
pripadniki uvodoma omenjene socioetmčne 
plasti, ki prehaja iz enega naroda v drugo 
(fliessendes Volkstum) se moramo vpra 
Sati, ali se je ta skupina razvila iz notra­
njih razlogov, zaradi nerazvite nacionalne 
zavesti, iz žeije po večjem socialnem pre 
stižu itd., ali pa je le rezultat propagande, 
ki je bila umetno vnešena v Jezikovno ali 
narodno skupnost. Ce pa je rezultat dolo 
Cene propagande, je treba nadalje vprašati. 
s katerimi propagandnimi sredstvi je le-ta 
dosegla ali dosega svoj cilj. Natančneje: ali 
vsebujejo glavna gesla te propagande ele 
mente zavestne diskriminacije slovenske 
manjšine na Koroškem? To pa je ključno 
vprašanje, ki bo moralo zanimati politike 
in pravnike. Ti bodo na osnovi analize poj 
mov »domovini zvest«, »avstrijska držav 
ljanska zavest« in »nemški kulturni krog« 
v kontekstu propagande morali ugotoviti, 
ali je tak način oblikovanja javnega mne 
nja združljiv z duhom in črko sedmega čle­
na avstrijske državne pogodbe.
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incident, ko je skupina 20 ljudi demonstra­
tivno zapustila dvorano, nezadovoljna z nje­
govimi odgovori.

Po vesteh v »Volkszeitung« je predsed­
nik ZSO dr. Franci Zwitter odklonil sode­
lovanje njegove organizacije na TV oddaji 
14. novembra, če se je bo udeležil tudi za­
stopnik KHD. Druga slovenska organizacija 
na Koroškem pa se še ni izjasnila. ORF 
je na to odgovorila, da bo oddaja v vsa­
kem primeru.

Znano je le, da bo na TV oddaji od 
Slovencev zanesljivo sodeloval dr. Valentin 
Inzko kot predstavnik sinode.

13. novembra sta bila predsednik ZSO 
dr. Franci Zvvitter in predsednik NSKS dr. 
Joško Tischler pri jugoslovanskem velepo­
slaniku na Dunaju. Seznanila sta ga z do­
godki na Koroškem in se zahvalila jugo­
slovanski vladi za izkazano pomoč.

Obe slovenski organizaciji sta pismeno 
sporočili zveznemu kanclerju, da ne bosta 
sodelovali v komisiji, če bo v njej zasto­
pana tudi »Zveza vindišarjev«.

V noči na nedeljo 12. novembra so spet 
uničili dvojezične table v St. Jakobu in Lo­
čilu pri Podkloštru. V Ločilu so storilca 
tudi prijeli in ga prijavili.

TV oddaje »Stadtgesprach« so se, med 
drugimi, udeležili tudi predstavniki obeh 
slovenskih organizacij na Koroškem, koro­
škega Heimatdiensta in predsednika deželne 
OVP in FPO. Razprava je bila zelo dolga, 
»Volkszeitung« pa poroča, da je bila tudi 
stvarna. »Tisti, ki so pričakovali jetični be­
sedni dvoboj, niso prišli na svoj račun,« 
je zapisala VZ. Razprava in mnenja, ki so 
se izoblikovala, niso prinesla ničesar nove­
ga, vsekakor pa je pozitivni element te raz­
prave dejstvo, da so koroški Slovenci svoje 
odprte probleme lahko predstavili širši ko­
roški in avstrijski javnosti.

Na včerajšnji seji ministrskega sveta na 
Dunaju (15. novembra) je avstrijski zvezni 
kancler dr. Bruno Kreisky »odgovoril« ju­
goslovanskemu predsedniku Titu. Dejal je, 
da se more govoriti o fašističnem terorju 
nad jugoslovanskimi manjšinami, pač pa 
vlada na Koroškem pravi občutek negoto­
vosti, ki ga je izrabilo nekaj ducatov ljudi. 
Kreisky se je posebej zadržal na besedah 
predsednika Tita, v katerih govori o želji 
Jugoslavije po dobrososedskih odnosih.

TV oddaja »Stadtgeschprach« je vzbudila 
širok odmev zunaj Koroške. O njej so po­
ročali »Salzburger Nachrichten«, »SUdost — 
Tagespost«, »Kurier« in »Kronenzeitung«.

V sredo 15. novembra je kancler Kreisky 
sprejel delegacijo koroškega Heimatdiensta. 
Predstavniki KHD so znova zahtevali pre­
klic zakona o dvojezičnih topografskih na. 
piših in novelizacijo tega na podlagi ugo­
tavljanja manjšine. Obe zahtevi je kancler 
kategorično odklonil. Na istem sestanku je 
Kreisky tudi dejal, da sodelovanje KHD v 
nastajajoči komisiji za manjšinska vpraša­
nja ne pride v poštev.

Delegacija koroških Slovencev pod vod­
stvom dr. Joška Tischlerja in dr. Francija 
Zvvittra se je v četrtek 16. novembra se­
stala s predsednikom ZIS Džemalom Bije- 
dičem in s predsednikom zunanjepolitične­
ga odbora srbskega izvršnega sveta ing. 
Petrom Kosticem. Slovenci sc ju obvestili 
o dogajanjih na Koroškem in o poskusih 
za realizacijo avstrijske državne pogodbe. 
Oba jugoslovanska državnika sta rojakom 
izza meje dala polno podporo v njihovem 
boju.

V nedeljo 19. novembra je »Zveza hrva­
ških socialističnih županov in podžupanov 
na Gradiščanskem« sklicala konferenco kot 
protest zoper trditve, da Hrvatom na Gra­
diščanskem kratijo pravice, zagotovljene v 
državni pogodbi. V izjavi za tisk, ki so jo 
dali po konferenci, je med drugim rečeno: 
»Nismo nikakršna manjšina in odločno od­
klanjamo, da bi se nas kot take obravna­
valo. Govorimo sicer hrvaško, toda naša 
usoda je povezana z gradiščanskim in av­
strijskim ljudstvom.«

»Volkszeitung« pa poroča, da je razprava 
pokazala tendenco ograjevanja od koroških 
Slovencev. Dan prej je v Celovcu zasedal 
deželni zbor. Osrednja točka dnevnega reda 
so bila gospodarska vprašanja, toda kljub 
temu so se nekateri govorniki dotikali tudi 
manjšinskih vprašanj. Dr. Geringer, glavni 
govornik FPo, je ob manjšinski politiki so­
cialistične vlade dejal, da »tajno ugotavlja­
nje manjšine ne more biti obvezno le za» 
njo. Ugotavljanje bi bilo dosti bolj tajno 
kot ljudsko štetje, katerega podatki ne osta­
nejo neznani«. Deželni glavar Sima pa se 
je dotaknil zakona o dvojezičnih topograf­
skih napisih. Dejal je, da novelizacija za­
kona ne bo mogla močno razvodeneti pa 
tudi širša rešitev vprašanja ne bi bila ures­
ničljiva. Govoril je tudi o »vindišarjih« in 
jih označil kot »dvoživke«.

Koroški deželni zbor je 22. novembra na­
daljeval zasedanje. Na dnevnem redu je 
bila razprava o kulturi, toda tudi tu se je 
pojavilo manjšinsko vprašanje v obliki spo­
ra okoli dvojezičnih krajevnih napisov. V 
tej zvezi sta govorila dr. Mayerhofer in dr. 
Gehringer. Prvi je predlagal ustanovitev ju- 
goslovansko-avstnjske komisije, po vzoru 
mednarodne komisije, ki želi iz učil in zgo­
dovinskih knjig odpraviti »velike zmote«. 
Drugi pa se je zavzel za vključitev KHD v 
nastajajočo manjšinsko komisijo.

Tudi na zasedanju deželnega zbora 23. 
novembra je bilo govora o dvojezičnih na­
pisih. Namestnik deželnega glavarja Weis- 
sman je odgovarjal na očitek tretjega de- 
želnozborskega predsednika Pavvlika. Ta je 
v splošni razpravi dejal, da je bila posta­
vitev dvojezičnih topografskih napisov pred 
10. oktobrom zelo neprimerna, krivdo zato 
pa je zvračal na zvezno cestno upravo. Weis- 
sman je ta očitek zavrnil, češ da zvezna 
cestna uprava za to ni kriva, ker so se za 
rok domenili na sestanku med deželnim 
glavarjem in svetovalci 8. avgusta letos. Na 
tem sestanku je deželni glavar poudaril, da 
je rok postavitve napisov po 10. oktobru 
prepozen.

V soboto 25. novembra je bila seja pred­
sedstva in IO RK SZDL Slovenije. V izjavi 
so poudarili, da bo Jugoslavija vprašanje 
slovenske in hrvaške manjšine predložila 
pristojnim mednarodnim forumom, če jim 
Avstrija ne bo zagotovila njihovih pravic. 
Nosilce akcij na Koroškem sta predsedstvo 
in izvršni odbor označila kot reakcionarne, 
nacistične in konservativne sile, ta sprav­
ljajo v nevarnost tudi dobrososedske odno­
se med Jugoslavijo in Avstrijo.

DUŠAN NEČAK
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Koroški
obisk

Naša ustvarjalnost 
za mejo

Na start kmečki hiši v Blatu — 
bo na tabli prod vasjo danes kajpada bral 
Moss — Je napisano;

Ta hita je moja. 
pa vendar moja ni.

ir»ir mr da bi ae dede j. ki prebiva m «**n 
napisom, tik. pred smrtjo neusmiljeno nor- 
deval U vsega sveta: sem in nisem. PO svojih 
prednikih, po jeoiku. U ga govori, po mis­
lih ki jih misli, po pesmih, ki Jih poje. Je — 
po tem. kar mu pripovedujejo, da naj bitki, 
po trn kakšne so mu prenaredih otroke, 
po Heimatdienstovih načrtih in napovedih, 
po napisih pred vasjo in Se po marsičem ni 
ta ne srne biti. Kajti dedej iz Blata ima ve­
liko smolo — rodil se je in zrasei tistemu 
evropskemu ljudstvu, ki mu je zgodovina 
r.»rrw»r\Tht hiti kar naprej nekakšen most 
najprej most. po katerem bi nemški ško­
renj kmrakal do Adrije. potem most nekaki 
nega prijateljstva, ki pa je prav temu mo­
stu prineslo prav malo dobrega.

TakSna vseobsežna in hkrati najintim­
nejša je tudi aa sodobno slo­
vensko koroško literaturo: tisto, ki jo ima­
mo to pot v gosteh, in tudi vso drugo. Kdaj 
se je vseja^. kdaj pognala do taksnih oblik 
ta razsežnosti, je težko natančno reči. Eno 
je gotovo: Se pred dobrimi sto led Je bil 
dvojezični Celovec drugo slovensko kulturno 
srediiče. Se pred šestdesetimi leti so tam iz­
hajali pomembni slovenski časopisi, tisto, 
kar se je dogajalo pred petdesetimi leti. ob 
plebiscitu in potem, pa brez dvoma spada 
med najmračnejša poglavja polpretekle 
zgodovine evropske zahodne civilizacije; od 
takrat se je nad koroškimi kraji dokončno 
in nebrzdano razbohotilo nacionalfaSistlčno 
germanizatorično nasilje. 2e v dvajsetih le 
tih je bila na Koroškem kot prva na ozemlju 
prihodnjega rajha ustanovljena organizacija 
nemških nacističnih učiteljev; slovensko izo 
braženstvo so sistematično odrezali od ljud­
stva. kolikor ga je ostalo — in to so bili 
Svečine le duhovniki — pa so ga zatirali na 
vse načine; na kapelskega dekana Valentina 
Limpla so napravili atentat, znanega politič­
nega voditelja Vinka Poljanca so v zaporih 
tako zmučlli (ah morda celo zastrupili), da 
je za posledicami umrl. — Tik pred drugo 
svetovno vojno je sicer zraslo nekaj obetajo­
čih mladih slovenskih intelektualcev, ki so 
se zbirali okrog podtalnih, skrivnih književ­
nih glasil, npr. pesnika Sorgo m Weiss. pa 
jih je potem pogoltnila vojna in še prej te­
meljito obdelal gestapo.

Pa je vendarle zadnjih nekaj desetletij 
araslo na Koroškem dvoje, troje rodov slo­
venskih izobražencev. Na eni strani je začela 
na tradicijah nekdanje Mohorjeve družbe, 
ki je leta 1920 iz Celovca zbežala na Preval 
je m potem v Ceaje, delovati celovška Mo­
horjeva družba, ki je izdajala in že izdaja 
številne gasopise m knjige poljudne in cerk 
veno utilitarne vsekane, na drugi strani pa 
so se vsaj od začetka šestdesetih let naprej 
sačeh mladi slovenski izobraženci zbirati 
okrog svoje revije-almanaha Mladje, okrog 
odra istega imena, v dunajskem slovenskem 
študentskem klubu m drugod ter razvili ži­
vahno kulturno dejavnost. Po dolgem pre­
sledku štiridesetih in več let so se mladi 
koroški slovenski pisateljski talenti začeli 
spet ustvarjalno m enakopravno vkJjučeva 
ti v slovensko knjižno življenje: nekaj jih
imamo danes v gosteh in jih bomo že pobil 
že spoznali, ampak U niso edini. Ob Metodu 
Turnšku, avtorju številnih zgodovinskih 
dram in povesti m Muk: Hartmanovi pa ob 
Valentinu Polanšku m Janku Messnerju, ob 
lapušu. Kokotu ui Janušu naj se ob tej pn 
toznosti spomnimo od starejših vsaj se Kn 
sta Snenca, pisatelja sicer preproste, a med 
koroškim kmečkim ljudstvom tem bolj pri­
ljubljene povesu Pastir Cini, aii ljudske pi­
sateljice Matilde Košutmkove, od mlajših 
pa dveh talentiranih pesnikov, ki sta sicer 
zadnje čase nekako umolknila, Erika Pran 
ča (psev. Niko Dame. danes profesor na 
graški univerzo m Karla Smoleta ipsev. Miš 
ko Maček), vsak s svojo pesniško zbirko, 
pa esejistov in publicistov Reginalda Vos 
permka m Feliksa Bistra, mladih slovenskih 
znanstvenikov, kakor so Pavle Zdovc ljdr.

— Končno bi marali biti tudi hudo pozab 
Ljivi. če bt ob tej priložnosti s posebnim po­
udarkom ne omenili publicističnega in po 
bučnega delovanja najmlajšega rodu, zb ra 
nega ob danes že kar znamenitem listu Kla 
divo: Messnerja ml. Marjana Sturma, o kate­
rem Je šel gias ob leobenskem procesu daleč 
po svetu, Mal leja. Domeja in številnih dru­
gih. Za vse te bi lanko rekli, da stojijo da­
nes na mrtvi straži tisočletne kulturne in 
civilizacijske tradicije — lahko smo neko 
liko patetični, kajti njihovo delo zasluži vsej 
malo takšne vznesenosti — tradicije, ki se 
je je tako skrajno brezobzirno ta uničeval­
sko. kakor se je Je v resnici, lahko lotil 
edinole povampirjeni nadonallašizem Evro­
pe 19. in 30. stoletja.

Ampak najbrž ni čisto prav, da na sov­
raštvo tn še danes glasne k;iee po iztreb­
ljenju slovenstva onkraj Karavank ob takile, 
umesnosu posvečeni priložnosti odgovarja 
mo z glasnimi besedami. Navzesadnje smo 
narod, ki ima Prešerna in njegovo pesniško 
naročilo o prijateljstvu in slogi med naro­
di. Mogoče bi sato bilo bolj prav. ko bi se 
na takšnemle sestanku »prijateljev, ki dob 
ro v srcu mislijo«, raje spomnili tistih ko 
roških duhov nemško govorečega jezika, ki 
v svojem slovenskem sosedu nikoli niso po- 
sahllt videu človeka, v njegovem ustvarjal­
nem delu ceniti dragoceih plodov dolgotraj­
nega in znamenitega kulturnega in avihza- 
cijskega izročila: pa najsi imamo pn tem 
v mislih starega Rizaja. ki je med prvimi 
glasno opozoril na Prešernovo pesniško po 
membnast. ali ranogo kasneje Perkomga, po 
očetu Slovenca, pevca Koroške, kakor ga 
imenuje nemška literarna zgodovina — Prav 
pred kratkim je v Celovcu izšla antoloc 
koroške nemško-siovens.ce oesede umetnosti 
iz časa po letu 1920 — Kaerten im Wort. Ko 
roška v besedi. Vsa je uglašena s plemeni 
Um duhom prijateljstva in medsebojne na 
kktajenosu. Ko jo človek prebira tn se mu 
pred očmi vrsU parada mnogih imenitnih 
koroških piscev od Musila do Handkeja, od 
Messnerja do lopute. nehote in malce brid­
ko — kot Slovenec pač — pomisli: ali je 
bila potrebna vsa tista zgodovinska bestial 
nost. vse brezpravne razglasitve, požigi, po­
mori. sovraštvo in nasilje, vse zmerjanje in 
sramotenje, ko pa bi se dalo brez tega ži­
veti s rečne je m dostojneje?

Zato Je slovenska koroška literatura takš­
na. kakršna je in kakršne bomo tudi to 
pot spoznali: elegična in kar naprej groše 
akno zajedljiva.

PODOBE SE VRAČAJO
Slikarka Zorka Weiss spada v vse številnejšo skupino slovenskih kulturnih in znanstvenih ustvarjalcev na Koroškem. Po dalj­
šem študijskem bivanju v Rimu, kjer je imela tudi razstavo, se je pravkar vrnila domov. Študirala je na dunajski Akade­

miji, imela Je že več samostojnih razstav, tako na Dunaju m v Celovcu — pri nas pa v Kranju. Foto: E. Selhaus

Karel Prusnik - Gašper

Zakaj ne bi 
spregovoril razum

Kot sinu čebelarja so mi bili le v 
zibelko položeni volja do dela. zvestoba, 
odkritosrčnost tn mehkoba. Tudi sam 
sem čebelar in ob tem sem prišel do 
spoznanja, da čebela piči. če jo zdražiš 
tn če ji kradeš med. sad njenega življe­
nja. Drži pa tudi. da čebela nikoli ne 
bo osa. čeprav imata obe želo. Postal 
nisem samo čebelar, ampak tudi lovec.

Sem koroški Slovenec, govorim oba 
jezika dežele m svoje znanje sem črpal 
iz slovenske tn nemške strokovne lite­
rature (kljub temu. ali pa prav zaradi 
tega sem imet zmeraj dobro čebelarsko 
letino).

Kot najemnik revne gostilne sem 
uspel bolj kot nekdo za menoj Na hiši 
je pisalo •Gasthaus. tn »Gostilnam tn 
nikogar ni motilo, razen enega. Toda ta 
si je moral najprej naliti osem šest 
najstink konjaka (najbrž za korajžo) 
Nazadnje je zajokal, ko sem ga s črno 
kavo tn nemšktmt besedami spravil k 
pameti S svojimi gosti sem govoril slo­
vensko ali nemško, kakor je pač kdo 
hotel.

Imam sedem otrok in vsi so dvoje- 
žični avstrijski državljani (trije so uči­
telji). S svojimi štirinajstimi vnuki sem

srečen tn ne bi zamenjal z nobenim 
•vindišarjems, ki se sramuje svojega 
materinega jezika in bi bil rad •nemški 
Korošec«.

Od teta 1942 do konca vojne sem bil 
koroški partizan, to se pravi vojak za­
vezniških sil Moji pokojni starši in moj 
sin so bili Izseljeni in razlaščeni.

Strahopetec bi bil, če se ne bi boru 
za njihovo osvoboditev in svobodo svo­
jega naroda v naši Avstriji z orožjem v 
roki. Naš nasprotnik in nasprotnik vse­
ga človeštva je bil Hitler. Po tem ko 
smo mt Avstrijci preživeli te temne ča­
se, ne morem razumeti nekaterih ljudi, 
ki pravijo, da so celo socialistt tn ho­
čejo biti marljivi kot čebele, zraven pa 
tudi taki kot ose. Cernu hočejo nekateri 
Korošci raznaroditi svoje otroke? Ob 
vladajo oba deželna jezika, njihovi otro­
ci pa samo še enega. Cernu se sramu­
jejo črpati življenjske izkušnje iz obeh 
kultur, iz nemške tn slovenske? Živimo 
vendar lepše tn svobodneje; in prav tisti, 
kt bi radi živeli lepše in svobodneje so 
zoper dvojezične krajevne napise Čemu 
jim je napoti slovenska gimnazija? Ce­
rnu zbirajo podpise? Saj vendar živimo 
v medsebojni slogi! Kako radi ponudi­
mo pomoč sosedu, če Je v stiski, naj bo 
slovenskega alt nemškega Jezika.

.t , i -1. *

Vse, kar je dvomljivega, je umetno 
ustvaril Heimatdienst, organizacija, ki 
naši domovini ne dela dobrih uslug. 
Kajti nihče na južnem Koroškem ne 
črpa teh protislovenskih dejanj iz svoje 
življenjske potrebe, pač pa je mogoče 
ljudi naglo zapeljati. Morebiti živijo v 
naši republiki že preveč dobro? Saj ven­
dar znova leličejo Hitlerja, radi bi tretjo 
svetovno vojno! Bog nas varuj!

Mi, nemško in slovensko govoreči 
Korošci, potrebujemo samo mir in za ta 
mir velja Jcaj žrtvovati! Posebej kaj ta­
kega, kar nikomur ne škoduje' Dvoje­
zični krajevni napisi nam lahko samo 
koristijo tn spodbujajo gospodarstvo. 
Samo poslušajte, kaj pravijo pliberški 
trgovci: »Da bi zbirali podpise? Proti 
Slovencem? Ne! Proti državni pogodbi? 
Nete Ce že. potem za vojno, za tistega 
neznatnega Hitlerja, ki mu Je bila po­
godba zgolj krpa papirja.

Ce imajo čebele mir. ne pikajo. Ce 
lepo delaš z njimi, dajejo med.

Na te besede naj pomisli tisti, ki 
trna ušesa za poslušanje, oči, da vidi. 
in glavo, s katero naj misli, in pa srce, 
da bo človek!

Milka Hartman

Ljudsko
štetje

Milka Hartman se Je rodila 1902. v U- 
bučah; pred več kot štiridesetimi leti je 
začela kot potujoča učiteljica tn ljudsko- 
prosvetna delavka voditi številne gospo­
dinjske tečaje po vsem slovenskem Koro­
škem. Ob njem petdesetletnici je celov­
ška Mohorjeva družba Izdala njeno prvo 
pesniško zbirko »Moje gredem (1952). le­
tos ob njem sedemdesetletnici, naj bi iz­
šla njena druga zbirka. Vmes je z verzi 
sodelovala pri številnih slovenskih časo­
pisih in revijah. — Pesmi, ki jih piše. so 
prilagojena preprostemu, zvečine kmeč­
kemu bralcu, še raje poslušalcu. V pre­
prostih ritmih tn z neposredno besedo 
rada zaokroži kakšno šaljivo, pa se po­
tem spel po koroško otožno posveti po­
krajini ali pritajenim ljubezenskim čust­
vom. hkrati pa nikdar ne pozabi na uso­
do in zgodovino slovenskega ljudstva pod 
Karavankami: zmeraj znova mu govori 
besede tolažbe tn hrabrenja.

Kako so nas šteli?
Nas lahko preštejejo? 
Koliko našteli so, 
da se nam smejejo?

Zlagane številke!!
Saj tisti, ki ste jih

odšteli,
so šleve, 
nagnite bilke, 
saj veter sevemik 
odnesel je pleve ...!

Nas ni veliko?
Z otroki Slave 
nas je toliko 
kot listja in trave.

Trdno bomo stali!
In stebre držali, 
da narod ne zgine, 
v propasti — 
v ljubezni, zvestobi 
mu damo še rasti.

A tujec nas gleda
kot grobar mrliče ... 
a mi smo le priče 
besede, krvi in življenja 
dedov, pradeda'

Njega izročilo pradavno,
nam svetlo in slavno, 
ponižanim, bičanim

pravi,
da naša je zemlja 
ob Zilji in Dravi.

Janko Messner

Job
Parabola

Fretarski rod je kot na viseči drsalici, s katerega bo zdrknil 
ob najmanjši neprevidnosti; spodnji konec drči v proletarsko 
negotovost, gornji konec pa, ki vodi k cilju blagostanja, se da 
doseči le po neumornem, napornem plezanju . . .

Prežihov Voranc, Prvi spopad, Samorastniki

Stojim za steklom balkonskih vrat in ju 
opazujem. Krušej bi rad pognal Joba, vpre- 
ženega v lojtmik, čez široki asfaltni tlak na 
drugo stran ceste. Ta se imenuje Katscha- 
cher Strasse. Po močvirni ravnici, ki so ji 
riali slovenski prvoselci ledinsko ime »na 
Blačah«, pri močvircih.

Zgodovina nam dokaze hrani. Tudi ob 
samem robu Celovca.

Job je bil velik rjav konj. Poznam ga, 
odkar sem se vselil v trinadstropnico. Nje­
gov gospodar je bil po domače Krušej.

Na svetu še ni imel kdaj kak kmetič 
tako Cepega in — tako grenkega imena. Kaj 
vse ti zazveni v njem, če si zrasel na oza­
rah, na senožetih: biserna prepeličja pesem, 
ko sonce vstaja, plaho zeleno brstenje ozim­
ne pšenice med trdnimi grudami, ažurne 
spogledljivke — plavice v nihajočem zlatem 
klasovju, opojni ajdov cvet.

Dehteči ajdovi žganci, dehteče toplo mle­
ko ...

Krušej...
In zazveni ti v njem vprašujoči strah 

očetovih oči »kje bom vzel za davek. .. kje 
bom vzeli za čevlje . .. kje bom vzel za to­
bak« — in zazveni ti vdano odpovedovanje 
in premagovanje materino, prikažejo se ti 
njene dlani, od dela vse otrdele.

Krušej ...
Kar doživiš v rani mladosti, kar se ti je 

tam nabralo v zavest in podzavest, iz tega 
rase v zrelih letih tvoje mišljenje in čustvo­
vanje, tvoje ravnanje in nehanje.

Samo za lučaj daleč od našega bloka je 
Krušejev dom in Jobov hlev. Ob Etatscha- 
cher Strasse.

Cul sem nekega dne s pločnika, kako ga 
je po slovensko vpregal:

— Job, se hediči, stoj že tih, tace bajže...
Potem pa še malo po nemško, tajfel aine.
Ima samo njega pa dve kravi. Otrok nič. 

2eno na šentruperškem pokopališču.
— Zakaj mu pravite »Job«?
— O, hespud po slovenje znajo ... Tako 

pač. Ko je bil še majhen žrebi, je bil ves 
garjav, je 'umi hor prišel. Pa sem djal, 
naj bo Job.

Blagi občutek nekakšne varstvene družno- 
sti rm Je tisti trenutek napolnil prsi. Tiho 
zadoščenje, da imam v neposredni bližini 
na voljo živ dokaz naše narodne trdoživosti, 
čeprav sem obenem še kako občutil, da je 
vsaka taka misel varljiva, samo sanjaška. Je 
že tako: če ti je svet, v katerem moraš ži­
veti, zoprn, si ga opremiš s slepili vsake 
sorte, da ga laže prenašaš. Moj CeCovec pa 
je ves zmajski, samo zmajski.

Tako torej stojita tam in bi rada na 
drugo stran ceste. Ob reki Sotnici ima Kru­
šej travnik in njivo. Dobro vem, kje, saj 
sem mu že nekajkrat nakosii krmo . . Mi­
mogrede, ko sem šel na zrak pod goro.

Sonce je zlezlo že zelo visoko, toda av­
tomobili Krušeja in Joba ne pustijo čez 
cesto, vsak poskus se jima sproti izjalovi. 
Kakor jazbec obrača Krušej drobno šil as to 
glavo s štrlečimi ušesi pod trikotnim klobu 
kom zdaj na levo zdaj na desno in premer- 
ja razdalje do bližajočih se limuzin in to­
vornjakov.

Zdaj, zdaj bo nemara šlo.
Kje pa! 2e prepozno Komaj Joba sun­

kovito potegne za uzdo, da se pokadi asfalt 
pod krešočimi podkvami, ga mora že spet 
ustaviti. Avto švisne mimo njiju. Job se 
povzpne na zadnje noge in razdraženo za- 
prha. Krušej ga miri. Boža ga in se ga 
oklepa pod vratom.

In čaka. In čaka.
Sonce pripeka. Julijsko sonce.
In črni asfalt žari od te pripeke.
In spet premerja Krušej razdalje do dr­

večih vozil, napenja oči, vrta glavo hitreje 
in hitreje — po cesti gor, po cesti dol... 
In spet nastavtja korak za skok, konja trdo 
na uzdi, pa si spet premisli

In konj je že ves zmeden. Živčno se pre­
stopa z noge na nogo, vsaka mišica na njem 
se trese. Toliko da ne čujem njegovega dr­
htečega hrzanja in uklonjenega prhanja sem­
kaj v stanovanje. Prizor je zelo mučen. Av­
tomobili so zelo hitri. Nobeden se ne usta­
vi, vsi švigajo mimo vprege.

Se pred nekaj leti je bila ta cesta sko­
rajda vaško mirna, saj je še večidel cepila 
njive in travnike na dvoje. Nekaj gostilni­
čarjev je bilo tu in neki upokojeni železni­
čarji in osameli vrtičkarji so rešik veljavo 
svojega uradniškega in obrtniškega stanu iz 
mestnih pisarn in delavnic semkaj na rob 
Celovca, na privarčevane parcelice, s tem 
da so si tu izkopali samotež kleti v talno 
vodo, jih ponoči pri luči zacementirali, nanje 
postavici pritlične hišice, potem pa svoje 
imetje skrbno zamejili z rdečimi žičnimi 
ograjami.

Tedaj pred leti sem ob jesenskih večerih 
še čul kašljati srnjake na deteljiščih, maj- 
nika kdaj pa je v jutranjih urah lajala lisica 
pod Sotnico — v strahu za kosmate mladiče.

In sem čul še prve delavce-goste s Šta­
jerskega, utapljajoče v pivu m slabem av­
strijskem žganju bolečino brezdomstva, gnev 
poniževanja — ko so zacingljali kdaj njihovi 
življenja žejni tenorji fantovsko ljubezen v 
celovško noč, da so umolknili filistri In po­
licaji, čeprav so jim pregnali spanec.

In sem čufi šentruperškega salezijanca, 
ko je zvonil dan — glasno in vztrajno, ka­
kor to pristaja verskemu gorečnežu.

Zdaj vsega tega nd več.
Postavili so na južni rob Flatsehacher 

Strasse industrijske obrate, skladišča veletr­
govcev, depoje nafte.

Zdaj šklefetajo samo še Dieslovi motorji 
po tej cesti gor in dol in puhajo oblake čr- 
nega strupa nanjo.

Zdaj tudi zvestega kembeljna ne čujem 
več — pri belo-čmih zapornicah pod našim 
blokom, kadar kleplje plat svojega železni­
škega zvonca, svoj svarilni tint — ting — 
ting. Tako tudi ne čujem več, kdaj prihajajo 
moji dijaki iz Roža v šolo in kdaj se zvečer

vračajo domov na Žihpolje, v Sveče in Šent­
jakob, kajti Dieslovi motorji šklefetajo pod 
bobnečo pločevino, da gre skozi kosti in 
mozeg.

In njihovi sladkobni strupi se izpred za­
pornic zanesljivo priplazijo vsakokrat kakor 
sluzaste hobotnice skozi okenske špranje v 
naše stanovanje, da se z njimi davimo na 
žive in mrtve.

Ob krožniku juhe.
Job in Krušej še zmeraj stojita tam na 

pločniku in se obotavljata, oprezata, čedalje 
bolj vdana v neizprosnost črnega asfalta.

Saj nikoli ne bosta prečkala te ceste, ni­
koli ne bosta pobasala lucerne, nakošene ob 
Sotnici... Ovela bo tam v julijskem soncu, 
vsa cunj as ta bo in nevarna, da kravi na- 
pihne.

Koga že briga Krušej eva lucerna.
Pač, pravkar sta se zares pognala v sko- 

ku, pa je že treščilo. Rdeča limuzina se je 
zataknila v zadnja kolesa lojtmika, zavore 
so zacvilile, lestveni klini frlijo po zraku. 
Očitno je oje udarilo Joba po prednji nogi, 
da je padel kakor snop na črni asfalt. Limu­
zino je v loku zaneslo na pločnik in jo tam 
obrnilo na streho.

Bliskovito stečem iz stanovanja na kraj 
nesreče, da bi pomagal, če bi se dalo kako 
pomagati.

Voznik je medtem zlezel iz razbitega av­
ta kakor iz nekakšne podmornice, prednja 
šipa se je razletela na tisoč koščkov. Zdaj 
se mož drži za tilnik in mrmra nepreneho­
ma:

— Verdammte Scheisse, verdammte 
Schweinerei.

Krušej pa kleči zraven Joba na črnem 
asfaltu in drži v naročju njegovo omahujo­
čo glavo.

Sonce pripeka.
In črni asfalt žari od te pripeke.
Nekdo skuša konja razpredi in živčno 

išče konec vajeti. Avtomobili se nabirajo v 
koloni levo in desno od razbite vprege. Ne­
kateri trobijo. Vozniki izstopajo, se spogle­
dujejo. Eden od njih, širokoplečen rdečelič- 
nik z zavihanimi srajčnimi rokavi, sune Joba 
rahlo v rebra:

— Simuliert Ja nur, der alte Gaul.

Gustav Janusch

V'

Časopis
V časopisu je 
vse črno in belo 
tiskano.
Ce hočeš
kaj zvedeti
o soncu, o travi,
o cvetočem drevesu,
moraš priti v mojo vas
in pogledati
skoz okno in
ne v časopis, ker
v časopisu je
vse črno in belo
tiskano.

Nestrpen je, ker bi rad s tovornjakom 
mimo.

Neznaten curek svetlo rdeče penaste krvi 
si išče pot od razbite Jobove golenice k po- 
nikovalniku.

Krušej je ves zlezel vase, njegovo telo je 
odrevenelo. Oko se mu mrači in okrog nje­
govih kocinastih ust ledeni topi smehljaj 
nebogljenosti. Mož ne vidi nikogar okrog 
sebe. Zato pokleknem k njemu na črni asfalt 
in ga ogovorim:

— Za božjo voljo, Krušej ...

— Nče pumaha, hespud, telefonirajte po 
mesarja, da ga pahne. Jes ha na morem več 
hledati, kako trpi. Jes ha ne morem ...

Zona me spreletava po hrbtu, ko drvim 
mimo šklefetajočih pošasti nazaj v stanova­
nje telefonirat. Srce mi razbija v prsih vro­
če m tesno, kljuva mi v sencih. Hudo mi je 
za Jobom, ko nikoli več ne bo kopitljal ob 
poletnih večerih po Heinejev! ulioi mimo 
našega bloka. S škafom za pomije na vozu.

Obenem pa živo zagledam pred seboj 
prizor iz otroških let, ko sem tudi moral 
teči k sosedu in ga prositi, da pride pahnit 
našo edino plemensko svinjo, ker je imela 
mrtve kočeje v trebuhu.

Tudi moj oče je tedaj dejal:
— Jaz ne morem.

In so mu privrele solze iz oči. Nikoli 
prej, nikoli pozneje.

Ubogi Job, ubogi moj Krušej.
Nekdo zdaj usmerja šklefetajoče pošasti 

počasi mimo njiju.
Cme luknje puhajo vanju oblake črnega 

plina.

Kadilni dar za končni počitek Jobov.
P. S.

Mesec dni pozneje je Krušej plačal vso 
škodo na avtu. Tako je šel njegov travnik 
ob Sotnici. Odkupila mu ga ni Slovenska 
zadružna zveza, ki ima pisarno in skladišče 
v Heinejev: ulici, temveč neki pridobiten 
podjetnik iz mesta. Cisto dober kup.

Zadružna zveza Krušeja ne pozna, Krušej 
pa Zadružne zveze ne.
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Samo kratke
vrnitve

Kdo je iz Nemca postal Slovenec?
vo. Kapital se veča, on pa pravi: »Nisem 
odvisen, ker imam denar, odvisen od tega, 
če rečem, da sem Slovenec, vendar pa na 
pride priložnost, da bi ae isrekel za Slo­
venca.«

Njegov šestletni otrok Je prvo šolsko le­
to hodil samo k nemškemu pouku. »Drugo 
leto pa ga bom dal k dvojezičnemu.«

Primož Žagar

Jože Snoj

SIMBOLIKA V ŽEBLJIH
Tablo z dvojezičn’m napisom so sovražniki Slovencev v 9m1helu desetkrat sneli. 
In Slovenci so jo prav tako desetkrat postavili nazaj, dokler je naposled niso

prikovali.
Foto: E. Selhaus

Smihelski poštar in hranilniški predsed­
nik, znan kot »dunkel rot«, kot temno rdeč, 
kar je tam oznaka za komunista, in ki Je 
zavoljo te temne rdečice propadel na dežel­
nih volitvah leta 1970, pa natanko v temle 
času razlaga svojo teorijo nelastništva, ali 
bolje, omejenega lastništva. »Poglejte tole 
škatlico cigaret. Ce jo bom pustil takole 
ležati, jo bo utegnil kdo drug pobrati. Ce 
pa bi natanko vedel, da se škatlice ne bo 
nihče dotaknil, potlej je tudi jaz ne bi 
vzel.«

Zelo redko in selo čudno vprašanje, ali 
šviga v možganih zaradi znanih prizmastih 
in piramidastih občutkov?

V dvorani nekdanje stare šole v Šmihelu 
Je sbor slovenskega prosvetnega društva 
»Edinost« is Pliberga kakršen Je uraden 
naziv, selo močno in zelo ubrano pel slo­
venski koroški pesmi Juhej, pojdem v 
Skofce in Katrca. m se tako to snežno in 
že pozno noč. kajti bilo je proti deseti, pri­
pravljal na bližnji nastop

Pevovodja, upokoieni nameščenec pro 
svetne zveze is Celovca, ki je bil tam »za 
dolžen za petje«. JS-letni Zdravko Hartman 
iz Klopinja pa je odgovoril- »Kateri janičar 
pa se povrne nazaj, če je enkrat odpadel? 
Kadar odpadeš, tedaj odpadeš tako rekoč 
za zmeraj. Zelo redki so primeri, da bi se 
kdo uravnal v praži tir.«

In tako smo ga dokaj natančno iskali, 
tak primer z imenom in priimkom, s k ra 
jem in hišo in z vsemi arigimi potrebnimi 
potankostmi, iskali po Ziljski dolini, po 
Podjunski dolini, po hišah in gostilnah, po 
hlevih, spremenjenih v ljudska gledališča 
in kjersibodi. to spreobrnitev ali vrnitev

Stari belolasi župnik Alojzij Vavti iz Sel 
nad Borovljami ni poznal primera, belolasi 
mož pri 86 letih z gladko kožo na licih kot 
mladenič in pokončne postave; m na dru­
gem koncu je v Šmihelu njegov nečak Stan­
ko Vavti. poštar, predsednik hranilnice in 
posojilnice, režiser šmihelr-kih iger ter od­
bornik v občini Bistrica in poleg tega Se 
oče sedmih otrok, ki tudi ne more pokazati 
vrnitve.

Ali pa jo pozna morda stari Wrulich iz 
ItadiSe. ko se spominja Tolmajerjevega si­
na iz Pliberka, ki se je poročil z Nemko, 
in žena nima nič proti, da oče govori z 
malo hčerko slovensko?

Vendar po pevovodja Hartman med r-cv 
sirim predahom oznanja starodavni in kaže 
da učinkovit recept za ohranim; >» sloven­
skega rodu. Id ima. kadar se ravnamo po 
njem. očitno dvojno delovanie.

»S petjem se da ohraniti slovenski rod.« 
Je rekel, »ker naš človek rad poje. In tudi 
nemčurji poieio. če dišijo slovensko pesem 
nemško govorijo, slovensko pojejo. i*e mo 
rejo skriti svoje krvi.«

Ampak to so. Izrecimo se v govorici not 
In glasbenih stavkov, ki se je pravkar zopet 
oglasila iz ust 30 v polkrogu sedečih mož 
na pevski vaji. to so kratke pavze v dolgi 
skladbi odpadnlštva. Ni pa v našem geome 
tričnem svetu, kakor smo ga imenovali.

To pa s svoje strani mogoče še bolj iso- 
stri vprašanje o preobrazbi ali vrnitvi, saj 
koroško-slovensko milino šarko pobarva, ali 
ni tako?

JASLICE KULTURE
Simej Wrulich, kmet po rodu, zborovodja in režiser po nadarjenosti in narodno Jcuiitumem poslanstvu, na odru radiške pro­

svetne dvoranice, nekdanjega farovSkega hleva. Foto: Edi Selhaus

Ljudje za mizo v novembrskem metežu

dolgih pavz vrnitev, ali dolgih skladb vrni­
tev, kakor pač stvar obrnemo, kajti obe 
imata v bistvu enako vrednost.

Najbrž s strogimi uradnimi besedami in 
teorijami ni težavno razložiti, zakaj ni od­
govora na vprašanje o preobrazbi koroško- 
avstrljskega Nemca v Slovenca in zakaj 
dolgih vrnitev tako rekoč ni nikjer, oziroma 
zakaj mi takih vrnitev pač nismo mogli 
najti, ter naprej, zakaj trajajo odpadnlštva 
na avstrijskem Koroškem kar venomer.

Ampak tej zgodnjezimski koroški gotiki 
se morda v tem hipu bolj od strogega je­
zika poklicnih mislecev podajajo blage in 
nest rastne besede praktičnega življenja, oe- 
sede neposrednega čutenja.

V takem pomenu tudi poslušamo raz­
mišljanje župnika Vavtija iz Sel: »Veličina 
nemštva je vsa stoletja pritiskala nanje. :n 
nato so začeli govoriti nemško. Ce bo šlo 
tako naprej, še dva roda, potem pa bomo 
usahnili. Res je najbrž tako. da je manj­
šina vedno bolj tlačena, kajti to je zakon 
narave, da močnejši tlači šibkejšega. Mi 
smo premehke narave. Nemec je pa bolj 
trd. Tako je vse povezano. Ohranili pa bi 
lahko naš rod. če bi nam dali narodne 
pravice, ki so jih dolžni dati. če bi odpra­
vili Heimatdienst in če bi postal vpliv ma­
tične dežele večji. Morala bi biti kulturna 
izmenjava, da bi se ljudje bolj spoznali.«

— Narodne pravice, ste rekli, katere?
»Enakopravnost jezika, praktično vzeto, 

da bi se morali v šolah vsi. ki živijo na 
tem ozemlju, učiti tudi slovensko tako. ka­
kor je bilo prvih deset let po vojni, ko je 
bila podpisana mirovna pogodba, vendar pa 
so potem štrajkali nemški starši, niso ho­
tel: pošiljati oirok k pouku «

V Selah, v občini Sele. kier živijo do­
mala sami Slovenci, saj ni med 900 prebi­
valci niti enega celega odstotka Nemcev, ni 
table s dvojezičnim napisom Sneli so jo 
»divji napadalci« in tako spet čutimo, kako 
milina, ki ne pozna odpora niti za svojim 
ognjiščem, preprečuje vrnitve m množi od­
hode. »To je znak nemške prepotence.« mi­
sli očitno žalosten župnik Vavti. »seveda 
to boli. Nemški 1 tud je bi morali vzgajati 
svoje otroke bolj k ljubezni do ljudi, da bi 
bili strpni.«

Smo torej res v prostoru, kjer natančni 
odgovori ne obstajajo. Daleč za mislimi kot 
kulisami iz bele glave šolskega župnika igra 
svojo vlogo slovenski mali tndustriale.-, ki 
podreja svojo narodnost ekonomskim učin­
kom. kar Je z njegove strani celo razumlji-

Gibanju, recimo, ne moreš naviti ušes (če 
Je tega potrebno), ne moreš ga potegniti za 
nos (če se ti, seveda, posreči), ne moreš 
mu pogledati v oči (če to zasluži), ne mo­
reš pristaviti besede k besedi in ne besede 
zoper besedo (če se ti to sploh zdi vredno).

Gorjančica
Kaj pa je sploh to. tško gibanje? Ne vi­

di. ne sliši, ne odgovori, samo nekaj — ne­
prestano poslušaš — nekaj počne. Kot z gla 
vo skozi zid. se tl zdi. Oziraš se naokrog, 
sredi prelepe deželice stoječ, pa tudi tega. 
kaj počne, čeprav to menda počne hrupno 
in vsem nekaznovano na očeh, ne uzreš 
več. Krajevne table s slovenskimi besedami 
in črkami so skrbno, v miru božjem in 
skrbno odmontlrane in pospravljene, izve­
ski po ulicah in ob cestah s komijevsko ust 
rešljivostjo še naprej in v še večjem miru 
podeželskem stoje na voljo. Dekletce, v stra­
hu ponižnem vzgojeno, te nejeverno veselo 
pogleda — kaže. da verjeti ne more svojim 
ušesom in očem, da Ji je gospod, ki Je vi­
deti kot kak učitelj, morda tudi adravnik, 
morda tudi sodnik, mogoče celo občinski 
tajnik, na spoštljivo izšepetani »Guten Tag« 
odgovoril z »dober dan«, pa še tako prijazno. 
Da nima česa hudega za bregom? Da ni, o 
kako bi bilo to imenitno, kako bi bilo to ve­
selo. da ni navsezadnje res to, kar sta tudi 
ata pa mama, kar smo doma In med aosedi, 
kar pa nismo v šoli. na ulici, v trgovini, da 
ni navsezadnje res Slovenec?

Je, Je. pa nič ga ni videti sram, pa nič 
mu ni nerodno in tesno, pa povrh vsega Je 
videti še tak kot kak gospod učitelj, kaj 
še. Se več. kot kak zdravnik, pa Se več — 
kot župnik, kadar se odpravljajo na pot, 
na Dunaj ali celo v Ljubljano. To pa Je 
imenitno, to, tako čudno imenitno. Dober 
dan, gospod. O, saj znam jas tudi sloven­
sko, kar vprašajte me Se kaj. boste slišali.

Sklenil sem, da sl bom skušal deželico 
Koroško sestaviti iz obrazov. Obraz tega de­
kletca rumenolasega, rdečeličnega, slovenje 
osinjenega skozi dvoje vprašujočih oči, ki 
niso samo modre, modrih je na svetu, ko­
likor hočeš, ampak so take, da so razžar­
jene in topljene na mehkoti. prisrčnosti, ne — 
recimo — trikrat na trdo kaljene, ta obraz 
je med prijaznimi in dobrimi, ki sem Jih 
srečal ob neprijetnih, najlepši. In na'bol) 
čist. In najbolj žalosten. In — kljub vsemu, 
kakšno upanje! — najbolj zadovoljen z živ­
ljenjem.

A ta gorjančica, pravite, da bo čez neka) 
let vindišerjeva žena? In čez nekaj deset let 
babica enako zdravih, sočnih in bistrih 
nemških vnučkov in vnukinj? Tega ne mo­
rem verjeti, ne da mi nekaj, da bi verjel, 
čeprav mi dokazujete tako nasploh in po­
čez. O tem bi se rad pogovarjal. Kje pa si. 
gibanje, da te vprašam? Da te vprašam kar 
naravnost, kal misliš početi — s to gorjan- 
čico in njenim rodom.

Vse prazno in m razno. Cesta obrobljena 
s snegom. Dekletce steče. Ko se sprehodim 
nazaj. Jo srečam drugič. Sploh Je ne bi spo­
znal v gruči šolarjev, če me ns bi še en­
krat pozdravilo, to pot dober dan. Ce ne bi 
s tem glasntm dober dan nenadoma drzno 
skočilo iz nemškega klepeta sošolcev in so­
šolk kot za metuljem. Pa v takem mrazu. 
Ubogi metulj!

Mišu iz Šmihela
Gibanju moram poiskati kak obraz, kak 

obrazec, formulo. Za pogovor iz brka v brk.

Pa gospod Stefan ne citira samo iz Pre­
šerna, temveč, tudi iz Tugomera. Po pokli­
cu je mojster v bližnji tovarni avtomobil­
skih filtrov. Pozna Nietzscheja in Goetheja 
in je sploh načitan. Obožuje Portorož. Je 
član liberalne stranke (FPO), svobodomis­
lec in rojen opozicionalec, kot pravi sam. 
Sicer pa povsod priljubljen; skratka, ne iz­
stopa iz množice Smihelčanov, ki menda 
kljub različnim pogledom drže skupaj in se 
spoštujejo. Iz Šmihela še nacisti niso niko­
gar izselili. Tablo s slovenskim napisom so 
slovensko zavedni šmihelčani po nekajkrat­
ni odstranitvi zdaj zadaj pri vijakih zako- 
vali. Sicer pa se, zatrjujejo, med seboj ra­
zumejo in spoštujejo. Tisti, ki vijake odvi­
jajo, in oni. ki so jim za sedaj odvijanje 
preprečili tako, da so jih zakovali. Čudno 
sožitje, ki ga ne razumeš, če ne veš, da je 
čudno skovano s pritiski časov in policij 
in zalito z mehkobo in globoko v prsi po­
tlačeno razžal.ienostjo in ponižanostjo ko­
roških Slovencev.

Sicer pa gospod Stefan, ki je v resnici 
dobrodušen možak srednjih let, kot zatrju­
je, ni zoper slovenske krajevne napise. Le 
to se mu ne zdi prav, da je bilo treba vse 
skupaj narediti tako na vrat na nos, pa še 
pred obletnico plebiscita, kar pa da je 
sploh »pietetlos«. Pozablja na sedemnajst 
let odlaganja izpolnjevanja določb mirovne 
pogodbe in meni, da bi morali slovenski Ko­
rošci vso stvar urediti doma na Koroškem, 
ne pa takoj teči kar v Beograd, pa morda 
celo pred velesile. Naglica, očitno, ga sprav­
lja v razdraženost. Kako, si lahko mislim, 
bi bil šele prijazen, če bi šlo s koroškimi 
Slovenci vse zlagoma, zlagoma — v pozabo.

Zveriženi Karli in 
grčavi Jozel
Karli Kočnik je miren, prijeten fant le- 

pega, malo poudarjeno samozavestnega obra­
za. V Smihelski tovarni avtomobilskih fil­
trov je tisti, ki nabavlja material. V njej se 
dela, zori v poslovnega moža.

Tudi on, se kot dobri šali nasmehne z 
omizjem vred sam, ko to pripoveduje, ima 
težave s priimkom .V rojstnem izkazu, pove, 
imam zapisan c »mit hackel«, v potnem li­
stu pa že prav, to se pravi tsch. Karli Koč­
nik namreč mirno in samozavestno izjavi, 
da ni ne Slovenec ne Nemec, temveč vin- 
dišar.

Po poreklu sem Slovenec, pripadam pa 
nemškemu kulturnemu krogu. Ampak motite 
se, ko menite, da je to kaka vmesna stop­
nja Vindlšarji smo vindišarji, pa konec. 
Dobro, gospod Karli, si prizadevam, da bi 

razmišljal na njegov način. Vindišarji, kot 
pravite, ste na tem ozemeljskem pasu, v tej 
pokrajini (namenoma se izogibam izrazu 
provinca, da ga ne bi po nepotrebnem ža­
lil) posebno ljudstvo. Denimo, da bi bilo 
res tako. Ampak — ker ste po rodu Sloven­
ci in ker ste po duši v nemškem kulturnem 
krogu, ali bi želeli biti kar Nemci?

Ne, odbija to logiko gospod Karli. Ne, 
mi hočemo biti vindišarji.

Ne, omahujem v debati, ne, tega ne ra­
zumem več.

Jaz pa še kako, vskoči v besedo Jozel 
Kušej, Smihelski kmet in pivovarniški dela­
vec v Pliberku. Kako bi se mogel slepiti, 
da je Nemec, če pa ve, da je Slovenec. Pri 
nas je tako: kdor ni Nemec in kdor ni Slo­
venec, je nič. Cista žalost. Sam ne ve, kaj 
hoče. Kako pa naj bodo vindišarji kak na­
rod, če pa nimajo ne svoje pisave, ne gra­
matike, ne pesmi, z eno besedo ničesar?

Jozel je obraz v naši slikanici te deželi­
ce, na katerem se človeku spočije pogled. 
Na katerem si varno oddahne in ogreje. 
Enostaven dobrosrčen, močan kmetiško pre- 
tkan. Tak je bržkone ta Jozel Že od takrat, 
ko je nacističnem" nč<t«>"n v *<•>" r>d>m»-erii 
naravnost in preprosto, da je Slovenec Pred 
menoj, pripoveduje, so vsi zatajili. Za me­
noj jih je bilo pa že kar precej, ki se tuu; 
niso ustrašili.

Tako je treba. Eden mora biti dovolj po. 
gumen, pa se še drugi ojunačijo. Leta 1947 
so Jozlu privrženci premaganih nacistov 
pred očmi do smrti pretepli očeta. Ko se je 
skupina Slovencev vračala z neke prireditve

v Pliberku, so jih pričakali in se je zgodilo. 
Jozel ima štiri otroke. Jozel ni spremenil 
okolja svojega prebivanja in ga ne bo.

Jozlovo okolje ni spremenilo svojih na­
vad. V to smer se človeku kar obotavlja mi­
sel.

Jozel, ta naš šmihelski trap! Zamahne z 
roko Karli. Kar sem rekel, je dejstvo. Vin- 
dišarstvo obstaja.

In kakšno, si skušam razložiti, je dejstvo 
gospoda Karlija? Na pomoč mi priskoči nje­
gov sovaščan. Ena Karlijevih starih mater, 
drobi na mizni prt ta dejstva, je bila še za­
vedna Slovenka. Ta, ki še živi, tudi še ne 
zna govoriti nemško. Njegova mati pa je 
že bila nemško vzgojena, in tudi oče, ki je 
delal pri nemškem obrtniku, se je oprijel 
nemščine. Taka, pa presodite, je ta stvar. 
Sicer pa je Karli pameten, zmeren fant. 
Njegov mlajši brat, to je pa druga pesem. 
Ta pobira po vasi podpise, in pravi, da je 
treba priti na čisto s številčnostjo manjšine, 
pa tudi pri snemanju krajevnega napisa je 
bil.

Vi Slovenci hočete zdaj nas vindišarje 
spet pridobiti zase, skoči pokonci mirni go­
spod Karli.

Pred jaslicami 
kulture '
v farni dvorani nedaleč od hiše, kjer z 

vogla v vogel vlečemo to naše slovenstvo 
kot žlahten platnen prt, vadi šmihelski me­
šani pevski zbor v pozno večerne ure. Smi- 
helčani bodo nastopili na skupni koroški 
prireditvi v Kranju. Kar ne morem od mize, 
da ne bi kdo zvlekel z nje tega našega prta. 
Tako pač občutim, čeprav se v resnici na­
slanja nanj še nekaj krepkih slovenskih ko­
molcev Iz teme, ki jo zunaj biča snežni 
metež, pa se mi morda prav zaradi te stiske 
prisrveti še en obrazec našega koroškega 
obstajanja — častitljivo izklesan pa zraven 
čist in miren obraz šimeja Wrulicha iz Ra- 
diš v Gurah. Tudi tam. v gorah med Dravo, 
in celovško kotlino, je nocoj že prav tako 
metlo kot tukaj v Šmihelu in Simej nas je 
bil skozi sneg kot pred najrevnejše jaslice 
na svetu popeljal v društveno dvorano.

Nekoč, še pred vojno, je bila res farov- 
ški hlev. Ob steni še teče kamnito korito, 
v tleh je še betonski odtočni žleb, oder pa 
je tako ganljivo skrbno oblepljen z navad­
nim zavojnim papirjem, kot da so ga sfr- 
fotale skupaj lastovke na pomlad, ne ljudje. 
V ozadju je še kulisa od zadnje igre. Lov­
skega tatu. Narisalo jo je. koroško pokra­
jino z znamenjem v ospredju, kmečko dekle 
iz Škocjana, Micka Kapova, zdaj že poro­
čena žena.

Na odru nam Simej zapoje kolednico, kt 
jo od hiše do hiše na Silvestrovo pojo samo 
v RadiŠah: »Je žalost prevelika Marije De­
vice, se jej v srce smili nje ljubo detece. Je 
celo še nedolžno, star šele osem dni, pa 
mora že trpeti, preliti svojo kri.«

Je cčlo še nedolžno . .. staremu Simeju 
se zatrese glas. Nedolžno po svoji srčni omi­
ki in kulturi gre v starost to ljudstvo, to je, 
kar pretrese, da zaskrbi.

Radiško občino s slovenskim županom, 
ki jo bodo sedaj pridružili občini žrelec in 
s tem odstranili, je — zatrjuje Simej Wru- 
lich — rešilo pred germanizacijo doslej prav 
društveno kulturno življenje Kadar priprav­
ljamo igro, ne pojemo, kadar vadimo zbo­
rovsko petje, pa ne igramo. Povsod smo eni 
in isti, mladi in stari.

Simej je prepisal svojo kmetijo v Zgor­
njih Rutah sinu in zdaj mežnari v Radišah. 
Je zborovodja in režiser. Nikoli se ni učil 
klavirja, pa naštudira vsako pesem po no­
tah, glas za glasom, v vseh durih, kot se 
pohvali. Nekoč, pred štiridesetimi leti je 
vprašal starega organista, ki je pobiča slišal 
prepevati na paši in ga takoj sklenil priva­
biti v zbor: kje pa je na klavirju č? To je 
bila njegova zborovodska šola in nič daljša 
ni bila režiserska. Simejev najmlajši sin 
Stanko, ki dela v knjigoveznici v Celovcu, 
poprijema za očetom na podoben način.

Simejev obraz pri jaslicah kulture v nek. 
danjem farovškem hlevu Je obraz enega od 
treh Modrih, ki Še gredo za repatico, enega 
od treh kraljev iz paših koroških krajev — 
iz Žile, Roža, Podjune. y•

Gospod Stefan, kako ste že rekli, da se 
pišete?

Mišu, pravi gospod Stefan v čisti slo­
venščini. In pristavi: moji predniki so mo­
rali biti od kod iz Francije. Takole se to 
napiše, reče, in mi črkuje priimek v be­
ležko na gostilniški mizici: MICHEU.

Sedimo v gostilni Scherzer v Šmihelu, v 
Podjuni. Pred pozornimi očmi gospoda Ste­
fana se igram naprej in rišem črke in se­
stavljam besede. Takole: SVETI MIHAEL 
— SMIHEL.MIHEL--MIHEU- pa sem 
počasi spet pri MICHEU.

Kako neki, kaj pravite, gospod Stefan, 
sem od tega nesrečnega Mihela, ki ni nič 
drugega kot Šmihel, ta pa Sveti Mihael, to­
rej krajevno ime lepe slovenske vasi, v kate­
ri sva se nocoj tako posrečeno srečala, kako 
neki sem torej od tega Mihela prišel nazaj 
na vaš cenjeni priimek? Takole, vidite: konč­
ni 1 v Mihelu se med nami Slovenci, saj 
ne zamerite, da tako rečem, kajne, izgovar­
ja kot u. Takole: Miheu. In če to napišemo 
po nemško: Micheu. In če zdaj to spregovo­
rimo, kot želite, po francosko: Mišii.

GRČASTA DOBRODUŠNOST:
Jose! Kušej, kmet im delavec iz Šmihela, 
je s svojim slovenstvom od nekdaj 
na čistem. Je, kar je: Slovenec, kmet in 

delavec, skratka, možak in pol

Kaj pa .gospod Stefan, če niste vi navse­
zadnje kar čisto pravi Mihel Iz Šmihela? 
Tako rekoč Urslowene tega slovenskega kra­
ja, če se izrazim modno glede na heimat- 
dlenstovski Urangst pred nevarno sloven­
sko manjšino. Saj — kajne — poznate ge­
slo o prastrahu, ki ga Je menda rodila prav 
sedanja koroška kriza. V vrstah prestraše­
ne nemške večine, kajpak.

Jaz pa Slovenec? Kaj neki vam prihaja 
na pamet, se razhudi sicer dobrodušni go­
spod Stefan. Jaz pripadam nemškemu kul­
turnemu krogu, dem deutschen Kulturraum. 
Pa za Panevropo sem, no, Ce hočete vedeti. 
Saj menda veste, kaj naj bi to bilo, Panev- 
ropa?

Potem slede zapletene filozofske zanke in 
ovinki in nazadnje prlovinkari gospod Ste­
fan do bolečine. Ne vem, kako in zakaj, 
ampak prav do bolečine. Vredno bi bilo 
prisluhniti natančneje, si mislim, kajti v tem 
izvijanju, ki je brez dvoma splošni obra­
zec, v tem naporu nenemcev, da bi bili ne­
slo venci, je gotovo neka bolečina. Gotovo 
razjedajoča bol iz dneva v dan. In gospod 
Stefan sklene svojo izpeljavo: — tako, kot 
rečeno, kakor je pel vaš Prešeren o geierju, 
kako se že pravi po vaše, ja, prav imate, o 
kragulju, ki kljuje srce.

V tej koroški geometriji, v tej deželi strmih stranic gorskih trikotni­
kov. dolinskih ploščin, ravnin in premic, v tem prizmastem svetu, ki Je 
bil zdaj videti zaradi zasneženih, špicastih smrek in nizkega neba ne­
kam slovesno čuden ter je povzročal zamolkel praznični občutek, ka­
kršnega moremo na primer čutiti pred novoletnimi prazniki, ali pa tudi 
pred božičem, v tej geometriji potemtakem, se je zelo ostro zarisalo 
vprašanje, ali je kje v tem svetu kak koroško-avstrijski Nemec, ki pa 
bi se poslovenil, ali je kje kak človek, ki bi iz Slovenca postal Nemec 
in nato, bogve zaradi kakšnih okoliščin, iz Nemca spet Slovenec?

Sklenil sem. da si bom mimo vseh globokoumnih razmišljanj in 
ošiljenih razprav poskušal sestaviti deželo iz obrazov. Obrazi so ob­
razci, sem upal, drobne formule posplošenih množičnih ravnanj. In 
kar je še posebno ugodno - vsak obraz, ki je tak obrazec, ima svojo 
glavo, svoje oči, svoja ušesa, svoja usta. Z njim se lahko pogovoriš 
iz brka v brk. s političnimi in ideološkimi gibanji se ne moreš. Ne mo­
reš. skratka, ne povprašati, če si radoveden, ne odgovoriti, če te pri­
me jeza ali kako drugo čustvo, kadar je pred teboj samo takole neop­
rijemljivo gibanje.

Koroški obrazi

/J
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Trd oreh 
za Kreiskega

Zaskrbljen nad dogodki na Koroškem:
„Sporazume je treba spoštovati44

DUNAJ, 8. nov. — Še komaj pred kakšnim letom Je bilo videti, kot 
da grozijo sožitju med Italijani in Nemci na južnem Tirolskem nove te­
žave. da bo »paket« dal samo kakšen pravni napotek, ki naj bi posku­
šal znova ustvariti sožitje, ki ga je več desetletij spodkopavalo neza­
upanje in poskusi medsebojnega nasilja. Naposled pa je zadostoval 
podpis sporazuma in pa z italijanske strani uresničenje prvih pomemb­
nih ukrepov v zvezi z izvedbo »paketa« in zavladal je mir. pozabljeni 
so bili atentati, terotisti. obtožbe, zamere. Kdor ni doživel tistih let. 
ki še niso tako daleč, bi težko verjel, da je bil položaj na južnem Ti­
rolskem na robu državljanske vojne in da je to vprašanje pripeljalo 
Italijo in Avstrijo skoraj do prekinitve odnosov.

DR. BRUNO KRETSKI

Da bi se prepričali o kvaliteti in glo­
bini nastalega sožitja na mestu, ki je za to 
odgovorno, smo zaprosili in dobili privoli­
tev za kratek pogovor z Brunom Kretskim 
na Dunaju, in to v trenutku, id je za Av­
strijce dokaj težak, saj so spet zašli v 
nacionalistično vibro zaradi druge etnične 
manjšine; zaradi koroških Slovencev.

»Gospod kancler, kako bi ocenili seda­
nje odnose med Avstrijo in Italijo v zve­
zi s vprašanjem južne Tirolske?

Kreiskv: »Odnosi med Avstrijo in Ita- 
lijo so se sedaj občutno zboljšali, rekel 
bi celo. da so se popolnoma normalizirali. 
Roki. ki sta Jih državi odobrili kot doda­
tek; paketu, so bili do sedaj zmeraj upo­
števani in prepričan sem. da bo tako tu­
di glede zadev, ki jih je treba še opraviti.«

Do sporazuma je prišlo z italijansko 
vlado. Id je pripadala levemu centru in 
avstrijski ter italijanski socialisti so ime­
li velik delež pri reševanju nasprotij- se­
daj so socialisti v Rimu v opoziciji in na 
vladi so liberalci. Ali ste glede vprašanja 
Južne Tirolske opazili s italijanske strani 
kakšno spremembo v odnosih, glede na 
to spremembo v vladi?«

Kreiskv: »Ne bi rekel. Sporazumi so 
pač sporazumi in treba Jih je spoštovati. 
Se več: spoštujemo jih. Ko je prišlo do 
tega. bi bil osebno želel, da bi ta spora­
zum utrdili na mednarodni ravni tako 
kot je bilo domenjeno s predsednikom Sa- 
ragatom v Parizu. Zgodilo se je drugače.

ALTO ADIGE
Ctrriem dtlU Alpi

toda reči moram, da ni šlo slabo. Vse gre. 
tako kot je treba in mir. ki je zavladal — 
tako v Bolzanu (Boratu) m okolici kot na 
meddržavni ravni — je dokaz za to.«

Gospod kancler, nacionalizem Je grda 
žival, ki dvigne glavo, kadar to najmanj 
pričakujemo. Nič ne skrivam, da v Italiji 
s nekoliko zlobnim zadoščenjem sledimo 
avstrijskim težavam s Koroško. Pri nas na 
južnem Tirolskem, smo se bojevali za vse. 
bi lahko rekli, razen glede dvojezičnih na­
pisov, ki od konca vojne sem predstavlja­
jo nesporno resničnost. Kako Je prišlo 
do tega. da Je vaša vlada naletela na Ko­
roškem na tako nasprotovanje, ko Je šlo 
za namestitev dvojezičnih napisov na (le­
tu tega ozemlja, eroeč napisov v nemšči­
ni in sloveščini?«

Kreiskj: »To Je čuden položaj, ki ga 
lahko razložimo le. če upoštevamo, da je 
v nacionalizmu veliko iracionalnosti. Vidi 
te. na Koroškem imajo zelo radi Italijane 
m če bi se odločili, da bomo naredili na­
pise tudi v italijanščini, nihče ne bi niti 
trenil. Nasprotno pa je zadostovalo da 
sno namestili slovenske napise in že je 
prišlo do reakcije in to na način, za na’e 
rega sno mislili, da že spada med nelju­
be spomine iz preteklosti.

Na stotine Korošcev preživlja konec te­
dna v Jugoslaviji, mnogo jih preživlja po­
letne počitnice na hrvaški obah: v obme­
jnih odnosih ni bilo nobenega trenja tako 
vsaj v zadnjih desetletjih. Videti je bilo. 
kot da bodo tudi dvojezične napise spre 
Jeli brez nasprotovanja, pa je kljub temu 
prišlo do tega. in to v neprijetni obliki.«

»Mislite, da boste lahko rešili tudi ta 
problem etničnega sožitja, ne da bi prišlo 
do prekinitve odnosov?«

Kreiskv: »Seveda bomo. Počasi se bo 
tudi položaj na Koroškem normaliziral, ka­

kor pač določa naša državna pogodba, ki 
zadeva narodnostne manjšine. Kratkoročno 
rešitev bo sicer težko najti, toda s časom 
bodo ljudje razumeli. Premagati je treba 
zgodovinska nasprotja, stara nezaupanja, 
enako kot na južnem Tirolskem.«

»Se drugo vprašanje gospod predsed­
nik. in sicer ga tokrat ne zastavljamo kan­
clerju. temveč sekretarju avstrijske soci­
alistične stranke Te dni ustanavljajo na 
južnem Tirolskem novo južnotlrolsko 
stranko, stranko poslanca Dietla, Id se bo 
tako pridružila stranki dr. Jenn.vja. Kak­
šen odnos ima avstrijska socialistična 
stranka do te pobude?«

Kreiskv: »O tej novi stranki ne vem ni­
česar. razen tistega, kar sem bral v časo­
pisih Z gospodom Dietiom nismo imeli 
nobenih stikov. Avstrijski socialisti težko 
razumemo, kar se ▼ imenu socializma do­
gaja na južnem Tirolskem.«

»Morda so južni Tirolci s to težnjo 
po kopičenju gimanj v imenu socializma 
sledili bolj italijanskemu kot avstrijskemu 
vzgledu. Dejstvo Je. da Je Dietel ustanovil 
stranko. Id se sklicuje na socialno demo­
kracijo. kar vsaj daje vtis, da Ima pred 
seboj vzorec, podoben vašemu.«

Kretsky: »Mi niti ne vemo. v Kakšnem 
imenu se ti gospodje imenujejo sociali­
sti. če so torej pravi socialisti ali ne. Po­
navljam, da z naše strani ni bilo nobenih 
stikov s to novo stranko: uradno je niti 
ne poznamo.«

Najin pogovor Je bdi s tem Končan m 
dobil sem občutek, da je Krelsky nejervo 
ljen zaradi Dietlove poteze in da namera 
va avstrijska socialistična stranka podpira 
d gibanje dr. Jemnyja. kljub njeg -vini do 
sedanjim slabim volilnim rezultatom Dej­
stvo je — glede tega. kakor tudi glede 
drugih primerov — da sledijo odnosi med 
avstrijskimi in italijanskimi strankami lo­
giki, ki Je dokaj drugačna od tiste izpred 
nekaj let. Pokopali so zamere in kali. ki 
so mešale karte (natanko tako kot danes 
Avstrijca preizkušajo na lastni koži na Ko 
roškem) in resničnosti se lotevajo v skla­
du s politično dialektiko. Id je bolj jasna 
in bolj ustrezna dejanskemu stanju. Morda 
so v skladu s tako politiko tudi plahi sti­
ki, ki so jih nedavno navezali avstrijski so­
cialisti v SVP. južnotirolaska ljudska stran­
ka) ki je — v Južnotlrolsto polidki in ne 
glede na omahovanje te ali one osebnosti 
Se vedno edina zanesljiva stranka.

Napetost
Vzrok: usoda slovenske 

manjšine v Avstriji
Neofašistični izbruh prod manjšini pri­

bližno trideset tisoč Slovencev, ki so od leta 
1920. ostali na Koroškem, na vratih v Jugo­
slavijo, Je izzval resne izgrede v tej pokra­
jini na jugu Avstrije. Komandosi so v noči 
od ponedeljka. 9. oktobra, do torka, 10. ok­
tobra, odstranili vse dvojezične krajevne 
napise in tako pokvarili praznovanje 52. ob­
letnice plebiscita, ki je odločila o usodi teh 
Slovencev.

Otto Rrtseh, minister za notranje zadeve, 
meni. da sn bili hujskači, ki so sicer člani 
stranke NPD katere vodja je Norbert Bur­
ger, kolovodje Le-ti so nekdanji člani tero­
rističnih skupin, ki so dolga leta delovale 
na južnem Tirolskem, sedaj pa so na Ko­
roškem našli ugodna tla. Ker je bilo pre­
bivalstvo pasivno, se na pravice slovenske 
manjšine zagotovljene v iržavni pogodbi 
iz leta 1955. niso nikoli ozirali. Zaradi tega 
je Beoerad ostro protestiral. Med nedavnim 
obiskom predsednika jugoslovanske vlade 
Bjediča na Dunaju so Jugoslovani ponovno 
protestirali. 27. julija 1972 so razglasili zve­
zni zakon, ki. zaradi enega člena državne 
pogodbe, predvideva postavitev dvojezičnih 
krajevnih napisov, poučevanje slovenščine 
po šolah in uporabo tega jezika po uradih.

Ta afera je izzvala še večjo napetost 
med Dunajem in Beogradom, saj so bili 
njuni odnosi skaljeni že zaradi hrvaških 
ustašev ki so imeli svoje oporišče na Ko­
roškem in avstrijskem Štajerskem. Na kon

cu sestanka med Dugonjicem. podpredsed­
nikom zveznega izvršnega sveta in avstnj 
skim ambasadorjem v Jugoslaviji Ottom, 
so prvo inačico komunikeja, ki so ga obja­
vili v Beogradu, popravili: namesto izrazov 
»prijateljski pogovori« so uporabili besede 
»podaljšano srečanje«.

Slovenci so menili, da so reakcije av 
strijskih oblasti prepočasne, zato so sami 
začeli s protinapadom. V mnogih vaseh so 
se pojavila gesla »Smrt fašistom« in »Svo 
bodo Slovencem na Koroškem« Kancler 
Kreiskv- ni nikoli skrival svoje zaskrblje­
nosti. Prav gotovo meje n:so razlog, toda 
vrnitev nacionalizma bi lahko omajala poli­
tično stabilnost Avstrije.

BERNARD MEIXNER

Krajevni napisi
Avstrijska kriza

Ta konec tedna (5. oktobra) je že vse kazalo, da se bo »kriza kra­
jevnih napisov« v jugovzhodni Avstriji spremenila v mednarodni spor 
med Avstrijo in Jugoslavijo. V avstrijski pokrajini Koroški, ki meji na 
jugoslovansko najsevernejšo republiko Slovenijo, grozi slovenski 
manjšini izbruh nemško-avstrijskega nacionalizma.

Kriza se Je začela, ko so Avstrijci, ki so 
se pripeljali v 300 avtomobilih, odstranili 
nove dvojezične krajevne napise v 250 kra 
jih m jih izzivalno nakopičili pred zgradbo 
deželne vlade v Celovcu.

Medtem ko se nove demonstracije nacio 
nalistov v Celovcu še nadaljujejo, so se po 
slovenskih vaseh začela pojavljati gesla kot-

Obsodba šovinizma
»Pustite delavce in kmete pri miru, naj govorijo 

nemško ali slovensko!44
Dopisnik sofijskega dnevnika »Ra. 

botničeskn drlo« na Dunaju Hans 
Volker piše. da Je za »politični polo­
žaj v deželi značilna nenehna in huda 
gonja proti slovenski manjšini v juž- 
noavstrijski pokrajini Koroški« Kampa­
njo so organizirali nacistični In veli- 
konemškt elementi a sodelovanjem 
predstavnikov ljudske stranke, svobod­
njaške stranke pa tudi socialistične 
stranke.

Šovinistično kampanjo in teroristične 
akcije so spremljali tudi bombni napad. 
■Odnosi so se tako zaostrili, da se Slov en 
ca bojijo za svoje premoženje tn žtvljen 
nja« — Je izjavil neki njihov predstavnik.

Te teroristične akcije so posledica dvo 
Jezičnega sistema (nemškega in slovenske 
ga), ki so ga uvedli v Ustih koroških va 
seh. kjer Je prebivalstvo mešano ali samo 
slovensko. Takšen sistem predvideva držav 
na pogodba iz leta 1955. nedavno pa ga 
Je na pritisk slovenske manjšine na Ko­
roškem uzakonil avstrijski parismen'

Toda brž, ko so tu začeli to odločbo

uresničevati, so nacionalistični tn nacistič­
ni elementi začeli divjo javno gonjo proti 
slovenskim sodržavljanom, organizirali so 
motorizirane pohode in premazali dvoje­
zične napise. Kljub temu, da so ta deja- 
naja nezakonita, so koroški administrativni 
organi reagirali nanje ravnodušno. Tudi vla­
da ni storila nič, da bi jih preprečila.

Politbiro CK KP Avstrije Je v posebni 
izjavi obsodil šovinistične tn teroristične 
akcije proti slovenski manjšini in Jih oz­
načil koc sramoto za Avstrijo. Politbiro 
zahteva popolno uresničitev določil državne 
pogodbe in preprečenje nacističnih izpa­
dov: »Pustite delavce in kmete na Koro 
škem. da živijo mimo m nemoteno, ne 
glede na to. da Je njihov materin jezik 
nemški ah slovenski« — je rečeno v skle­
pu izjave avstrijske komunistične par 
Uje.

^RASOrmNEOČO
... 'm_ k -.:r AEA0

»Smrt fašistom!« Jugoslovanska vlada na 
slavlja na avstrijsko vrsto ogorčenih prote 
stov In kanclerja Kreiskega so nacionali 
stični izbruhi temeljito spravili v »adrego.

Državi sta si po obeh svetovnih vojnah 
prizadevali, da bi dobili obmejno ozemlje 
in slovenska manjšina, približno 25.000, se­
daj živi v AvstrtiJ. Ironija Je. da Je Kreisky 
provzročil krizo zato, ker Je samo izpolnil 
— zelo kasno — avstrijske mednarodne ob­
veznosti. Državna pogodba iz leta 1P55 s 
katero si Je Avstrija znova zagotovila neod­
visnost, pod 7. členom daje popolne kultur 
ne pravice slovenski maništni in seveda 
tudi pravico do krajevnih napisov v njiho 
vem lastnem jeziku. Toda »zakon o krajev 
nih napisih« Je parlament na Dunaju odob 
ril šele v Juliju letos.

Vlado so posvarili, da bi to lahko spro 
žilo nemire med nacionalistično avstrijsko 
večino, toda policija Je dobila ukaz, naj se 
ne vmešava, če bi sovraštvo izbruhnilo na 
dan. Kreisky sedaj svari Korošce, češ da 
s takim ravnanjem samo blatijo Ime Av-

THE OBSERVER

strije pred svetom in da bi zatiranje Slo­
vencev drugi lahko uporabili kot opravičilo 
za preganjanje številne avstrijske večine na 
Južnem Tirolskem, ki Je sedaj pod Italijo

Sama slovenska manjšina je bila vedno 
mirna in do sedaj ni bilo odkritih sporov 
med obema narodnostnima skupinama.

Zdi se, da večino demonstrantov tvorijo 
razburjeni in slabo poučeni državljani, k) 
so prepričani, da novi krajevni napisi opo 
zarjajo na možnost, da bi lahko znova na 
čeli celotno sporno vprašanje o avstrijsko 
jugoslovanski meji Toda niti jugoslovanska 
niti avstrijska vlada nista Izrazili najmanj 
še želja da bi prebudili tega nevarnega, 
spečega psa.

NEAL ASCHERSON

Provokacije proti 
Jugoslaviji

Dogodki vzbujajo resnično zaskrbljenost

V zadnjem času se kopičijo na Zahodu provokacije reakcionarnih 
krogov proti socialističnči Jugoslaviji. Poleti so se vtihotapile v državo 
oborožene ustaške teroristične skupine. Kmalu zatem se je teroristič­
na skupina polastila na Švedskem letala ter prisilila švedske oblasti, 
da so izpustile več ustašev, obtoženih umora jugoslovanskega posla­
nika Roloviča, ter odpeljale letalo proti Španiji.

Dne 9. oktobra so člani šovinističnega 
Heimatdiensta uničili v Avstriji dvojezič­
ne, nemške in slovenske krajevne napise. 
To se je zgodilo na Koroškem, kjer prebi­
va slovenska manjšina. Na Kaj so šovi­
nisti računali, je lahko uganiti. Njihovi 
provokaciji je sledil izbruh protislovenske 
in protijugoslovanske psihoze. France Ho­
čevar, podpredsednik slovenske vlade, Je 
govoril v skupščini socialistične republike 
Slovenije ter ugotovil, da gre pri tem za 
skrbno akcijo vseh šovinističnih organiza­
cij Koroške.

Nekaj dni zatem je priredilo 200 ustaš- 
ldh fašistov, ki so delali med vojno v Ju­
goslaviji zločine, ob katerih se dvigajo 
lasje in ki so kasneje našli zatočišče v 
Združenih državah, provokacijo v New

Yorku. Dne 21. oktobra so se zorali sku­
paj s privrženci pred jugoslovanskim gene­
ralnim konzulatom ter rogovilili. Ob pri­
sotnosti policije so teroristi rjoveli proti­
jugoslovanska gesla, zažigali jugoslovan­
sko zastavo ter napoled napadli generalni 
konzulat ter enega uslužbenca konzulata.

Dne 29. oktobra se je znova dogodil 
sovražni akt. Člani italijanskega desničar­
skega združenja »Prijatelji oboroženih sil« 
so se peljali s tovornjakom proti Trstu, ki 
meji na Jugoslavijo, ter prav tako pripravi­
li provokacijski pohod.

Ti skoro hkratni izpadi fašistov ter 
skrajnje desničarskih organizacij v Zdru­
ženih državah Amerike, Avstraliji in Itali­
ji proti socialistični Jugoslaviji so vzbu­
dili resnično zaskrbljenost.

To je vprašal Stane Dolanc, sekretar iz­
vršnega biroja predsedstva Zveze komuni­
stov Jugoslavije. Dejal je: »Vse te zločine 
in teroristična dejanja so pripravili fa­
šistični zločinci, ki se postavljajo kot pri­
mer demokracije in katerih oficialni zas­
topniki omenjajo, da so prijatelji Jugo­
slavije, medtem ko zapirajo oči pred tak­
šnimi terorističnimi dejanji.

Ali pa menijo, da nasilna dejanja pro­
ti socialistični Jugoslaviji, proti našemu 
ljudstvu ne nasprotujejo njihovemu poj­
movanju demokracije, da so dopuščena ali. 
pa opravičljiva, ker so itak nasilstva proti 
socialistični državi, proti socialistični dru­
žbeni ureditvi, proti komunistom?«

Dolanc je dalje še dejal: »Narodi Ju­
goslavije lahko sami presodijo, kdo so naši 
prijatelji in nasprotniki. Naš delavski raz­
red in vsi naši prijatelji bodo imeli dovolj 
moči nadaljevati našo revoCucijo.«

W. GAWILEWSKI

BPH/ra 

Po sporu zaradi 
krajevnih napisov

Tudi upad zimskega turizma na južnem Koroškem?

Zaradi dogodkov v zvezi z dvojezičnimi krajevnimi napisi na juž­
nem Koroškem se je težišče slovenskega zimskega turizma in tako 
imenovanega malega obmejnega prometa premaknilo proti zahodu, v 
Italijo. V minulih dveh tednih so postali obmejni kraji v Furlaniji in 
Julijski krajini prava nakupovalna središča za Slovence. Po podatkih 
člana slovenske gospodarske zbornice Cukule hodijo Slovenci nakupo­
vat predvsem v Trst in v obmejne kraje na območju Gorice in Trbiža. 
Zlasti v Trstu so ob prejšnjem koncu tedna zaznamovali naglo nara­
ščanje nakupov živil in modnih izdelkov.

Italijana močno upoštevajo tak razvoj. 
O tem priča reklama v slovenščini v ti­
stih blagovnicah, ki je doslej še niso ime­
le in ki so s tem pn številnih Slovencih 
ustvarile nakup spodbujajoče vzdušje.

Ljubljanski gospodarski krogi ne vidi­
jo v tem nič nenavadnega, saj je navse­
zadnje razumljivo, pravijo, če te na pri­
mer na Koroškem gledajo postrani, tam 
pač ne boš kupoval.

Na ljubljanskih potovalnih uradih pra­
vijo, da se tudi zimski turizem izdatneje 
usmerja v Italijo. Mnogi turisti, ki so po­
prej nameravali preživeti dopust na Ko­
roškem, prihajajo na potovalne urade in 
vprašujejo po ugodnostih, id jih ponuja 
Italija. Čedalje več Jih Je, ki preklicujejo 
svoje prijave za Koroško in se prijavljajo 
za Italijo.

Enako težnjo je opaziti pri zasebnih 
potnikih. Ker Je v Jugoslaviji glavna zim­
skošportna sezona po božičnih in novolet­
nih praznikih, zapolnijo jugoslovanski tu­
risti v Avstriji in še posebej v koroških 
zimskošportnih središčih (Peca, Bad Klein-

Kaj sodijo Slovenci in 
južni Korošci 
o posledicah spora 
v južnem delu Koroške?

BORIS PERO (35), kovinar iz Raven 
(ni se hotel fotografirata): Na Koroško se 
vozim samo zato, da si ogledujem deželo. 
Tisto, kar se zdaj tam dogaja, se mi ne 
zdi v redu, zato do nadalnjega ne bom 
potoval tja. Gospodarski odnosi bodo od­
visni od položaja.

kirchkeim m območje Grossglooknerja) vr­
zel, ki utegne zaradi izostanka slovenskih 
turistov ostati v zimski sezoni 1972—73 
precej prazna.

Ta reakcija slovenskega prebivalstva — 
pobude zanj ni dala nobena uradna okrož­
nica — doslej še ni zajela gospodarskih 
zbornic Slovenije in Koroške. Na slovenski 
strani poudarjajo, da spora zaradi krajev­
nih napisov še ni prizadel gospodarskih 
stikov na tej ravni.

Zanimiva je tudi ugotovitev, da se 
odnos slovenskega prebivalstva do Štajer­

ske v nasprotju z odnosom do Koroške ni 
ohladil, saj v Gradec in v druge kraje bli­
zu avstrijsko-jugoslovanske meje prihaja 
nakupovat prav toliko ljudi kot prej.

Glede malega obmejnega prometa je na 
avstrijsko-jugoslovanskih mejnih prehodih 
Grablje (Grablach) pn Pliberku in Rab- 
štajnu (Rabestein) pri Labotu povsem 
drugače kot na prehodih na Štajersko. Na 
mejnem prehodu Grablje (Grablach), kjer 
je bil v septembru in oktobru približno 
enak promet kot v primerjalnem obdobju 
1971, je zlasti zadnje dni opazno upadanje 
malega obmejnega prometa. Podatki s te­
ga prehoda pričajo o obojestranskem upa­
du prometa približno za 30 odstotkov Na 
mejnem prehodu Rabštajn (Rabenstein) 
pri Labotu, kjer je bilo letos septembra 
in oktobra celo več prometa kot v istih 
mesecih lani, se je mali obmejni promet 
v novembru spet zmanjšal na normalno 
povprečje.

IVAN P. LUKAN

KdnitnorTnifGszoitiina

MARIJA ŠTRUC (18), štu­
dentka s Prevalj: O dogodkih 
na južnem Koroškem v zvezi 
z dvojezičnimi krajevnimi na­
pisi sem dobro poučena. Ne 
razumem, kako da odstranje­
vanja krajevnih napisov ne 
morejo ustaviti. Po mojem bo 
to le malo vplivalo na mali 
obmejni promet.

DANICA LU2NIK (19), tovar­
niška delavka s Prevalj: Na 
Koroško se peljem skoraj 
vsak teden, da kupim tisto, kar 
se pri nas ne dobi ali kar je 
tu za moje razmere predrago. 
Zaradi gonje proti koroškim 
Slovencem se bom v prihod­
nje premislila, ali se bom še 
vozila tja.

STEFAN KORB, višji carii 
ski inšpektor na carinami« 
Grablje (Grablach): Tako im< 
novanj mali obmejni prom« 
se je zadnje dni zmanjšal z 
30 odstotkov, v septembra i 
oktobra pa še ni bilo opazil 
omembe vrednega upada. ( 
gospodarskih posledicah spe 
ra o krajevnih napisih ne že 
lim dajati izjav.

Helmut Scharf

Resna beseda rojakom
Svojo jezioo ste ohladili, demoliraU in 

premazali: pohujšujete se nad napisi v 
dveh jezikih.

Bodite temeljiti in nikar naj vam na­
pisi ne bodo dovolj!

Za mazače je zdaj obilo dela in tudi 
za monterje.

Pojdite z odprtimi očmi skozi mesto!
Vas ulični izveski In imena na njih 

nič ne motijo, Kovatsch. Swetina, Samo- 
nig in Žagar?

Se marsikaj je mogoče premazati: še 
zmerom pride na tri Meierje po en Ra- 
bitsch, stanuje poleg vas Drekonja in 
Delič. Doujak. Dobe mig in Dobrounig.

Ali nista Glawar in Godec bruni v va­
šem očesu, ali niso to imena Miloniga, 
Mikule, Mischnitza . . .?

Iščite sami naprej! — V ta hvalevre

den namen vam je moj telefonski ime­
nik z veseljem na voljo.

Pojdite z odprtima očmi skoz mesto!
Se ne bojite slovenskega nagovora na 

uHicah in trgih?
Ali niso vaša imena pretveza za kas­

nejšo spremembo državne meje? Bodite 
brez skrbi!

Nikakršno razsodišče vam ne odreka 
Jessemigove in Jergitschove ulice, nihče 
v prihodnje ne bo odpeljal domov Ko- 
schata in Pemharta.

Vas ni Sedtschnik doslej pustil pri 
miru?

Ali je Paulitsch kdaj terjal zase drago 
oblast? 8
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Za imena gre. — Ali ne živite že dolgo 
z imeni:

Vam ne zvenijo VVaidisch in Damt- 
schach, Globasnitz in GCantschach prav 
tako domače kakor Gradec in Graz?

Ce pa hočete izbrisati sledi starih pre­
bivalcev, vrzite njihove stare potne liste 
v ogenj, prevrnite nagrobnike, izropajte 
pokopališča!

Vadite samomor, z njim boste za zme­
rom oprali »sramoto«!

Za mazače je zdaj ostalo še veliko 
dela.

Postanimo ljudstvo pleskarjev!
Kajpada: kdo pa maže jezera Zablat- 

mk — Ossiacher — Jeserz — Turia - 
Dobrova — Sattnitz - Skarbin — See?

Lahka in zabavna igrica je bila tafe 
z napisi.
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